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ПЕРЕДМОВА 

 

Методичні рекомендації призначені для студентів денної форми 

навчання, які вивчають німецьку мову як основну іноземну, та містять  

додаткові матеріали до усіх 8 тем з підручника «Begegnungen A1+», на 

основі якого складено силабус до курсу німецької мови. 

Основна мета навчально-методичних рекомендацій – сприяти 

формуванню у студентів основних іншомовних комунікативних 

компетенцій: лексичної компетенції, граматичної компетенції, 

компетенції у читанні, говорінні, письмі та навичок перекладу 

нескладних текстів. 

Методичні рекомендації містять до кожної з тем лексичний 

мінімум із українськими відповідниками, граматичний коментар 

німецькою мовою, вправи на тренування лексики та граматики, 

інтерактивні вправи та тексти країнознавчого характеру з 

розробленими до них завданнями. Особлива увага зосереджена на 

додаткових вправах на переклад з інтегрованим граматичним 

матеріалом, оскільки вони є необхідних аспектом у вивченні мови, 

особливо для ОП «Мова та література (німецька). Переклад» та 

«Середня освіта. Англійська та німецька мови. Зарубіжна література». 

Додатково подано список трьох форм неправильних дієслів та 

керування дієслів. 

Запропоновані завдання можуть бути виконані повністю чи 

вибірково, самостійно чи під керівництвом викладача.  

Бажаємо успіху всім, хто любить німецьку мову і хоче її вивчати! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Kapitel 1. Guten Tag! 

 

Grammatische Begriffe (граматичні терміни) 

bestimmter Artikel 

unregelmäßig  

unregelmäßiges Verb 

untrennbar 

das Verb, -en 

der Vokalwechsel, - 

der Wortakzent, -e 

die Zeitangabe, -n 

die Zeitform, -en 

zusammengesetztes Wort 

die Zahl, -en 

zählen 

der Possessivartikel 

das Fragewort 

der Fragesatz, ⸚e 

der Aussagesatz, ⸚e 

die Ja-Nein-Frage, -n 

die W-Frage, -n 

der Satzbau 

konjugieren 

das Verb, -en 

das Pronomen, -, die Pronomina 

die Endung, -en 

 

Wortschatzliste 

der Abend, -e 

Guten Abend! 

der Abenteuerroman, -e 

acht 

achten [er achtet] 

Achtung! 

die Adresse, -n 

Algerien 

alle 

alle Kinder 

allgemein 

означений артикль 

неправильний 

неправильне дієслово 

невідокремлюваний 

дієслово 

чергування голосного звука 

наголос 

дата, вказівка на час 

часова форма 

складне слово 

число 

рахувати 

присвійний займенник (артикль) 

питальне слово 

питальне речення 

розповідне речення 

загальне запитання 

спеціальне запитання 

будова речення 

відмінювати 

дієслово 

займенник 

закінчення 

 

 

вечір 

добрий вечір 

пригодницький роман 

вісім 

звертати увагу 

увага! 

адреса 

Алжир 

всі 

всі діти 

загальний 



das Alphabet 

als 

Sie arbeitet als Lehrerin. 

alt 

Ich bin 45 Jahre alt. 

das Alter, - 

ander- 

andere Länder 

die Angabe, -n 

die Antwort, -en 

antworten [er antwortet] 

Arabisch 

arbeiten [er arbeitet] 

der Architekt, -e 

der Arzt, ⸚e 

der Assistent, -en 

auch 

auf 

die Aufgabe, -n 

aus 

Ich komme aus Marburg. 

die Auskunft, ⸚e 

das Auto, -s 

das Autokennzeichen, - 

der Basketball 

beantworten [er beantwortet] 

eine Frage beantworten 

die Begegnung, -en 

begrüßen 

bei 

Er arbeitet bei Siemens. 

das Beispiel, -e 

Belgien 

berichten [er berichtet] 

der Beruf, -e 

besonder- 

besondere Buchstaben 

die Betriebswirtschaftslehre 

(BWL) 

 

алфавіт 

ніж, коли, як 

Вона працює вчителькою. 

старий 

Мені 45 років. 

вік 

інший 

інші країни 

дані 

відповідь 

відповідати 

арабський 

працювати 

архітектор 

лікар 

асистент 

також 

на 

завдання 

з 

Я – з Марбурга. 

довідка 

авто 

автомобільний номерний знак 

баскетбол 

відповідати 

відповідати на запитання 

зустріч 

привітатись 

в, на, у  

Він працює в компанії Сіменс. 

приклад 

Бельгія 

доповідати, повідомляти 

професія 

особливий 

особливі літери 

економіка підприємства 

 

 



bilden [er bildet] 

Bilden Sie Sätze. 

die Biographie, -n 

bis 

(ein) bisschen 

Ich spreche ein bisschen Deutsch. 

das Bowling 

Brasilien 

die Briefmarke, -n 

der Bruder, ⸚ 

das Buch, ⸚er 

der Buchstabe, -n 

buchstabieren 

die Chemie 

der Chemiker, - 

Chile 

China 

Chinesisch 

der Chor, ⸚e 

die CD, -s 

das Computerprogramm, -e 

Dänemark 

Dänisch 

dein (m, n)/deine (f, Pl.) 

dein Freund/deine Freundin 

Deutsch 

Deutschland 

der Dialog, -e 

dieser (m)/diese (f, Pl.)/dieses (n) 

dort 

drei 

dreißig 

du 

der Ehepartner, - 

die Ehepartnerin, -nen 

ein (m, n)/eine (f) 

ein Freund, eine Freundin 

einfach 

einige 

einige Frauen 

будувати 

Побудуйте речення. 

біографія 

до 

трохи 

Я трохи розмовляю німецькою. 

боулінг 

Бразилія 

поштова марка 

брат 

книга 

літера 

називати по літерах 

хімія 

хімік 

Чилі 

Китай 

китайська мова 

хор 

диск 

комп’ютерна програма 

Данія 

датська мова 

твій, твоє, твоя, твої 

твій друг, твоя подруга 

німецька мова 

Німеччина 

діалог 

цей/ця/ці/цей 

там 

три 

тридцять 

ти 

чоловік (партнер) 

дружина 

(неозначений артикль) 

друг, подруга 

просто 

деякі 

деякі жінки 



eins 

der Einwohner, - 

die Elektronik 

der Elektronikingenieur, -e 

elf 

die Eltern (Pl.) 

die E-Mail, -s 

die Endung, -en 

England 

Englisch 

er 

ergänzen 

die Evaluation, -en 

die Familie, -n 

der Familienstand 

der Familienname, -n 

fast 

die Feuerwehr (Sg.) 

finden [er findet] 

folgend- 

Hören Sie die folgenden Zahlen. 

das Flugzeug, -e 

die Form, -en 

formell 

die Frage, -n 

fragen 

Frankreich 

die Frau, -en 

Frau Schmidt 

Das ist meine Frau. 

Das ist eine Frau. 

Französisch 

der Freund, -e 

die Freundin, -nen 

der Fußball 

fünf 

der Gebrauch, ⸚e 

das Gedicht, -e 

gern(e) 

Ich lese gern(e) Romane. 

один 

житель 

електроніка 

електроінженер 

одинадцять 

батьки 

е-мейл 

закінчення 

Англія 

англійська мова 

він 

доповнювати 

оцінювання 

сім’я 

сімейний стан 

прізвище 

майже 

пожежна частина 

знаходити, вважати 

наступний 

Послухайте наступні цифри. 

літак 

форма 

формальний 

питання 

питати, запитувати 

Франція 

пані, жінка, дружина 

пані Шмідт 

Це – моя дружина. 

Це – жінка. 

французька мова 

друг 

подруга 

футбол 

п’ять 

використання 

вірш 

охоче 

Я охоче читаю романи. 



der Geschichtsroman, -e 

geschieden 

die Geschwister (Pl.) 

die Gitarre, -n 

Griechenland 

Griechisch 

Großbritannien 

grüßen 

gut 

haben [er hat] 

Er hat viele Hobbys. 

Hallo! 

die Handynummer, -n 

die Hauptstadt, ⸚e 

die Heimatstadt, ⸚e 

heißen 

Wie heißen Sie? 

Wie heißen die Fragewörter? 

der Herr, -en 

Herr Meyer 

das Hobby, -s 

das Hockey 

hören 

hundert 

ich 

ihr (m, n)/ihre (f, Pl.) 

ihr Freund/ihre Freundin 

Ihr (m, n)/Ihre (f, Pl.) 

Ihr Freund/Ihre Freundin 

ihr 

in 

Ich wohne in London. 

Indien 

die Informatik 

der Informatiker, - 

die Information, -en 

informell 

der Ingenieur, -e 

das Ingenieurwesen 

Irland 

історичний роман 

розведений 

брат(и) і сестра(и) 

гітара 

Греція 

грецька мова 

Великобританія 

вітатись 

добре 

мати 

Він має багато хобі. 

привіт 

номер телефону 

столиця 

рідне місто 

називатись 

Як Вас звати? 

Як називаються питальні слова? 

пан 

пан Маєр 

хобі 

хокей 

чути 

сто 

я 

її 

її друг 

Ваш 

Ваш друг 

ви 

в 

Я живу в Лондоні 

Індія 

інформатика 

інформатик 

інформація 

неформальний 

інженер 

інженерна справа 

Ірландія 



Italien 

Italienisch 

das Jahr, -e 

Japan 

Japanisch 

die Jazz-Musik 

der Journalist, -en 

Jura (Pl.) 

Ich studiere Jura. 

der Jurist, -en 

Kanada 

(ich) kann 

das Kapitel, - 

kein (m, n)/keine (f, Pl.) 

kein Freund/keine Freundin 

der Kellner, - 

die Kellnerin, -nen 

kennen 

das Kennzeichen, - 

das Kind, -er 

klein 

der Koch, ⸚e 

das Kochbuch, ⸚er 

kombinieren 

kommen 

der Kommissar, -e 

die Kommunikation 

die Korrektur, -en 

der Kriminalkommissar 

der Kriminalroman, -e 

kurz 

das Land, ⸚er 

landen [er landet] 

Das Flugzeug landet. 

laut 

ledig 

der Lehrer, - 

die Lehrerin, -nen 

leider 

die Lektüre, -n 

Італія 

італійська 

рік 

Японія 

японець 

джаз 

журналіст  

право 

Я вивчаю право 

юрист 

Канада 

можу 

глава, розділ 

жоден (заперечний займенник) 

жоден друг/жодна подруга 

офіціант 

офіціантка 

знати 

характерна риса, знак 

дитина 

малий 

кухар 

кулінарна книга 

комбінувати 

приходити 

комісар 

спілкування 

корекція 

комісар з кримінальних справ 

кримінальний роман 

короткий 

країна 

приземлятись 

Літак приземляється. 

голосно 

самотній, неодружений 

вчитель 

вчителька 

шкода, на жаль 

чтиво 



lernen 

lesen [er liest] 

die Leute (Pl.) 

lieber 

Ich spiele lieber Tennis. 

der Liebesroman, -e 

die Lösung, -en 

die Lücke, -n 

machen 

der Maler, - 

die Malerei 

der Manager, - 

der Mann, ⸚er 

Das ist ein Mann. 

Das ist mein Mann. 

markieren 

der Mathematiker, - 

die Mathematikstunde, -n 

der Mechaniker, - 

die Medizin 

mein (m, n)/meine (f, Pl.) 

mein Freund/meine Freundin 

Mexiko 

minus 

drei minus zwei 

die Minute, -n 

mit 

der Morgen, - 

Guten Morgen! 

die Musik 

der Musiker, - 

die Musikerin, -nen 

die Mutter, ⸚ 

die Muttersprache, -n 

der Nachbar, -n 

die Nachbarin, -nen 

nachsprechen [er spricht nach] 

Sprechen Sie die Wendungen 

nach. 

der Name, -n 

вчити 

читати 

люди 

краще 

Я краще пограю в теніс. 

улюблений роман 

відповідь 

пусте місце, пробіл 

робити 

художник 

живопис 

менеджер 

чоловік 

Це якийсь чоловік 

Це мій чоловік 

маркувати 

математик 

урок математики 

механік 

медицина 

мій 

мій друг 

Мексика 

мінус 

три мінус два 

хвилина 

з 

ранок 

добрий ранок 

музика 

музикант 

музикантка 

мама 

рідна мова 

сусід 

сусідка 

повторювати 

 

повторіть звороти 

ім’я 



nein 

nennen 

neun 

die Niederlande (Pl.) 

nicht 

der Notarzt, ⸚e 

notieren 

null 

die Nummer, -n 

nur 

oder 

Österreich 

passen 

Welche Berufe passen? 

die Person, -en 

der Philosoph, -en 

die Philosophie, -n 

die Physik 

der Physiker, - 

plus 

Polen 

die Polizei, -en 

Polnisch 

die Popmusik 

Portugal 

Portugiesisch 

die Position, -en 

rechnen [er rechnet] 

das Redemittel, - 

richtig 

der Roman, -e 

der Rückblick, -e 

Rumänien 

Rumänisch 

sagen 

sammeln [ich sammle, er 

sammelt] 

der Satz, ⸚e 

schon 

schreiben 

ні 

називати 

дев’ять 

Нідерланди 

не 

черговий лікар 

занотовувати 

нуль 

номер 

лише 

або 

Австрія 

підходити, пасувати 

Які професії підходять? 

людина 

філософ 

філософія 

фізика 

фізик 

плюс 

Польща 

поліція 

польська 

поп музика 

Португалія 

португальська мова 

позиція 

рахувати 

мовний засіб 

правильний 

роман 

ретроспекція 

Румунія 

румунська 

казати 

збирати 

 

речення 

вже 

писати 



Schweden 

Schwedisch 

die Schweiz 

die Schwester, -n 

sechs 

sehr 

sein (m, n)/seine (f, Pl.) 

sein Freund/seine Freundin 

sein [er ist] 

Er ist 16. 

Ich bin Ingenieur. 

Wir sind aus Deutschland. 

der Sekretär, -e 

die Sekretärin, -nen 

selbst 

ich selbst, er selbst usw. 

sie 

Sie 

sieben 

singen 

Slowenien 

Slowenisch 

so 

Ich spiele nicht so gut Tennis. 

der Sohn, ⸚e 

Spanien 

Spanisch 

später 

spielen 

Fußball spielen 

Gitarre spielen 

Dialoge spielen 

der Sport 

die Sprache, -n 

sprechen [er spricht] 

die Stadt, ⸚e 

stehen 

stellen 

eine Frage stellen 

der Student, -en 

Швеція 

шведська мова 

Швейцарія  

сестра 

шість 

дуже 

його 

його друг 

його 

Йому шістнадцять 

Я – інженер. 

Ми з Німеччини 

секретар 

секретарка 

сам 

я сама 

вона, вони 

Ви 

сім 

співати 

Словенія 

словенська мова 

отже 

Я граю в теніс не дуже добре. 

син 

Іспанія 

іспанська мова 

пізніше 

гратись 

грати футбол 

грати на гітарі 

розіграти діалоги 

спорт 

мова 

говорити 

місто 

стояти 

ставити 

ставити запитання 

студент 



studieren 

der Tag, -e 

Guten Tag! 

die Tätigkeit, -en 

der Taxifahrer, - 

die Tasse, -n 

tausend 

der Teil, -e 

die Telefonnummer, -n 

das Tennis 

der Text, -e 

das Thema, die Themen 

das Tischtennis 

die Tochter, ⸚ 

die Trompete, -n 

Tschechien 

Tschechisch 

Tunesien 

die Türkei 

Türkisch 

über 

Informationen über Länder 

überprüfen 

Überprüfen Sie sich selbst. 

übersetzen 

die Übung, -en 

die Ukraine 

Ukrainisch 

unbekannt 

und 

Ungarisch 

Ungarn 

die Universität, -en 

die USA (Pl.) 

der Vater, ⸚ 

verheiratet 

verstehen 

vier 

der Volleyball 

von 

навчатись 

день 

добрий день 

факт 

таксист 

чашка 

тисяча 

частина 

номер телефону 

теніс 

текст 

тема 

настільний теніс 

донька 

труба 

Чехія 

чеська 

Туніс 

Туреччина 

турецька мова 

про 

інформація про країни 

перевіряти 

Перевірте самі себе. 

перекладати 

вправа 

Україна 

українська мова 

невідомий 

і 

угорська мова 

Угорщина 

університет 

США 

тато 

одружений 

розуміти 

чотири 

волейбол 

чийсь 



Was sind Sie von Beruf? 

Das ist der Bruder von Marie. 

der Vorname, -n 

vorstellen 

sich vorstellen (reflexiv) 

andere Menschen vorstellen 

was? 

welcher? (m)/welche? (f, 

Pl.)/welches? (n) 

Welche Sprachen sprechen Sie? 

die Wendung, -en 

wichtig 

wie? 

Wie ist Ihre Telefonnummer? 

Wie alt sind Sie? 

wie viel? 

wiederholen 

Wien 

wir 

wo? 

woher? 

wohnen 

der Wohnort, -e 

das Wort, ⸚er 

der Wortschatz 

das Wörterbuch, ⸚er 

die Zahl, -en 

zählen 

zehn 

zu 

Fragen zur Person 

zuordnen [er ordnet zu] 

Ordnen Sie zu. 

zwanzig 

zwei 

zwölf 

die Alpen (Pl.) 

die Amtssprache, -n 

bevölkerungsreich 

das Bundesland, ⸚er (in 

Хто ти по професії? 

Це – брат Марії. 

ім’я 

представляти когось 

представлятись 

представляти інших людей 

що 

який 

 

Якими мовами Ви розмовляєте? 

вираз 

важливий 

як 

Який Ваш номер телефону? 

Скільки Вам років? 

скільки 

повторити 

Відень 

ми 

де 

звідки 

жити 

місце проживання 

слово 

словниковий запас 

словник 

цифра 

рахувати 

десять 

до 

питання до особи 

впорядковувати 

Впорядкуйте!  

двадцять 

два 

дванадцять 

Альпи 

офіційна мова країни 

густо населений 

федеративна земля 



Deutschland und in Österreich)  

 

Grammatik 

Personalpronomen und Verbkonjugation im Präsens 

 Das Präsens – простий теперішній час у німецькій мові. Утворюється 

шляхом додавання особових закінчень до основи дієслова: 
Особа 
Person 

Закінчення 
 

Закінчення 

Endungen 

Приклад 

Beispiel 

Однина 
Singular 

1. Person ich (я) -e ich spiele 
2. Person du (ти) -st du spielst 
3. Person er/sie/es/ 

(він/вона/воно) 
-t er spielt 

Множина 
Plural 

1. Person wir (ми) -en wir spielen 
2. Person ihr (ви) 

неформальне 
звертання до 

групи осіб 

-t ihr spielt 

3. Person / 
Formal 

sie/Sie 
(вони/Ви) 

-en sie spielen 

УВАГА! Якщо основа дієслова закінчується на -d, -t, -dm, -tn, -tm, -

dn, -bn, -chn, -gn, -ffn, то у 2 та 3 ос. одн., а також 2 ос. мн. до особового 

закінчення додається -e: du arbeitest/er arbeitet/ihr arbeitet. Якщо 

основа дієслова закінчується на -s, -ß, -z, то форма 2 ос. одн. співпадає  

3 ос. одн: du tanzt/er tanzt. 

Сильні або неправильні дієслова змінюють кореневу голосну у 2 та 3 

ос. одн: e змінюється на  i/ie; a – ä; ua – äu.   

sprechen: du sprichst/er spricht 

lesen: du liest/er liest 

laufen: du läufst/er läuft 

Відмінювання дієслів  haben та  sein варто запам’ятати: 

haben: ich habe/du/hast/er, sie, es hat/wir haben/ihr habt/sie, Sie 

haben 

sein: ich bin/du bist/er, sie, es ist/wir sind/ihr seid/sie, Sie sind 

 

Satzbau und Wortfolge in verschiedenen Satzarten 

1. Просте розповідне речення (Aussagesatz). У простому 

розповідному реченні дієслово (присудок) завжди стоїть на 

другому місці, а підмет в безпосередній близькості до підмета 

(позиція 1 або 3): 



Peter studiert in Paris. In Paris studiert Peter. 

2. Загальне запитання (Ja-Nein-Frage). Загальне запитання 

твориться шляхом простої інверсії: присудок займає в реченні 

позицію 1, а підмет – позицію 2: 

Studiert Peter in Paris? 

3. Спеціальне запитання (W-Frage). Спеціальне запитання 

утворюється із додаванням питального слова, яке займає позицію 

1, присудок – позиція 2, підмет – позиція 3: 

Wo studiert Peter? 

 

Genus und Possessivartikel 

У німецькій мові розрізняють три граматичних роди: чоловічий 

(maskulin), жіночий (feminin) та середній (neutral). Артикль перед 

іменником вказує на рід цього іменника: der – ч. р., das – с. р., die – 

ж. р., die – артикль множини. Закінчення присвійного займенника теж 

залежить від роду та числа іменника: у ж. р. та у множині присвійний 

займенник має закінчення -e; у ч. р. та с. р. закінчення немає.  

Der Possesivartikel 
Закінчення 

 
ч. р. 

maskulin 
ж. р. 

feminin 

с. р. 

neutral 

множ. 

Plural 
 

Однина 

Singular 

ich mein Vater meine Mutter mein Kind meine Autos 

du dein Vater deine Mutter dein Kind deine Autos 

er 

sie 

es 

sein Vater 

ihr Vater 

sein Vater 

seine Mutter 

ihre Mutter 

seine Mutter 

sein Kind 

Ihr Kind 

sein Kind 

seine Autos 

ihre Autos 

seine Autos 

Множина 

Plural 

wir unser Vater unsere Mutter unser Kind unsere Autos 

ihr euer Vater eure Mutter euer Kind eure Autos 

sie 

Sie 

ihr Vater 

Ihr Vater 

ihre Mutter 

Ihre Mutter 

ihr Kind 

Ihr Kind 

ihre Autos 

Ihre Autos 

 

 

Vertiefungsteil 

 

1. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

Мене звуть Карін. Я приїхала з Німеччини. Моє ім’я Анна. Я приїхала 

з Австрії, але я зараз живу в Німеччині. Моє ім’я Пауль. Моє прізвище 

Хайнеманн. Я – студент з Німеччини. Зараз я живу в Марбурзі. Добрий 

день, мене звати Моніка Біндер. Я – студентка. Я вивчаю медицину. 

Зараз я живу і вчуся у Відні. Привіт, моє ім’я Сара. Я родом з Франції. 

Моя рідна мова – французька. Я також розмовляю англійською і трохи 

іспанською. 



2. Bilden Sie Fragen. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. ___________________   – Моє ім’я Петро. 

2. ____________________ – Мені 22 роки. 

3. ____________________ – Зараз я живу у Відні. 

4. ____________________ – Я – з Берліна. 

5. ____________________ – Я – вчителька. 

6. ___________________   – Я розмовляю німецькою і англійською. 

7. ____________________ – Моє прізвище Біндер. 

8. ____________________ – Мене звуть Моніка Корн. 

9. ____________________ – Я вчуся в Парижі. 

10. ___________________ – Я вивчаю німецьку та англійську. 

3. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Мене звати Петро. А як звати Вас? 

2. Я приїхав з Дюссельдорфа. А ти звідки? 

3. Я живу і вчуся в Берліні. А де ти живеш? 

4. Моє прізвище Ланге. А як Ваше прізвище? 

5. Я вивчаю медицину. А що вивчаєш ти? 

6. Я – вчитель. А Ви хто за професією? 

7. Я розмовляю німецькою. А якими мовами розмовляєте Ви? 

8. Мені двадцять років. А скільки тобі років? 

9. Я зараз вчу іспанську. А яку мову вчиш ти? 

10. Я вчуся в Відні. А де навчаєтесь Ви? 

4. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Її звати Моніка. Вона – студентка. Вона приїхала з Австрії. Зараз 

вона живе в Берліні. Вона вивчає медицину. Моніка розмовляє 

німецькою мовою, англійською і трохи іспанською. 2. Його звати 

Клаус. Він – лікар. Він живе в Берні. Він розмовляє німецькою і 

французькою. Зараз він вивчає арабську. 3. Його звати Пауль Корн. 

Йому двадцять два роки. Він – студент. Він вивчає математику. Він 

приїхав з Берліна. Зараз він живе в Кельні. 4. Мене звати Франциска 

Біндер. Я – лікар. Я живу в Дюссельдорфі. Моя рідна мова – німецька, 

але я розмовляю також англійською. Зараз я вивчаю французьку. 

5. Übersetzen Sie ins Deutsche. Antworten Sie auf die Fragen. 

1. Що вивчає Петер? 2. Де живе Анна? 3. Скільки Ганні років? 4. Звідки 

Ви приїхали? 5. Звідки ти приїхав? 6. Скільки тобі років? 7. Скільки 

Вам років? 8. Де ти живеш? 9. Що ти вивчаєш? 10. Як Ваше ім’я? 11. 

Як твоє прізвище? 12. Хто ти за фахом? 13. Хто він за фахом? 14. Що 

Ви вивчаєте? 15. Якими мовами Ви розмовляєте? 

6. Bilden Sie Sätze nach dem Muster. 

Muster: учитель – Er ist Lehrer. Sie ist Lehrerin. 



студент, інженер, програміст, математик, лікар, хімік, журналіст, 

музикант.  

7. Übersetzen Sie ins Deutsche. Achten Sie auf die Konjugation der 

Verben kommen, wohnen, sein, studieren, sprechen. 

1. Я вивчаю медицину. Пауль також вивчає медицину. А що вивчаєте 

Ви? 

2. Я розмовляю англійською. Анна теж розмовляє англійською. А якою 

мовою ти розмовляєш? 

3. Я – вчитель. Моніка – лікар. А ти хто по професії? 

4. Я приїхав з Києва. Петер приїхав з Кельна. А звідки приїхав ти? 

5. Я живу в Дюссельдорфі. Клаус живе в Марбурзі. А де зараз живете 

Ви? 

6. Марія і Вернер живуть в Бонні? А де зараз живеш ти, Пауль? 

7. Пан Хайнеманн – лікар. Пані Хайнеманн – вчителька. Я – юрист. А 

Ви хто за професією? 

8. Марк – студент. Він вивчає математику. Наталі – теж студентка. 

Вона вивчає фізику. А що вивчаєш ти? 

 

Online-Phase 

 

Übung 1. Satzbau im Deutschen. Folgen Sie den Links. 

1. Ordnen Sie zu. 

https://wordwall.net/resource/37102201  

2. Bringen Sie die Wörter in die richtige Reihenfolge. 

https://wordwall.net/resource/33033627   

3. Bringen Sie die Wörter in die richtige Reihenfolge. 

https://wordwall.net/resource/69271846  

4. Bringen Sie die Wörter in die richtige Reihenfolge. 

https://wordwall.net/resource/52257852  

5. Bringen Sie die Wörter in die richtige Reihenfolge. 

https://wordwall.net/resource/27872848 

6. Bringen Sie die Wörter in die richtige Reihenfolge. 

https://wordwall.net/resource/51905919  

1 2 3 

https://wordwall.net/resource/37102201
https://wordwall.net/resource/33033627
https://wordwall.net/resource/69271846
https://wordwall.net/resource/52257852
https://wordwall.net/resource/27872848
https://wordwall.net/resource/51905919


4 5 6 

 

Übung 2. Personalpronomen. Folgen Sie den Links. 

1. Ordnen Sie zu. 

https://wordwall.net/resource/8952870  

2. Bilden Sie Sätze mit Pronomen. 

https://wordwall.net/resource/614463  

3. Wählen Sie das passende Pronomen. 

https://wordwall.net/resource/34493827  

4. Welches Pronomen passt? 

https://wordwall.net/resource/10984868  

5. Ordnen Sie zu. 

https://wordwall.net/resource/30204965  

6. Welches Pronomen passt? 

https://wordwall.net/resource/52821094  

1 2 3 

4 5 6 

 

Übung 3. Konjugation von Verben im Präsens. Folgen Sie den Links  

1. Wählen Sie die richtige Form des Verbs. 

https://wordwall.net/resource/22707591  

2. Wie heißt die richtige Form des Verbs? 

https://wordwall.net/resource/8952870
https://wordwall.net/resource/614463
https://wordwall.net/resource/34493827
https://wordwall.net/resource/10984868
https://wordwall.net/resource/30204965
https://wordwall.net/resource/52821094
https://wordwall.net/resource/22707591


https://wordwall.net/resource/12588053  

3. Konjugieren Sie richtig. 

https://wordwall.net/resource/7660770  

4. Wählen Sie die richtige Verbform. 

https://wordwall.net/resource/34431480  

5. Wählen Sie die richtige Verbform. 

https://wordwall.net/resource/34948416  

6. Ordnen Sie die Verbformen zu. 

https://wordwall.net/resource/28200071  

1 
2 3 

4 5 6 

 

 

 

Landeskunde 

Lesen Sie den Text. Bearbeiten Sie die Aufgaben. 

Interessante Tatsachen über die deutsche Sprache 
1. Deutsch ist eine der meistgesprochenen 1Sprachen in Europa: 

Über 100 Millionen Menschen sprechen Deutsch als Muttersprache. 

Es ist die offizielle Sprache in Deutschland, Österreich und der 

Schweiz. 

2. Das deutsche Alphabet hat 26 Buchstaben: Zusätzlich2 gibt es noch 

vier besondere Buchstaben: Ä, Ö, Ü und ß. Das „ß“ nennt man 

„Eszett“ oder „scharfes S“. 

                                                
1 одна з найпоширеніших 
2 додатково 

https://wordwall.net/resource/12588053
https://wordwall.net/resource/7660770
https://wordwall.net/resource/34431480
https://wordwall.net/resource/34948416
https://wordwall.net/resource/28200071


3. Viele deutsche Wörter sind lang: Manchmal gibt es sehr lange 

Wörter in der deutschen Sprache. Zum Beispiel: 

„Donaudampfschifffahrtsgesellschaftskapitän“. Aber keine Sorge3, 

nicht alle Wörter sind so lang! 

4. Deutsch hat drei Artikel: In der deutschen Sprache gibt es drei 

Artikel: „der“ für maskuline Wörter, „die“ für feminine Wörter und 

„das“ für neutrale Wörter. 

5. Viele englische Wörter kommen aus dem Deutschen: Wörter wie 

„kindergarten“, „hamburger“ und „dachshund“ kommen aus dem 

Deutschen. Sie sind jetzt auch Teil4 der englischen Sprache. 

6. Deutsch hat viele Dialekte: In verschiedenen Teilen von 

Deutschland, Österreich und der Schweiz spricht man verschiedene 

Dialekte. Sie klingen5 oft sehr unterschiedlich, zum Beispiel Bayrisch 

in Bayern oder Schwäbisch in Schwaben. 

7. Es gibt viele zusammengesetzte6 Wörter: Im Deutschen kann man   

Beispiel: „Handschuh“ (Hand + Schuh) bedeutet „Glove“ auf 

Englisch. 

8. „Du“ und „Sie“: Im Deutschen sagt man „du“ zu Freunden und 

Familie. Man sagt „Sie“ zu Menschen, die man nicht so gut kennt oder 

zu älteren Personen. „Sie“ ist die höfliche Form. 

9. Deutsch hat viele gleiche Wörter: Manche deutschen Wörter sind 

gleich7 oder fast gleich wie im Englischen, zum Beispiel: „Haus“ 

(house), „Buch“ (book), und „Wasser“ (water). Das macht das Lernen 

einfacher! 

10. Das Datum schreiben: In Deutschland schreibt man das Datum 

anders als im Englischen. Zum Beispiel: 30. August 2024 wird als 

„30.08.2024“ geschrieben. 

(erstellt von der KI) 

Aufgaben 

1. Beantworten Sie die Fragen. 

a. Wie viele Menschen sprechen Deutsch? 

b. Wie viele Buchstaben hat Deutsch? 

c. Wie viele Artikel hat die deutsche Sprache? 

d. Hat Deutsch Dialekte? 

e. Gibt es zusammengesetzte Wörter im Deutschen? 

2. Bilden Sie zwei Ja-Nein-Fragen und zwei W-Fragen zum Text. 

                                                
3 Не турбуйтеся! 
4 частина 
5 звучати 
6 складений 
7 однаковий 



3. Finden Sie weitere interessanten Tatsachen über die deutsche 

Sprache und berichten Sie im Kurs. 



Kapitel 2. Erste Kontakte am Arbeitsplatz 

Grammatische Begriffe 

 

unbestimmt 

unbestimmter Artikel, - 

das Adjektiv, -e 

das Modalverb, -en 

die Negation, -en 

das Verb, -en 

die Verneinung 

 

 

неозначений 

неозначений артикль 

прикметник 

модальне дієслово 

заперечення 

дієслово 

заперечення 

 

 

denken 

die Deutschlandkarte, -n 

diskutieren 

fakultativ 

für 

glauben 

heute 

der Kanton, -e (in der Schweiz) 

die Kurzinformation, -en 

leben 

meist- 

die meisten Menschen 

der Mensch, -en 

die Milliarde, -n 

die Million, -en 

die Millionenstadt, ⸚e 

offiziell 

ohne 

optional 

das Prozent, -e 

das Quiz, - 

Rätoromanisch 

die Regionalsprache, -n 

die Republik, -en 

seit 

die Statistik, -en 

über (800 Jahre) 

думати 

карта Німеччини 

дискутувати 

додатковий, факультативний 

для 

думати, вважати 

сьогодні 

кантон 

коротка інформація 

жити 

більшість 

більшість людей 

людина 

мільярд 

мільйон 

місто-мільйонник 

офіційний 

без 

опціональний, необов’язковий 

процент 

вікторина 

ретороманська мова 

регіональна мова 

республіка 

з 

статистика 

понад (800 років) 
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vielleicht 

wahrscheinlich 

die Welt, -en 

die Wiedervereinigung (von 

Deutschland) 

wie viele? 

wissen [er weiß] 

Wissenswertes 

zirka, circa 

aber 

die Abteilung, -en 

ach so 

der Akzent, -e 

alles 

Alles ist da. 

die Alltagskommunikation 

also 

am 

Kontakte am Arbeitsplatz 

Was machst du am 

Wochenende? 

ankreuzen 

Kreuzen Sie die richtige Antwort 

an. 

die Analyse, -n 

das Antonym, -e 

die Arbeit 

der Arbeitsplatz, ⸚e 

der Arbeitstag, -e 

die Astronomie 

bedeuten 

Was bedeutet das? 

bekommen 

Informationen bekommen 

bequem 

beschreiben 

besuchen 

einen Sprachkurs besuchen 

можливо 

очевидно 

світ 

об’єднання 

 

скільки 

знати 

Варто знати! 

близько, приблизно 

але 

відділ 

ах так 

акцент, наголос 

все 

Все тут. 

щоденне спілкування 

отже 

в/на 

контакти на робочому місці 

Що ти робиш на вихідних? 

 

обвести, відмітити хрестиком 

Обведіть правильну відповідь. 

 

аналіз 

антонім 

робота 

робоче місце 

робочий день 

астрономія 

означати 

Що це означає? 

отримувати 

отримувати інформацію 

зручний 

описувати 

відвідувати 

відвідувати мовні курси 
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einen Freund besuchen 

bezahlen 

die Bibliothek, -en 

das Bier, -e 

das Bild, -er 

der Bildschirm, -e 

billig 

bis 

Bis später. 

bitte 

Wiederholen Sie bitte. 

Bitte sehr. 

der Bleistift, -e 

die Brille, -n 

das Bücherregal, -e 

Bulgarisch 

das Büro, -s 

die Büroeinrichtung, -en 

die Bürolampe, -n 

der Bürostuhl, -"e 

die Cafeteria, -s 

der Cent, -s 

der Computer, - 

der Computertisch, -e 

da 

der Dank 

Vielen Dank. 

danken 

denken 

das Dialogmodell, -e 

der Dienstag, -e 

das Dokument, -e 

der Donnerstag, -e 

drucken 

der Drucker, - 

dunkel 

Das Zimmer ist dunkel. 

Das ist ein dunkles Zimmer. 

відвідувати друга 

оплачувати 

бібліотека 

пиво 

картина 

екран 

дешевий 

до 

До зустрічі. 

будь ласка 

Будь ласка, повторіть. 

Дуже прошу. 

олівець 

окуляри 

книжкова полиця 

болгарська мова 

бюро, офіс 

устаткування бюро 

офісна лампа 

офісний стілець 

кафетерій 

цент 

комп’ютер 

комп’ютерний стіл 

там 

подяка 

Дуже дякую. 

дякувати 

думати 

модель діалогу 

вівторок 

документ 

четвер 

друкувати  

принтер 

темний 

Кімната – темна. 

Це – темна кімната. 
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einmal 

Erklären Sie das noch einmal. 

die Einrichtung, -en 

 

erhalten [er erhält] 

erklären 

erste Kontakte 

essen [er isst] 

euer (m, n)/eure (f, Pl.) 

euer Sohn/eure Tochter 

der Euro, -(s) 

Das Buch kostet acht Euro. 

die Euromünze, -n 

etwas 

Fehlt etwas? 

die Fähigkeit, -en 

fahren [er fährt] 

Auto fahren 

nach München fahren 

das Fahrrad, ⸚er 

falsch 

das Faxgerät, -e 

fehlen 

finden [er findet] 

Wie finden Sie Marburg? 

das Foto, -s 

fotografieren 

der Freitag, -e 

die Freizeit 

die Freizeitaktivität, -en 

die Fremdsprache, -n 

das Fremdwort, ⸚er 

führen 

ein Gespräch führen 

funktionieren 

Mein Computer funktioniert gut. 

für 

der Fußballspieler, - 

одного разу 

Поясніть ще раз. 

устаткування, інтер’єр, 

установа, заклад 

отримувати  

пояснювати 

перші контакти 

їсти 

ваш 

ваш син/ваша донька 

євро 

Книга коштує вісім євро 

монета номіналом 1 євро 

щось 

Щось не так? 

здібність 

їхати 

їхати на авто 

їхати в Мюнхен 

велосипед 

неправильно 

факс 

бути відсутнім 

знаходити, вважати 

Як вам Марбург? 

фото 

фотографувати 

п’ятниця 

вільний час 

розваги у вільний час 

іноземна мова 

іншомовне слово 

вести 

вести бесіду 

функціонувати 

Мій комп’ютер працює добре. 

для 

футболіст 
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ganz 

Meine Telefonnummer ist ganz 

einfach. 

der Gegenstand, ⸚e 

gehen 

Der Drucker geht. 

das Gerät, -e 

das Gespräch, -e 

ein Gespräch führen 

glauben 

gleich 

das Golf 

groß 

die Grundregel, -n 

die Gymnastik 

hässlich 

Hause 

Ich bin zu Hause. 

hell 

ein helles Zimmer 

herzlich 

Herzlich willkommen! 

heute 

hier 

der Hip-Hop 

hoffentlich 

immer 

das Instrument, -e 

interessant 

das Internet 

jeder (m)/jede (f)/jedes (n) 

jeden Tag 

jetzt 

der Kaffee 

die Kaffeemaschine, -n 

kalt 

die Kantine, -n 

kaputt 

цілком, зовсім 

Мій номер телефону зовсім 

легкий. 

предмет 

йти, функціанувати 

Принтер працює. 

прилад 

розмова 

вести розмову 

вважати, думати, вірити 

такий самий 

гольф 

великий 

основне правило 

гімнастика 

жахливий 

будинок 

Я вдома. 

світлий 

світла кімната 

сердечний 

Ласкаво просимо! 

сьогодні 

тут 

хіп-хоп 

сподіваюся 

завжди 

інструмент 

цікавий 

інтернет 

кожен 

кожен день 

зараз 

кава 

кавова машина 

холодно 

столова 

зламаний 
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Der Drucker ist kaputt. 

die Karte, -n 

Karten spielen 

kein (m, n)/keine (f, Pl.) 

Hier ist kein Drucker. 

Hier ist keine Lampe. 

klassisch 

klassische Musik 

das Klavier, -e 

Klavier spielen 

kochen 

der Kollege, -n 

die Kollegin, -nen 

der Kontakt, -e 

können [er kann] 

Er kann gut schwimmen. 

das Kopiergerät, -e 

kosten [er kostet] 

der Krimi, -s 

der Kugelschreiber, - 

die Lampe, -n 

die Landschaft, -en 

langweilig 

Latein 

die Lehrveranstaltung, -en 

Lieblings- 

das Lieblingshobby 

links 

die Literatur 

mal 

Ich frage mal Paul. 

man 

meinen 

Was meinen Sie? 

die Mathematik 

die Maus, ⸚e 

die Mensa, -s 

der Mensch, -en 

Принтер зламаний. 

карта 

грати карти 

жоден 

Тут немає принтера. 

Тут немає лампи. 

класичний 

класична музика 

піаніно 

грати на піаніно 

готувати їсти 

колега 

колега (ж) 

контакт 

могти, уміти 

Він уміє добре плавати. 

апарат для копіювання 

коштувати 

детективний фільм, роман 

ручка 

лампа 

ландшафт 

нудний 

латина 

навчальний захід 

улюблений 

улюблене хобі 

зліва 

література 

раз 

Я спитаю Пауля 

неозначено-особовий займенник 

мати на увазі, думати 

Що ви маєте на увазі? 

математика 

миша 

студентська столова 

людина 
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die Million, -en 

der Mitarbeiter, - 

der Mittwoch, -e 

möchte(n) [er möchte] 

Sie möchte singen. 

modern 

die Möglichkeit, -en 

der Montag, -e 

das Motorrad, ⸚er 

Na, [wie geht es?] 

nach 

nach München fahren 

nach den Preisen fragen 

natürlich 

neu 

der Nichtraucher, - 

nichts 

noch 

Wir suchen noch eine Sängerin. 

noch einmal 

Erklären Sie das noch einmal. 

oft 

das Orchester, - 

der Ort, -e 

der Papierkorb, ⸚e 

perfekt 

das Pingpong 

der Plan, ⸚e 

Das ist der Plan der Universität. 

Ich habe einen Plan. 

praktisch 

der Preis, -e 

die Preisangabe, -n 

preiswert 

pro 

drei Zigaretten pro Tag 

das Problem, -e 

die Psychologie 

мільйон 

співробітник 

середа 

хотіти 

Вона хотіла б співати. 

сучасний 

можливість 

понеділок 

мотоцикл 

Як справи? 

до 

їхати до Мюнхена 

питати за ціни 

звичайно 

новий 

некурящий 

нічого 

ще 

Ми шукаємо ще одну співачку. 

ще раз 

Поясніть це ще раз. 

часто 

оркестр 

місце 

корзина для паперу 

ідеально 

пінгпонг 

план 

Це є план університету. 

Я маю план. 

практичний 

ціна 

вказівка ціни 

цінний 

за 

три сигарети на день 

проблема 

психологія 
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rauchen 

reagieren 

die Rechnung, -en 

rechts 

das Regal, -e 

die Regel, -n 

reisen 

die Rockmusik 

die Rolle, -n 

rund um (die Arbeit) 

die Sache, -n 

die Salsa 

Salsa tanzen 

der Samstag, -e 

das Saxofon, -e 

die Sängerin, -nen 

das Schach 

schlecht 

schön 

der Schreibtisch, -e 

die Schreibtischlampe, -n 

schwimmen 

sehen [er sieht] 

das Sekretariat, -e 

der Ski 

Ski fahren 

das Signal, -e 

sitzen 

der Sonntag, -e 

sortieren 

die Sporthalle, -n 

das Sprachenzentrum, die 

Sprachenzentren 

der Sprachkurs, -e 

der Stuhl, ⸚e 

suchen 

surfen 

im Internet surfen 

курити 

реагувати 

рахунок 

праворуч 

полиця 

правило 

подорожувати 

рок-музика 

роль 

навколо 

річ 

сальса 

танцювати сальсу 

субота 

саксофон 

співачка 

шахи 

погано 

красивий 

письмовий стіл 

лампа на письмовий стіл 

плавати 

дивитись 

секретаріат 

лижа 

їздити на лижах 

сигнал 

сидіти 

неділя 

сортувати 

спортзал 

мовний центр 

 

мовні курси 

стілець 

шукати 

шукати в інтернеті 
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die Tabelle, -n 

der Tango 

tanzen 

Salsa tanzen 

das Telefon, -e 

telefonieren 

der Termin, -e 

der Terminkalender, - 

teuer/teur- 

Das Buch ist teuer. 

Das ist ein teures Buch. 

der Tipp, -s 

der Tisch, -e 

Sport treiben 

trinken 

tun [er tut] 

unbequem 

die Universität, -en 

das Universitätsorchester, - 

unmodern 

unpraktisch 

unterstreichen 

unser (m, n)/unsere (f, Pl.) 

unser Sohn/unsere Tochter 

unzufrieden mit 

verbinden [er verbindet] 

Verbinden Sie die Antonyme. 

verteilt 

den Dialog mit verteilten Rollen 

lesen 

die Verwaltung, -en 

viel 

Ich habe viel Zeit. 

viel- 

Ich habe viele Fotos. 

Vielen Dank. 

vielleicht 

die Violine, -n 

таблиця 

танго 

танцювати 

танцювати сальсу 

телефон 

телефонувати 

термін 

календар 

коштовний 

Книга дорога. 

Це є дорога книга. 

порада 

стіл 

займатись спортом 

пити 

робити 

незручно 

університет 

університетський оркестр 

несучасний 

непрактичний 

підкреслити 

наш/наша/наші 

наш син/донька 

незадоволений чимось  

поєднувати 

Поєднайте антоніми. 

розділений 

читати діалог, розділивши по 

ролях 

управління 

багато 

Я маю багато часу. 

багато 

Я маю багато фото. 

Дуже дякую. 

можливо 

скрипка 
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der Walzer 

wandern 

warm 

Wie geht es? 

wieder 

willkommen 

die Woche, -n 

das Wochenende, -n 

der Wochentag, -e 

wohin? 

der Wortakzent, -e 

das/der Yoga 

die Zeit, -en 

die Zeitung, -en 

die Zigarette, -n 

das Zimmer, - 

zu 

Ich bin zu Hause. 

zuerst 

zufrieden 

zusammen 

der Deutsche, -n 

der Gartenzwerg, -e 

der Geldschein, -e 

die Grafik, -en 

jemand 

der Käfer, - 

die Kunst, ⸚e 

die Möbel (Pl.) 

die Muschel, -n 

nachschlagen [er schlägt nach] 

Schlagen Sie unbekannte Wörter 

nach. 

das Porzellan 

der Stein, -e 

unbekannt 

unbekannte Wörter 

der Wandteller, - 

вальс 

мандрувати 

теплий 

Як справи? 

знову 

ласкаво просимо 

тиждень 

вихідні 

день тижня 

куди 

наголос 

йога 

час 

газета 

сигарета 

кімната 

до 

Я вдома. 

спершу 

задоволений 

разом 

німець 

садовий гном 

купюра 

графік 

хтось 

жук 

мистецтво 

меблі 

мушля 

шукати в словнику 

Знайдіть невідомі слова у 

словнику. 

порцелян 

камінь 

невідомий 

невідомі слова 

тарілка на стіну 
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der Zinnsoldat, -en олов’яний солдатик 

Grammatik 

Unbestimmte Artikel 

Окрім означених артиклів  der/die/das у німецькій мові є 

неозначені артиклі: ein – для ч. р. та с. р., eine – для ж. р., у множині 

незначеного артикля немає. Його роль подібна до тієї, що виконує 

неозначений артикль a/an в англійській мові, тобто вживається при 

першій згадці про особу чи предмет:  

Das ist ein Schreibtisch. Der Schreibtisch ist groß.  

Якщо неозначений артикль вживається з прикметником, то 

прикметник отримуватиме так звані „родові“ закінчення: -er – ч. р., -e 

– ж. р.,  -es – с. р.:  

ein schöner Tisch; ein schönes Kind; eine schöne Lampe. 

 

Verneinung 

У німецькій мові для заперечення використовуються kein/keine та 

nicht. Kein/keine заперечує іменник, змінюється як неозначений 

артикль та ставиться безпосередньо перед іменником: 

Das ist kein Tisch.  

Das ist keine Lampe. 

Das ist kein Kind. 

Nicht заперечує прикметник, будь-яку іншу частину мови, окрім 

іменника (можливі винятки), усе речення. Якщо заперечується окреме 

слово, член речення, то заперечення ставиться перед зворотом, що 

потрібно заперечити: Der Tisch ist nicht groß, er ist klein. Якщо 

потрібно заперечити усе речення, то nicht ставиться у його кінці: Ich 

singe nicht. Окрім того, існують заперечні слова: 

nie/niemals - ніколи 

nichts - нічого 

niemand – ніхто 

УВАГА! У німецькому реченні можливе лише одне заперечення. 

 

Modalverb können. Satzbau mit Modalverb 

Модальне дієслово können виражає можливість/нагоду, фізичну або 

розумову здатність щось робити: 

Ich kann schwimmen – Я вмію плавати 

(фізична здатність). 
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Ich kann hier Bücher lesen – Я можу читати 

тут книги (можливість). 

 

Відмінювання дієслова має певні особливості: 

ich kann 

du kannst 

er/sie/es kann 

wir können 

ihr könnt 

sie/Sie können 

При побудові речення з модальним дієсловом воно займає позицію 2 в 

реченні, а інфінітив основного дієслова ставиться в кінець цього 

речення: 

Ich kann sehr gut singen. 

Заперечення nicht ставиться після модального дієслова, якщо потрібно 

заперечити все речення: 

Ich kann nicht arbeiten. 

 

Lokale Präpositionen 
Frage 

запитання 

Präposition 

прийменник 

Gebrauchsfall 

випадок вживання 

Beispiel 

приклад 

Woher? 

Звідки? 

aus (з) країна, населений 

пункт  

 

Ich komme aus Luzk 

Wo? 

Де? 

in (в) країна, населений 

пункт 

Ich wohne in Luzk 

an (в) навчальний заклад Ich studiere an der 

Universität 

bei (в) фірма Ich arbeite bei Modern 

Expo 

Wohin? 

Куди? 

nach (в) країна, населений 

пункт  

 

Ich fahre nach Deutschland 

 

 

Vertiefungsteil 

1. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. В офісі Клауса Бауера є телефон, принтер, стіл і офісний стілець. Тут 

є книги, дві лампи, ручки і олівці. В офісі Клауса Бауера немає 

ноутбука, кавоварки і факсу. Тут немає документів. Документи 

знаходяться в офісі Марії Манн. 
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2. В офісі Марії Манн є комп’ютер, миша, органайзер, телефон і 

кавоварка. Тут є документи і стелажі. В офісі Марії Манн немає 

окулярів, словника і принтера. Тут немає книг. Книги знаходяться в 

офісі Клауса Бауера. 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. – Скільки коштує цей калькулятор? – Цей калькулятор коштує 50 

євро. – 50 євро ?! Це дорого! – Так. Але він сучасний і практичний. 

2. – Скільки коштує цей монітор? – Цей монітор коштує 245 євро. – 245 

євро? Це не дорого! – Так, він великий і дуже хороший. 

3. – Скільки коштує цей копіювальний апарат? – Цей копіювальний 

апарат коштує 570 євро. – 570 євро? Це дешево! – Так, він дешевий, 

але практичний і сучасний. 

4. – Скільки коштує ця офісна лампа? – Ця офісна лампа коштує 27 

євро. – 27 євро? Це не дорого! – Так, вона недорога і дуже красива! 

3. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. – Скільки коштує в Луцьку хороший і сучасний комп’ютер? – Я 

думаю, хороший і сучасний комп’ютер коштує у Луцьку 25 000 

гривень. – Це дорого! 

2. Скільки коштує в Німеччині маленька і практична кавоварка? – Я 

думаю, маленька і практична кавоварка коштує в Німеччині 100 або 

150 євро. – Це не дорого! 

4. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

 1. Мій телефон зламався. Я не можу розмовляти по телефону. 2. Твоя 

ручка зламана? Ти не можеш писати? 3. Його машина не працює. Він 

не може їхати. 4. У неї окуляри зламалися. Вона не може читати і 

писати. 5. Мій ноутбук не працює. Я не можу писати свою книгу. 6. У 

тебе незручні стіл і стілець? Ти не можеш зручно сидіти і працювати? 

7. Твій принтер зламаний? Ти не можеш роздрукувати документи? 8. 

У нього зламався комп'ютер. Тепер він не може працювати. 9. Чому 

вона не може їхати? – У неї зламалася машина. 

5. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. – Це новий комп'ютер? – Ні, цей комп’ютер не новий. Це старий 

комп’ютер. Але він добре працює. 

2. – Ці окуляри дорогі? – Ні, ці окуляри не дорогі. Це дешеві окуляри. 

Але вони не зламані, і я можу читати і писати. 

3. – Це сучасний факс? – Ні, цей факс не сучасний. Але він невеликий 

і дуже практичний. 

4. – Ці книги хороші? – Так, ці книги дуже хороші. Вони цікаві, сучасні 

і не нудні. 
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5. – Цей офіс красивий? – Ні, негарний. Він темний і маленький. А офіс 

Пауля – дуже красивий. Він – світлий і сучасний. 

6. Übersetzen Sie ins Deutsche. Benutzen Sie den unbestimmten Artikel. 

Дорога ручка, великий годинник, красива лампа, негарний стелаж, 

практичний ноутбук, старий телефон, цікава книга, хороша машина, 

світлий офіс, зручний стілець, нова миша, великий факс, сучасний 

копіювальний апарат, темна картина, недорога офісна лампа, 

несучасний принтер, нудна книга, сучасний словник, дешевий олівець, 

велика проблема, стара кавоварка, негарний комп'ютерний стіл, нова 

корзина для паперів, непрактичний калькулятор, великий монітор, 

красива тумба (шафа) на коліщатках. 

 

Begegnungen A1+      Kapitel 2 (А14–А28) 

1. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Це бібліотека, тут студенти можуть читати книги і газети. 2. Це 

секретаріат. Тут можна отримати інформацію. 3. Це студентська 

їдальня. Тут студенти можуть поїсти. 4. Це кафетерій. Тут можна 

поїсти і попити кави. 5. Це спортзал. Тут можна грати в футбол і в 

волейбол. 6. Це мовний центр. Тут Ви можете вивчати мови і 

відвідувати мовні курси. 7. Це адміністрація. Тут можна оплатити 

рахунки. 8. Це мій офіс. Тут я можу працювати. 9. Це їдальня. Тут 

співробітники можуть поїсти. 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Німці люблять подорожувати автомобілем. 2. У Німеччині з 

задоволенням відвідують своїх друзів. 3. Німці люблять готувати і з 

задоволенням п’ють пиво. 4. Англійці люблять грати в футбол. 5. В 

Україні теж люблять грати в футбол. 6. Японці люблять фотографувати 

красиві ландшафти. 7. Німці люблять бродити в інтернету. 8. Англійці 

з задоволенням слухають музику. 9. Німці люблять шукати щось в 

Інтернеті. 10. Німці багато читають. 

3. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. - Тобі подобається водити машину? - Так, я з задоволенням воджу 

машину. 

2. - Петеру подобається шукати щось в інтернеті? - Ні, він не любить 

шукати щось в інтернеті. 

3. - Ви з задоволенням вчите німецьку? - Так, нам подобається вчити 

німецьку. 

4. - Вона любить готувати? - Так, вона дуже любить готувати. А її 

чоловік готувати не вміє. 
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5. - Твій сусід любить подорожувати пішки? - Так, він дуже любить 

подорожувати пішки. 

6. - Німці люблять відвідувати своїх друзів? - Так, вони з задоволенням 

відвідують своїх друзів. 

4. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. - Ви любите грати в волейбол, пане Мюллер? - Ні, я більше люблю 

грати в футбол. 

2. - Ваш син любить подорожувати? - Ні, він більше любить 

працювати. 

3. – Ти любиш займатися йогою? - Ні, я більше люблю грати гольф. 

4. - Вона любить водити машину? - Ні, вона більше любить займатися 

спортом. 

5. - Вони люблять слухати музику? - Ні, вони більше люблять шукати 

щось в інтернеті. 

6. - Ти любиш співати? - Ні, я більше люблю грати на музичному 

інструменті. 

5. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. - Ти куриш? – Ні, я не курю. Я некурящий. 

2. - Ви добре граєте в футбол? - Ні, я не вмію грати в футбол. 

3. - Ви з задоволенням вчите німецьку? - Ні, мені не подобається вчити 

німецьку. 

4. - Ти співаєш? - Ні, я не співаю. Я не вмію співати. 

6. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Це пан Бауер. Йому 32 роки. Він живе в Мюнхені і працює на фірмі 

Сіменс. Він не одружений. Його подругу звуть Ганна. Вона родом з 

США, але живе і працює в Зальцбурзі, в Австрії. Зальцбург – дуже 

гарне місто. Пан Бауер часто їздить в Зальцбург. Його рідна мова – 

німецька. Рідна мова Анни – англійська. Але вона дуже добре говорить 

німецькою. Удома вони часто розмовляють німецькою. Пан Бауер не 

дуже добре говорить англійською, але він інтенсивно вивчає 

англійську. Він вважає англійську складною. На вихідні вони часто 

ходять в піші походи або відвідують своїх друзів. Пан Бауер добре грає 

на гітарі і співає. Анна хоче займатися спортом. Вона любить грати в 

гольф. Гольф – це її хобі. У пана Бауера теж є хобі: любить читати 

детективи. 

2. – Що ти робиш в понеділок? Їдеш в Марбург? – На жаль, ні. Я не 

можу. У понеділок я працюю. 

– Коли у вас німецька? – У вівторок і в четвер. Нам подобається вчити 

німецьку. Ми також вчимо англійську та іспанську. 
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– Я в середу граю в футбол. А ти що робиш в середу? – Я теж граю в 

футбол, але не в середу, а на вихідні. 

– Марта в п’ятницю займається йогою. А ти що робиш в п’ятницю? – 

Я в п’ятницю не працюю, я граю в карти. 

– У вихідні ми часто катаємося на мотоциклі. Ти любиш кататися на 

мотоциклі? – Ні, мені не подобається їздити на мотоциклі. Я вважаю 

за краще їздити на машині. 

– Що він робить в суботу? – У суботу він танцює. Він ходить на курси 

і танцює там танго, вальс і сальсу. Це його хобі. А в неділю він вчить 

українську. 

Online-Phase 

 

Übung 1. Verneinung. Unbestimmte Artikel. Folgen Sie den Links. 

1. Nicht oder kein? 

https://wordwall.net/resource/31967003  

2. Nicht oder kein? 

https://wordwall.net/resource/76136239  

3. Nicht oder kein? 

https://wordwall.net/resource/67237610  

4. Ein oder eine? 

https://wordwall.net/resource/8198974  

5. Bestimmter Artikel oder unbestimmter Artikel? 

https://wordwall.net/resource/54163481  

6. Wählen Sie den richtigen bestimmten und unbestimmten Artikel. 

https://wordwall.net/resource/52038055 

1 2 3 

https://wordwall.net/resource/31967003
https://wordwall.net/resource/76136239
https://wordwall.net/resource/67237610
https://wordwall.net/resource/8198974
https://wordwall.net/resource/54163481
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4 5 6 

 

Übung 2. Modalverb können. Folgen Sie den Links. 

1. Wählen Sie die richtige Personalform des Modalverbs. 

https://wordwall.net/resource/34281241  

2. Wählen Sie die richtige Personalform. 

https://wordwall.net/resource/27188409  

3. Bilden Sie die Sätze. 

https://wordwall.net/resource/2392439  

4. Was können die Tiere? 

https://wordwall.net/resource/8022780 

5. Bilden Sie die Sätze. 

https://wordwall.net/resource/3875382 

6. Richtig oder falsch? 

https://wordwall.net/resource/39253169  

  

1 2 3 

4 5 6 

 

https://wordwall.net/resource/34281241
https://wordwall.net/resource/27188409
https://wordwall.net/resource/2392439
https://wordwall.net/resource/8022780
https://wordwall.net/resource/3875382
https://wordwall.net/resource/39253169
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Übung 3. Lokale Präpositionen. Folgen Sie den Links. 

1. Welche Präposition ist richtig? Wählen Sie aus. 

https://www.schubert-

verlag.de/aufgaben/uebungen_a1/a1_kap2_praepositionen.htm  

2. Wählen Sie die richtige Präposition aus. 

https://wordwall.net/resource/34676189  

3. Bilden Sie die Sätze. Ergänzen Sie die nötige Präposition. 

https://wordwall.net/resource/77241841  

  

1 

 
2 3 

Landeskunde 

Lesen Sie den Text und bearbeiten Sie die Aufgaben nach dem Text. 

Die Deutschen und ihre Freizeit 

Eine Umfrage8 von idealo zeigt, fast alle Deutschen haben mindestens 

ein Hobby. Aber warum machen sie das, wie viel Geld brauchen sie dafür9, 

und welche Freizeitaktivitäten sind die beliebtesten im Jahr 2024? 

Couchpotato oder Sportfan? Die Top-Hobbys der Deutschen 

Die Umfrage unter 2.000 Personen im Alter von 18 bis 64 Jahren zeigt, 

dass 9 von 10 Befragten genug Zeit haben, um ein Hobby zu machen. Das 

beliebteste Hobby ist „Netflix & Chill“: Fernsehen oder Filme und Serien 

schauen ist für 31 Prozent der Befragten die liebste Freizeitbeschäftigung. 

Sport steht dicht dahinter mit 27 Prozent, wobei Fitness, Fußball und Laufen 

zu den beliebtesten Sportarten zählen. Gaming, der sogenannte 

„Konsolensport“, ist besonders bei der Generation Z beliebt, von der 33 

Prozent angaben10, regelmäßig zu spielen. Bei älteren Menschen, sind Lesen 

(27 Prozent) und Kinobesuche (34 Prozent) sehr beliebt. 

Spaß als Hauptgrund 11für Hobbys 

                                                
8 опитування 
9 для цього 
10 вказали 
11 основна причина 

https://www/
https://wordwall.net/resource/34676189
https://wordwall/
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Die meisten Deutschen üben12 ihr Hobby einfach aus Spaß aus. Für 

mehr als die Hälfte (54 Prozent) ist das Hobby ein Mittel, um den Kopf13 

freizubekommen14. Etwa 39 Prozent nutzen es als Ausgleich15 zum 

Berufsleben. Trotzdem leiden16 57 Prozent der Befragten unter 

Freizeitstress, besonders die jüngeren Generationen Z und Y (jeweils 71 

Prozent). 

Zeit und Geldmangel17 hindern18 an Hobbys 

Fast die Hälfte der Deutschen (43 Prozent) wünscht sich mehr Hobbys, 

doch haben sie keine Zeit und kein Geld. 31 Prozent geben ein Hobby auf, 

weil es zu teuer wurde, und mehr als die Hälfte spart regelmäßig, um ihr 

Hobby finanzieren zu können.  

Ausgaben19 für Hobbys und Sparstrategien 

Die meisten Deutschen geben monatlich zwischen 25 und 50 Euro für 

ihr Hobby aus. Nur 10 Prozent investieren mindestens 100 Euro pro Monat. 

Viele achten darauf, ihre Freizeitausgaben gering zu halten: 78 Prozent 

vergleichen Preise vor einem Kauf, und rund die Hälfte vermeidet 

Impulskäufe. Etwa 35 Prozent der Befragten ziehen es in Betracht20, 

Gebrauchtware zu kaufen, um Geld zu sparen. 

Diese Umfrage zeigt, dass Hobbys trotz finanzieller und zeitlicher 

Einschränkungen für viele Deutsche eine wichtige Rolle spielen und dass 

sie bereit sind, clevere Sparstrategien anzuwenden, um ihren 

Freizeitaktivitäten nachgehen zu können. 

(Quelle: idealo.URL: 

https://www.idealo.de/magaz

in/freizeit/hobby-umfrage-

freizeit-der-deutschen  

Vereinfacht von der KI) 

Wählen Sie die richtige Antwort aus. 

1. Was ist das beliebteste Hobby der Deutschen im Jahr 2024? 

o a) Sport treiben 

o b) Fernsehen und Filme/Serien schauen 

o c) Lesen 

o d) Gaming 
                                                
12 займатися 
13 голова 
14 звільнити 
15 для рівноваги 
16 страждати 
17 нестача грошей 
18 перешкоджати 
19  витрати 
20 розглядати як варіант 

https://www.idealo.de/magazin/freizeit/hobby-umfrage-freizeit-der-deutschen
https://www.idealo.de/magazin/freizeit/hobby-umfrage-freizeit-der-deutschen
https://www.idealo.de/magazin/freizeit/hobby-umfrage-freizeit-der-deutschen
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2. Welche Sportarten sind besonders beliebt bei den Deutschen? 

o a) Basketball, Tennis und Yoga 

o b) Schwimmen, Radfahren und Tanzen 

o c) Fitness, Fußball und Laufen 

o d) Skifahren, Golf und Klettern 

3. Warum üben die meisten Deutschen ein Hobby aus? 

o a) Um Geld zu verdienen 

o b) Um fit zu bleiben 

o c) Aus Spaß und zur Entspannung 

o d) Um Freunde zu treffen 

4. Welche Altersgruppe spielt besonders gerne Videospiele? 

o a) Babys 

o b) Generation X 

o c) Generation Z 

o d) Senioren 

5. Wie viel geben die meisten Deutschen pro Monat für ihr Hobby aus? 

o a) Unter 10 Euro 

o b) Zwischen 10 und 20 Euro 

o c) Zwischen 25 und 50 Euro 

o d) Mehr als 100 Euro 

6. Welche Sparstrategie wird am häufigsten genutzt, um die 

Hobbykosten zu senken? 

o a) Arbeiten für mehr Einkommen 

o b) Preise vergleichen 

o c) Hobbys aufgeben 

o d) Teure Ausrüstung kaufen 
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Kapitel 3. Unterwegs in München 

 

ab 

das Abendessen, - 

abends 

abheben + A 

Geld abheben 

die Abreise, -n 

der Abreisetag, -e 

ägyptisch 

amerikanisch 

das Angebot, -e 

das Anmeldeformular, -e 

sich anmelden (reflexiv) 

sich im Hotel anmelden 

die Anreise, -n 

der Anreisetag, -e 

die Anschrift, -en 

die Anzahl, -en 

die Apotheke, -n 

die Architektur 

die Aspirintablette, -n 

der Aufenthalt, -e 

Schönen Aufenthalt! 

aufgeregt 

ausfüllen + A 

ein Formular ausfüllen 

außerdem 

die Ausstattung, -en 

die Ausstellung, -en 

die Ausstellungsfläche, -n 

das Bad, ⸚er 

der Bahnhof, ⸚e 

der Balkon, -e 

die Bank, -en 

bar 

Ich zahle bar. 

das Bargeld 

з 

вечеря 

вечорами 

знімати 

знімати гроші 

від’їзд 

день від’їзду 

єгипетський 

американський 

пропозиція 

реєстраційний бланк 

зареєструватись 

зареєструватись в готелі 

приїзд 

день приїзду 

адреса 

кількість 

аптека 

архітектура 

таблетка аспірину 

перебування 

Гарного перебування! 

схвильований 

заповнювати 

заповнювати формуляр 

крім цього 

оформлення 

виставка 

виставкова площа 

ванна 

вокзал 

балкон 

банк 

готівкою 

Я розрахуюсь готівкою 

готівка 
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Wir nehmen nur Bargeld. 

bedeutend 

die Begrüßung, -en 

benutzen + A 

berühmt 

die Besonderheit, -en 

bestimmen + A 

Das letzte Wort bestimmt den 

Artikel. 

der Besuch, -e 

das Bett, -en 

bewundern + A 

berühmte Bilder bewundern 

bezahlen 

der Biergarten, ⸚ 

bieten [er bietet] + A 

eine Möglichkeit haben 

bleiben 

brauchen + A 

der Brief, -e 

die Briefmarke, -n 

bringen + A 

Ich bringe ein Handtuch. 

das Brötchen, - 

der Bürgermeister, - 

das Café, -s 

der Cappuccino, -(s) 

die Cola, -s 

die Computerfirma, die 

Computerfirmen 

dann 

das Datum, die Daten 

die Davidstatue, -n 

der Deutschkurs, -e 

doch 

Das kann doch nicht sein! 

das Doppelbett, -en 

das Doppelzimmer, - 

Ми приймаємо лише готівку. 

важливий 

привітання 

потребувати 

популярний 

особливість 

визначати, означати 

Останнє слово визначає артикль. 

 

візит 

ліжко 

милуватись 

милуватись відомими картинами 

оплачувати 

пивна на відкритому повітрі 

пропонувати 

мати можливість 

залишатись 

потребувати 

лист 

поштова марка 

приносити 

Я принесу рушник. 

булочка 

мер 

кафе 

капучино 

кола 

комп’ютерна фірма 

 

потім 

дата 

статуя Давида 

курс німецької 

ще 

Цього не може бути! 

двоспальне ліжко 

кімната на двох 
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das Dreibettzimmer, - 

die Dusche, -n 

duschen 

der Eintrittspreis, -e 

das Einzelbett, -en 

das Einzelzimmer, - 

entfernt 

Das Hotel liegt 20 Minuten vom 

Stadtzentrum entfernt. 

entscheiden [er entscheidet] 

die Erfindung, -en 

erfragen + A 

Informationen erfragen 

etwas 

Bis 20 Uhr habe ich noch etwas 

Zeit. 

exklusive 

extra 

Das Frühstück kostet zehn Euro 

extra. 

die Familienkarte, -n 

fernsehen [er sieht fern] 

der Fernseher, - 

der Film, -e 

die Firma, die Firmen 

das Fitnesscenter, - 

die Fläche, -n 

das Formular, -e 

formulieren + A 

Formulieren Sie fünf Wünsche. 

frei 

Haben Sie noch ein Zimmer frei? 

die Freizeitmöglichkeit, -en 

 

das Frühstück, -e 

der Garten, ⸚ 

der Gast, ⸚e 

das Gebäude, - 

кімната з трьома ліжками 

душ 

приймати душ 

плата за вхід 

односпальне ліжко 

кімната на одного 

віддалений 

Готель знаходиться за 10 хвилин 

від центру. 

вирішувати 

винахід 

розпитувати 

розпитувати інформацію 

щось 

До 20.00 я маю ще трохи часу. 

 

ексклюзивний 

додатковий 

Сніданок додатково коштує 10 

євро. 

сімейний вхідний квиток 

дивитись телевізор 

телевізор 

фільм 

фірма 

фітнес-центр 

площа 

бланк 

формулювати  

Сформулюйте п’ять бажань. 

вільний 

Чи є ще вільні кімнати? 

можливість для проведення 

дозвілля 

сніданок 

сад 

гість 

будівля 
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geben [er gibt] + A 

Informationen geben 

das Geburtsdatum, die 

Geburtsdaten 

der Geburtsort, -e 

das Geld, -er 

geöffnet 

Das Museum ist/hat bis 17 Uhr 

geöffnet. 

geschlossen 

Das Museum ist/hat heute 

geschlossen. 

gestern 

(es) gibt + A 

Es gibt hier ein Restaurant. 

Es gibt dort viele 

Sehenswürdigkeiten. 

das Glück 

zum Glück 

der Gott, ⸚er 

Grüezi! (Schweiz) 

der Gruß, ⸚e 

Viele Grüße aus München. 

Grüß Gott! (Bayern, Österreich) 

günstig 

Das Hotel liegt günstig. 

der Haartrockner, - 

halten [er hält] 

Der Zug hält. 

das Handtuch, ⸚er 

hart 

Mein Bett ist hart. 

Haupt- 

der Hauptbahnhof, ⸚e 

die Hauptstraße, -n 

das Haus, ⸚er 

die Hausaufgabe, -n 

die Hausnummer, -n 

давати 

давати інформацію 

дата народження 

 

місце народження 

гроші 

відкрито 

Музей відкритий аж до 17 години. 

 

закритий 

Музей сьогодні закритий.  

 

учора 

існує, є  

Тут є ресторан. 

Там є багато визначних пам’яток. 

 

щастя 

на щастя 

Бог 

Вітання! (Швейцарія) 

вітання 

Великий привіт з Мюнхена. 

Вітаю! (Баварія, Австрія) 

вигідно 

Готель розташований вигідно. 

фен 

тримати, спинятися 

Потяг спиняється. 

рушник 

суворо 

Моє ліжко тверде. 

головний 

головний вокзал 

головна вулиця 

будинок 

домашнє завдання 

номер будинку 
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das Heimatmuseum, die 

Heimatmuseen 

das/der Hektar, -e 

die Hilfe, -n 

die Homepage, -n 

das Hotel, -s 

das Hotelrestaurant, -s 

das Hotelzimmer, - 

die Industrie, -n 

inklusive 

Der Preis ist inklusive Frühstück. 

der Internetanschluss, ⸚e 

irritieren 

das Jahrhundert, -e 

die Karte, -n 

die Kartoffel, -n 

kaufen + A 

das Kino, -s 

das Konzert, -e 

das Kopfkissen, - 

die Kreditkarte, -n 

kühl 

ein kühles Bier 

die Kunst, ⸚e 

das Kunstwerk, -e 

die Lage, -n 

lang 

langsam 

das Lebensmittel, - 

leer 

letzt- 

das letzte Wort 

Liebe Petra/lieber Karl 

liegen 

Das Hotel liegt im Zentrum von 

München. 

mehrere 

Ich habe mehrere Probleme. 

краєзнавчий музей 

 

гектар 

допомога 

домашня сторінка 

готель 

ресторан в готелі 

номер в готелі 

індустрія 

включно 

У ціну входить сніданок. 

підключення до інтернету 

дратувати 

століття 

карта 

картопля 

купувати 

кінотеатр 

концерт 

подушка 

кредитна карта 

прохолодний 

прохолодне пиво 

мистецтво 

художній твір 

положення, локація 

довгий 

повільно 

продукт харчування 

порожній 

останній 

останнє слово 

Люба Петро, любий Карле 

лежати 

Готель розташований в центрі 

Мюнхена. 

деякі 

Я маю деякі проблеми. 
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melden [er meldet] + A 

ein Problem melden 

die Milch 

die Minibar, -s 

die Minute, -n 

der Mittag, -e 

der Moment, -e 

Moment mal! 

im Moment 

der Monat, -e 

morgen 

morgens 

das Museum, die Museen 

die Museumsinsel, -n 

der Nachmittag, -e 

die Nacht, ⸚e 

Gute Nacht! 

die Natur 

naturwissenschaftlich 

nehmen [er nimmt] + A 

Wir nehmen das Zimmer. 

niemand 

normal 

nötig 

ohne 

Kaffee ohne Milch 

öffnen [er öffnet] (+ A) 

Ich öffne die Tür. 

Das Museum öffnet um 9 Uhr. 

die Öffnungszeit, -en 

die Oper, -n 

die Ordnung 

Wir bringen das in Ordnung. 

sich orientieren (reflexiv) 

sich in einer Stadt orientieren 

der Park, -e/-s 

parken 

der Parkplatz, ⸚e 

повідомляти 

повідомляти про проблему  

молоко 

мінібар 

хвилина 

обідня пора 

момент 

Хвилинку! 

зараз 

місяць 

завтра 

ранками 

музей 

музейний острів 

післяобідній час 

ніч 

Добраніч! 

природа 

природничий 

брати  

Ми беремо кімнату. 

ніхто 

нормально 

потрібний 

без 

кава без молока 

відкривати  

Я відкриваю двері. 

Музей відкривається о 9.00.  

час відкриття 

опера 

порядок 

Ми все приведемо в порядок. 

орієнтуюватись  

орієнтуютись у місті 

парк 

паркуватись 

місце для паркування  
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die Post, - 

die Postleitzahl, -en 

das Programm, -e 

der/das Prospekt, -e 

das Quadratmeter, - 

das Radio, -s 

das Rathaus, ⸚er 

die Rechtschreibung 

regieren 

Das Verb regiert im Satz. 

Der Bürgermeister regiert im 

Rathaus. 

reservieren + A 

einen Tisch reservieren 

das Restaurant, -s 

die Rezeption, -e 

der Rezeptionist, -en 

die Sammlung, -en 

der Satelliten-Fernseher, - 

die Sauna, -s 

schlafen [er schläft] 

schließen (+ A) 

der Schlüssel, - 

schmal 

schmutzig 

schnell 

der Schüler, - 

die Schülerkarte, -n 

das Schwimmbad, ⸚er 

das Segelschiff, -e 

die Sehenswürdigkeit, -en 

die Sekunde, -n 

selbst 

Sehen Sie selbst. 

senden [er sendet] + A 

eine E-Mail senden 

der Sessel, - 

sofort 

пошта 

поштовий індекс 

програма 

проспект 

квадратний метр 

радіо 

ратуша 

правопис 

керувати 

Дієслово головне в реченні. 

Мер керує в ратуші. 

 

резервувати  

зарезервувати стіл 

ресторан 

рецепція 

людина на рецепції 

колекція 

супутникове телебачення 

сауна 

спати 

зачиняти 

ключ 

стрункий 

брудний 

швидкий 

учень 

проїзний  

басейн 

парусний човен 

визначне місце 

секунда 

сам 

Подивіться самі. 

відправляти 

відправити мейл 

крісло 

уже 
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spazieren gehen 

Ich gehe spazieren. 

der Spaziergang, ⸚e 

die Spezialität, -en 

das Spezialitätenrestaurant, -s 

die Staatsangehörigkeit, -en 

stabil 

der Stadtplan, ⸚e 

das Stadtzentrum, die 

Stadtzentren 

der Stern, -e 

die Straße, -n 

die Studentenkarte, -n 

die Stunde, -n 

der Supermarkt, ⸚e 

die Tageskarte, -n 

die Tageszeit, -en 

täglich 

tagsüber 

die Tasse, -n 

die Technik, -en 

technisch 

eine technische Erfindung 

der Tee 

das Theater, - 

das Theaterstück, -e 

die Tiefgarage, -n 

das Toilettenpapier, -e 

die Touristeninformation 

die Tür, -en 

Tschüss, Tschüs 

übermorgen 

übernachten [er übernachtet] 

Er übernachtet im Hotel/in 

Zimmer 12. 

die Uhr, -en 

die Uhrzeit, -en 

um 

гуляти 

Я гуляю. 

прогулянка 

національна страва 

ресторан національної кухні  

громадянство 

стабільно 

план міста 

центр міста 

 

зірка 

вулиця 

студентський проїзний 

година 

супермаркет 

вхідний квиток на день 

час (доби) 

щоденно 

протягом дня 

тарілка 

техніка 

технічний 

технічний винахід 

чай 

театр 

театральна вистава 

підземний гараж 

туалетний папір 

туристична інформація 

двері 

Бувай 

післязавтра 

переночувати 

Він ночує в готелі в номері 12. 

 

година, годинник 

час на годиннику 

в, о 
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Das Museum öffnet um 10 Uhr. 

unbedingt 

Ich brauche unbedingt eine 

Minibar. 

uninteressant 

unternehmen [er unternimmt] + 

A 

Ich möchte etwas unternehmen. 

unterschreiben + A 

ein Formular unterschreiben 

die Unterschrift, -en 

unterwegs 

unwichtig 

die Verabschiedung, -en 

voll 

von ... bis ... 

von Montag bis Freitag 

vorgestern 

der Vormittag, -e 

wann? 

das WC 

der Wecker, - 

weg 

Der Schlüssel ist weg. 

weich 

weiter- 

weitere Präpositionen 

wen? (Akkusativ von „wer?“) 

wenig 

wenn 

wie lange? 

Wie lange möchten Sie bleiben? 

 

wie viel? 

Wie viel kostet eine 

Eintrittskarte? 

das Wiedersehen, - 

Auf Wiedersehen! 

Музей відкривається о 10 годині. 

неодмінно 

Мені неодмінно потрібен мінібар. 

 

нецікавий 

робити, ініціювати 

 

Я хочу щось зробити. 

підписати 

підписати формуляр 

підпис 

в дорозі 

неважливий 

прощання 

повний 

з ...до 

з понеділка по п’ятницю 

позавчора 

перед обідом 

коли 

туалет 

будильник 

геть 

ключі зникли 

м’який 

наступний 

наступні прийменники 

кого 

мало 

коли, якщо 

як довго 

Як на довго ви хочете 

залишитись? 

скільки 

Скільки коштує вхідний квиток? 

 

побачення 

До побачення! 
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die Windmühle, -n 

der Wunsch, ⸚e 

wünschen 

Sie wünschen? 

zahlen 

zeigen + A 

das Zentrum, die Zentren 

die Zimmeranzahl, -en 

die Zimmerausstattung, -en 

die Zimmernummer, -n 

der Zimmersafe, -s 

der Zimmerschlüssel, - 

der Zug, ⸚e 

zwischen 

Die Zimmer kosten zwischen 60 

und 80 Euro. 

bekanntest- 

die bekanntesten Bilder 

belegen + A 

Den ersten Platz belegt Berlin. 

das berühmteste Museum 

der Besucher, - 

das Elektrogerät, -e 

europäisch 

fehlend- 

Ergänzen Sie die fehlenden 

Informationen. 

die Firma, die Firmen 

der Hersteller, - 

insgesamt 

interessieren + A 

Welche Stadt interessiert Sie? 

international 

historisch 

die Landeshauptstadt, ⸚e 

der Lastkraftwagen, - 

der Liter, - 

mehr 

вітряк 

бажання 

бажати 

Чогось бажаєте? 

платити 

показувати 

центр 

кількість кімнат 

оформлення кімнат 

номер кімнати 

кімнатний сейф 

ключі від кімнати 

потяг 

між 

Кімната коштує від 60 до 80 євро. 

 

найвідоміший 

найвідоміші картини 

займати 

Берлін займає перше місце. 

найвідоміший музей 

відвідувач 

електричний прилад 

європейський 

відсутній 

Доповніть відсутню інформацію. 

 

фірма 

виробник 

вцілому 

цікавитись 

яке місто вас цікавить 

міжнародний 

історичний 

столиця федеративної землі 

грузове авто 

літр 

більше 
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München bietet noch viel mehr. 

die Mitte 

der Norden 

der Nordosten 

der Nordwesten 

der Osten 

der Platz, ⸚e 

raten [er rät] 

romantisch 

der Süden 

der Südosten 

der Südwesten 

umfassen + A 

Die Sammlung umfasst 900 

Bilder. 

der Westen 

das Wirtshaus, -"er 

zu 

zum Beispiel 

Мюнхен пропонує ще більше 

середина 

північ 

північний-схід 

північний-захід 

схід 

місце 

радити 

романтичний 

південь 

південний-схід 

південний-захід 

охопити 

Колекція охоплює 900 картин. 

 

захід 

ресторан 

до 

наприклад 

 

 

Grammatik 

Nomen im Nominativ und Akkusativ. Adjektivendungen im 

Nominativ und Akkusativ 

Іменники у німецькій мові мають категорії роду, числа та 

відмінка. Під час вживання іменників у реченні слід враховувати ці 

категорії та змінювати відповідним чином артиклі та (якщо необхідно) 

закінчення іменників. Якщо іменник вживається з прикметником, то 

він теж змінюється за родами, числами та відмінками. Основні правила 

зміни закінчень у називному та знахідному відмінках: 

1. У називному та знахідному відмінках закінчення артиклів 

ж. р., с. р., множ. співпадають. Якщо артикль неозначений, то 

прикметник отримує „родове“ закінчення: -e – ж. р., -es – с. р., 

-er – ч. р., якщо означений – то нейтральне закінчення -e У 

множині прикметник і у називному, і в знахідному відмінку 

має закінчення -en.  

2. У знахідному відмінку ч. р. обидва артиклі, а також 

прикметник мають закінчення -en. 
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Kasus 

Відмінок 

Genus 

Рід 

maskulin 

ч. р. 

feminin 

ж. р. 

neutral 

с. р. 

Plural 

множ. 

Nominativ 

wer? 

Was? 

Der gute Tisch 

ein/kein guter 

Tisch 

die schöne 

Frau 

eine/keine 

schöne Frau 

das große 

Büro 

ein/kein 

großes Büro 

die langen 

Straßen 

keine langen 

Straßen 

Akkusativ 

wen? 

Was? 

Den guten 

Tisch 

einen/keinen 

guten Tisch 

die schöne 

Frau 

eine/keine 

schöne Frau 

das große 

Büro 

ein/kein 

großes Büro 

die langen 

Straßen 

keine langen 

Straßen 

Verben im Akkusativ 

У німецькій мові дієслово відіграє головну роль у реченні. Від дієслова 

залежить, у яких відмінках будуть іменники в цьому реченні. Щоб 

визначити відмінок слід поставити запитання від дієслова: називний 

відмінок – хто? що?; знахідний відмінок – кого? що?: 

Ich wer? ◄brauche ► was? ein Auto 

Konjugation des Modalverbs möchten 

Модальне дієслово möchten виражає намір/план/бажання щось робити. 

Модальне дієслово відмінюється, стоїть на позиції 2 в реченні, 

інфінітив основного дієслова ставиться в кінець речення: 

Ich möchte ein großes Auto kaufen. 

УВАГА! Якщо у реченні з möchten вживається іменник, окрім підмета, 

то він вживається у знахідному відмінку. 

Temporale Präpositionen 

 
Präposition 

Прийменник 

Gebrauchsfall 

Випадок вживання 

Beispiel 

Приклад 

am (в) з днями тижня 

вихідними 

частинами доби 

am Mittwoch 

am Wochenende 

am Morgen 

um (о) для позначення 

моменту часу 

um 19. Uhr 

von…bis (від…до) для позначення 

проміжку часу 

von 19 bis 20 Uhr 

im (в) з порами року, 

місяцями 

im März 

im Sommer 
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Vertiefungsteil 3 

Begegnungen A1+      Kapitel 3 (А1–А15) 

1. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. – У тебе є телевізор? – Ні, у мене немає телевізора. 2. – Хочеш чашку 

кави? – Ні, я краще вип’ю чашку чаю. 3. – У Вас є принтер? – Так, у 

мене є принтер. І комп’ютер теж є. 4. – У нього є гітара? – Ні, гітари у 

нього немає. У нього є саксофон. Він добре грає на саксофоні. 5. – Тобі 

потрібно радіо? – Так, мені потрібно радіо. Я із задоволенням слухаю 

класичну музику. 6. – Дитині потрібен письмовий стіл? – Ну звичайно! 

Йому потрібні письмовий стіл і стілець. Крім того, йому потрібні 

стелажі. 7. – У неї є кредитна карта? – Так, у неї є кредитна карта. Але 

вона вважає за краще платити готівкою. 8. – Ви хотіли б номер на двох 

або на одного? – Мені потрібен номер на двох. 9. – У вас є машина? – 

Так, у нас є машина. Але вона стара. 10. – Хочете газету? – Ні, не хочу. 

Я не читаю газет. 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche. Beantworten Sie dann die Fragen. 

1. Готель „Асторія“ розташований в центрі Берліна? 

2. Це ціна зі сніданком чи без? 

3. Скільки номерів на двох в готелі „Міранда“? 

4. Скільки коштує номер на одну людину в готелі „Арабелла“? 

5. Чи є в готелі фітнес-центр? 

6. Яка адреса у готелю „Вікторія“? 

7. Що особливого (які особливості) є в готелі „Імперіал“? 

8. Чи є в готелі підземний гараж чи парковка? 

9. Скільки зірок у готелю „Брістоль“? 

10. Скільки номерів в готелі „Берлін“? 

11. Як обладнані кімнати в готелі „Міранда“? Чи є там фен і сейф? 

12. Чи можна в готелі „Монако“ поїсти? Там є ресторан, кафе або бар? 

3. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

Готель Atlantic Kempinski знаходиться в Гамбурзі. Це – п’ятизірковий 

готель. Він розташований в центрі Гамбурга, в декількох хвилинах від 

головного вокзалу. Його адреса: An der Alster 72-79, 20099 Hamburg, 

Deutschland. Номер телефону: +49 40 288 80. 

У готелі є розкішні (luxuriös) сучасні одно- і двомісні номери. Номер 

на одну людину коштує 356 євро на добу. Двомісний номер коштує від 

297 до 720 євро на добу. Сніданок входить у ціну. У всіх кімнатах є 

ванна і туалет, душ, фен, супутникове телебачення, телефон, радіо, 
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будильник. Крім того, у всіх кімнатах є міні-бар, сейф, письмовий стіл, 

стілець. У готелі є Інтернет. 

У готелі Atlantic Kempinski Ви завжди можете поїсти і випити чашку 

кави або чаю: у нас є фірмовий італійський ресторан, кафе і бар. Ви 

любите плавати? Вам подобається займатися спортом? У нас є басейн, 

сауна і сучасний фітнес–центр. 

У нашого готелю немає парковки, але є підземний гараж. Розплатитися 

Ви можете кредитними картами VISA або Eurocard або готівкою. 

4. Ergänzen Sie die Endungen der Adjektive.  
ein schön____ Zimmer; ein gut____ Preis; ein modern____ Hotel; ein 

alt____ Fernseher; ein italienisch____ Restaurant; eine groβ____ 

Tiefgarage; ein klein_____ Parkplatz; ein modern____ Fitnesscenter; eine 

schön____ Minibar; ein hässlich____ Bahnhof; eine neu____ Adresse; ein 

klein____ Radio; ein elektronisch____ Wecker; ein bequem____ Bad; ein 

alt____ Haartrockner; ein japanisch____ Frühstück; eine modern____ 

Dusche; eine alt____ Kreditkarte; ein klein____ Zimmersafe; ein 

bequem____ Hosenbügler; ein groß____ Balkon; ein unbequem____ Bett; 

ein neu____ Zimmerschlüssel 

5. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

– Добрий вечір! У Вас є вільні одномісні номери? 

– Добрий вечір! Хвилиночку ... Так! Вам пощастило. У нас є один 

вільний одномісний номер. Як довго   Ви у нас пробудете? 

– Дві ночі. Скільки коштує цей номер? 

– Він коштує 67 євро на добу. 

– З сніданком? 

– Так, це ціна зі сніданком. Ви хотіли б кімнату з Інтернетом? 

– Так, із задоволенням. А скільки коштує звичайна кімната (ein 

normales Zimmer) і кімната з Інтернетом? 

– Кімната без Інтернету коштує 59 євро. Кімната з Інтернетом – 67 

євро. У всіх кімнатах є телевізор, телефон і міні–бар. 

– Я візьму кімнату з Інтернетом. 

– Добре. Мені потрібен Вашу адресу. 

– Шіллерштрасе 16, Берлін. Індекс – 124856. 

– Будете платити кредиткою або готівкою? 

– Я розплачуся кредитною карткою. 

– Ось Ваш ключ. Номер Вашої кімнати 49. 

– Дякуємо! 

6. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
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1. Моя лампа зламалася. Я не можу читати. 2. У готелі немає Інтернету. 

Я не можу відправляти електронні листи. 3. Мій телефон зламався. Я 

не можу розмовляти по телефону. 4. У мене пропала кредитка. Я не 

можу розплатитися. 5. В готелі нема підземного гаража і парковки. Тут 

неможливо паркуватися. 6. Кавоварка зламалася. Ми не зможемо 

попити кави. 7. Ключі пропали! Ти не зможеш відкрити двері. 8. Ліжко 

незручне, занадто жорстке. Я не можу спати. 9. Душ зламаний. Він не 

може помитися в душі. 10. Мої окуляри загубилися. Я не можу читати 

цю книгу. 

7. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. – Що ти читаєш? – Один детектив. 2. – Що ти пишеш? – 

Комп’ютерну програму. 3. – Що він вивчає? – Фізику. 4. – Що ти 

робиш на вихідні? – Відвідую своїх батьків. 5. – Що ти сплачуєш 

кредитною карткою? – Вхідний білет. 6. – Що ти п’єш? – Пиво. 7. – Що 

вона робить? – Паркує свою машину. 8. – Яку мову він вчить? – 

Німецьку. 9. – Що він відвідує? – Мовні курси. 10. – Що вони там 

роблять? – Відкривають двері. 

8. Nominativ oder Akkusativ? Bestimmen Sie den Kasus der kursiv 

gedruckten Substantive.  

 Frage (wer? 

was? oder 

wen? was?) 

Nominativ 

wer? was? 

Akkusativ 

wen? was? 

Ich habe keinen 

Kugelschreiber. 

   

Er braucht einen 

Haartrockner. 

   

Mein Vater ist Programmierer 

von Beruf. 

   

Ich trinke eine Tasse Tee.    

Das ist mein Auto!!!    

Wir bezahlen das Frühstück 

bar. 

   

Hier ist seine Adresse.    

Wie kann man die Tür öffnen?    

Ich möchte gern ein Museum 

besuchen. 

   

Im Büro ist ein Computer, 

aber kein Drucker. 
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Es gibt keine Tiefgarage im 

Hotel. 

   

Alle Zimmer haben einen 

Fernseher. 

   

Schreibt er eine E–Mail?    

Machst du hier einen 

Sprachkurs? 

   

Wie ist deine Adresse?    

Sie haben Glück!    

Das ist ein bequemer Stuhl.    

Kannst du Tango tanzen?    

Ich brauche ein Auto!    

Im Buro stehen Regale.    

Ich habe viele Probleme.    

Siehst du den Mann da?    

Es ist ein teures 5–Sterne–

Hotel. 

   

 

Begegnungen A1+  Kapitel 3 (А16–А29) 

1. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

Гозен – невелике містечко в Німеччині. Тут проживає всього три 

тисячі людей. Гозен розташований в декількох кілометрах від Берліна. 

Тут мало пам’яток: є гарна стара церква і один цікавий музей. Однак в 

Гозен теж приїжджають туристи. Тут є сучасний готель. Можна 

ночувати в Гозені, а потім їздити до Берліна і відвідувати там музеї та 

інші пам’ятки. На жаль, в Гозені немає довідкової інформації для 

туристів. Туристи можуть отримати інформацію тільки в Берліні. 

У Гозені немає театру, але є кінотеатр. Увечері можна подивитися 

фільм. Тут є також прекрасний парк. Можна гуляти або кататися на 

велосипеді. Жителі Гозена часто їздять до Берліна. Багато людей там 

працюють або навчаються. Однак всі вони вважають своє місто дуже 

затишним. У них тут все є. Є великий супермаркет. Там можна купити 

продукти. Звичайно ж, є аптека. Там завжди можна купити ліки. Є 

банк. Там можна знімати гроші і оплачувати рахунки. У Гозені є 

прекрасний ресторан і маленьке кафе. Але місту потрібна ще одна 

парковка або підземний гараж. 
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2. Ergänzen Sie die Endungen der Adjektive. 

ein deutsch_____ Museum – das Deutsch_____ Museum; ein modern_____ 

Hotel – das modern_____ Hotel; ein neu_____ Drucker – der neu_____ 

Drucker; ein kaputt_____ Faxgerät – das kaputt_____ Faxgerät; ein 

dunkl_____ Zimmer – das dunkl_____ Zimmer; eine klein_____ Stadt – die 

klein_____ Stadt; ein alt_____ Fernseher – der alt_____ Fernseher; ein 

hart_____ Bett – das hart_____ Bett; ein hässlich_____ Bad – das 

hässlich_____ Bad; ein groß_____ Bahnhof – der groß_____ Bahnhof; ein 

teur_____ Parkplatz – der teur____ Parkplatz; eine leer_____ Minibar – die 

leer_____ Minibar. 

3. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Німецький музей – це великий і дуже цікавий музей. Я б дуже хотів 

відвідати Німецький музей. 2. Це новий принтер? – Так, але цей новий 

принтер вже не працює. 3. Я хотів би новий комп’ютер. Старий 

комп’ютер часто ламається. 4. Мені потрібен великий письмовий стіл. 

Старий письмовий стіл дуже маленький. 5. Я хотів би купити нове 

крісло. Старе крісло незручне. 6. Нам потрібен новий офіс. Старий офіс 

дуже маленький. 

4. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Якою ти вважаєш нову бібліотеку? – Нова бібліотека дуже сучасна. 

2. Яким Ви вважаєте новий офіс? – Новий офіс великий і світлий. 3. 

Якою ти вважаєш нову парковку? – Нова парковка не дуже зручна. 4. 

Яким ти вважаєш цей італійський ресторан? – Цей італійський 

ресторан дуже хороший. 5. Яким ви вважаєте це французьке кафе? – 

Це французьке кафе дуже дороге. 6. Яким ти вважаєш новий фітнес-

центр? – Я вважаю, що новий фітнес-центр дуже сучасний і недорогий. 

7. Яким ти вважаєш новий комп’ютер? – Новий комп’ютер занадто 

сучасний. Я ще не все розумію. 8. Яким ти вважаєш нового вчителя? – 

Новий учитель дуже суворий. 

5. Übersetzen Sie ins Deutsche. Beachten Sie den Artikelgebrauch. 

1. Мені потрібен стелаж. – У нас є великий стелаж і маленький стелаж. 

Великий стелаж коштує 78 євро, а маленький – 54 євро. – Я візьму (цей) 

маленький стелаж. 2. Мені потрібен одномісний номер? – У нас є 

тільки один вільний одномісний номер. Він дуже маленький, але 

недорогий. – Добре, я візьму (цей) маленький одномісний номер. 3. У 

мене одна велика проблема і одна маленька. Велика проблема – це мій 

телефон. Він не працює, і я не можу подзвонити. Маленька проблема 

– це міні–бар. Він порожній. 4. Вдома у мене є старий комп’ютер і 

сучасний ноутбук. Старий комп’ютер мені вже не потрібен. 5. Що б ти 
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хотів почитати? – Я б хотів німецький роман. – Ти знаєш новий роман 

Мартіна Вальзера? Це дуже цікавий роман. – Добре, я візьму новий 

роман Мартіна Вальзера. 

6. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Коли відкритий міський музей? – Музей відкритий щодня з 10 до 18 

години. 2. Музей відкритий щодня? – Ні, по понеділках музей 

закритий. 3. Скільки коштує вхідний квиток? – Вхідний квиток коштує 

5 євро. Квиток для школярів і студентів коштує 3 євро. По неділях вхід 

безкоштовний. 4. Музей сьогодні працює? – Ні, на жаль, по п’ятницях 

наш музей закритий. 5. Скільки коштує вхідний квиток для студентів? 

– Сьогодні субота, а по суботах вхід безкоштовний. 6. Коли 

відкривається супермаркет? – Супермаркет відкривається о 9 годині. 

7. Бібліотека відкривається о 10 годині, а закривається о 19 годині. 

Бібліотека відкрита щодня з 10 до 19 години. 

7. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. У неділю у мене багато часу. Вранці я катаюся на велосипеді. У 

першій половині дня я йду в музей (відвідую музей). У другій половині 

дня я гуляю, а ввечері я можу подивитися телевізор або написати листа 

по електронній пошті. 2. По понеділках Моніка відвідує школу танців. 

По вівторках і четвергах вона грає в теніс. По середах і п’ятницях у неї 

мовні курси. Тільки у вихідні у неї є час. Вона часто їздить до 

Мюнхена. Там вона відвідує музеї та театри. 3. Що ти робиш сьогодні 

ввечері? – Сьогодні ввечері я вдома. Я хотів би випити пива і 

подивитися телевізор. 4. Що ти робиш в понеділок? – У понеділок я 

хотів би сходити в музей. – По понеділках багато музеїв закриті. 5. 

Томас Майер – програміст. Зазвичай в першій половині дня він спить. 

У другій половині дня він купує продукти або гуляє. Ночами Томас 

працює. Його робота розпочинається о 22 годині. Зазвичай він працює 

до 5 години. 

8. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Ессен розташований на заході Німеччини. 2. Мюнхен розташований 

на півдні Німеччини. 3. Гамбург розташований на півночі Німеччини. 

4. Потсдам розташований на сході Німеччини. 5. Франкфурт-на-Майні 

розташований на заході, а Франкфурт-на-Одері – на сході. 5. Ми 

говоримо про ці визначні місця. 6. Бранденбурзькі ворота знаходяться 

у Берліні. 
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Online-Phase 

 

Übung 1. Nomen, Artikel und Adjektive 

1. Bearbeiten Sie das Arbeitsblatt. 

https://www.schubert-

verlag.de/aufgaben/arbeitsblaetter_a1/a1_arbeitsblatt_kap3-10.pdf  

2. Welcher Artikel passt? 

https://www.schubert-

verlag.de/aufgaben/uebungen_a1/a1_kap3_artikel.htm  

3. Schreiben Sie den richtigen Artikel. 

https://www.schubert-

verlag.de/aufgaben/uebungen_a1/a1_kap3_akkusativ.htm  

4. Wählen Sie den richtigen Artikel aus. 

https://wordwall.net/resource/28799175  

5. Wählen Sie den passenden Artikel im Akkusativ. 

https://wordwall.net/resource/31673979  

6. Wählen Sie die richtige Endung des Adjektivs aus. 

https://wordwall.net/resource/55707259  

 

1 2 

 

3 

 

4 5 6 

 

Übung 2. Verben im Akkusativ. Modalverb möchten 

https://www.schubert-verlag.de/aufgaben/arbeitsblaetter_a1/a1_arbeitsblatt_kap3-10.pdf
https://www.schubert-verlag.de/aufgaben/arbeitsblaetter_a1/a1_arbeitsblatt_kap3-10.pdf
https://www.schubert-verlag.de/aufgaben/uebungen_a1/a1_kap3_artikel.htm
https://www.schubert-verlag.de/aufgaben/uebungen_a1/a1_kap3_artikel.htm
https://www.schubert-verlag.de/aufgaben/uebungen_a1/a1_kap3_akkusativ.htm
https://www.schubert-verlag.de/aufgaben/uebungen_a1/a1_kap3_akkusativ.htm
https://wordwall.net/resource/28799175
https://wordwall.net/resource/31673979
https://wordwall.net/resource/55707259
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1. Bilden Sie Sätze. 

https://wordwall.net/resource/77456663  

2. Wählen Sie die richtige Verbform. 

https://wordwall.net/resource/19553299  

Wann sehen wir uns? – Welche Präposition passt? 

https://learningapps.org/22336057 

3. Bilden Sie Sätze mit möchten.  

https://wordwall.net/resource/7945279  

4. Bilden Sie Sätze aus angegebenen Wörtern. 

https://wordwall.net/resource/37201580  

5. Spielen Sie. Folgen Sie der Anweisung in der Aufgabe. 

https://wordwall.net/resource/11818821  

6. Bilden Sie Sätze. 

https://wordwall.net/resource/3131150  

1 2 3 

4 5 6 

 

Übung 3. Temporale Präpositionen 

1. Sortieren Sie. 

https://wordwall.net/resource/675623  

2. Sortieren Sie. 

https://wordwall.net/resource/7716016  

3. Ergänzen Sie die Präpositionen. 

https://learningapps.org/25676471 

4. Ergänzen Sie die Präpositionen. 

https://learningapps.org/25463040  

https://wordwall.net/resource/77456663
https://wordwall.net/resource/19553299
https://learningapps.org/22336057
https://wordwall.net/resource/7945279
https://wordwall.net/resource/37201580
https://wordwall.net/resource/11818821
https://wordwall.net/resource/3131150
https://wordwall.net/resource/675623
https://wordwall.net/resource/7716016
https://learningapps.org/25676471
https://learningapps.org/25463040%20Welche


 65  
 

5. Welche Präposition ist richtig? 

https://www.schubert-

verlag.de/aufgaben/uebungen_a1/a1_kap3_praepositionen.htm  

6. Wählen Sie die richtige Präposition. 

https://learningapps.org/7100954  

 

1 2 3 

4 
5 

 

 

6 

 

Landeskunde 

Lesen Sie den Text und bearbeiten Sie die Aufgaben nach dem Text. 

Berlin 

Berlin, die Hauptstadt von Deutschland, ist eine der interessantesten 

und vielfältigsten Städte Europas. Mit etwa 3,6 Millionen Einwohnern ist 

Berlin die größte Stadt des Landes und zieht21 jedes Jahr Millionen von 

Touristen aus der ganzen Welt an. Die Stadt ist bekannt für ihre bewegte22 

Geschichte23, ihre einzigartige24 Kultur und ihre zahlreichen 

Sehenswürdigkeiten. 

                                                
21 притягує 
22 хвилююча 
23 історія 
24 унікальна 

https://learningapps.org/25463040%20Welche
https://www.schubert-verlag.de/aufgaben/uebungen_a1/a1_kap3_praepositionen.htm
https://www.schubert-verlag.de/aufgaben/uebungen_a1/a1_kap3_praepositionen.htm
https://learningapps.org/7100954
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Eines der berühmtesten Wahrzeichen25 Berlins ist das Brandenburger 

Tor. Dieses große Tor steht symbolisch für die deutsche Einheit26 und die 

Wiedervereinigung27 nach dem Fall28 der Berliner Mauer im Jahr 1989. Die 

Mauer trennte viele Jahre lang Ost- und Westberlin, doch heute kann man 

noch Reste der Mauer an einigen Stellen in der Stadt sehen, zum Beispiel 

an der East Side Gallery, wo Künstler die Mauer bemalt haben29. 

Ein weiteres Highlight ist der Fernsehturm30 am Alexanderplatz. Mit 

einer Höhe von 368 Metern ist er das höchste Gebäude in Deutschland und 

ein beliebtes Ausflugsziel31 für Touristen. Von der Aussichtsplattform kann 

man die ganze Stadt überblicken und beeindruckende Fotos machen. 

Berlin hat viele grüne Parks, in denen man spazieren gehen, 

picknicken oder einfach die Natur genießen kann. Der Tiergarten ist einer 

der größten Parks in der Stadt und liegt mitten im Zentrum. Ein anderer 

schöner Park ist der Treptower Park, der am Ufer der Spree liegt und 

besonders im Sommer ein beliebter Ort ist. 

Die Museumsinsel in der Spree ist ein UNESCO-Weltkulturerbe32 und 

beherbergt33 fünf weltberühmte Museen, darunter das Pergamonmuseum 

und das Alte Museum. Kunst- und Geschichtsliebhaber können hier Stunden 

verbringen und Schätze aus verschiedenen Epochen bestaunen. 

Neben den historischen und kulturellen Attraktionen ist Berlin auch 

für seine vielfältige internationale Küche bekannt. In der Stadt gibt es 

Restaurants aus aller Welt, von italienischer und türkischer bis hin zu 

vietnamesischer und äthiopischer Küche. Besonders berühmt ist Berlin aber 

für seine Currywurst und Döner, die man an vielen Imbissständen in der 

Stadt probieren kann. 

Berlin ist eine lebendige und dynamische Stadt, die Tradition und 

Moderne verbindet. Egal, ob man sich für Geschichte, Kunst, Musik oder 

gutes Essen interessiert – in Berlin gibt es immer etwas Neues zu entdecken! 

                                                
25 символ 
26 єдність 
27 об’єднання  
28 падіння 
29 обмалювали 
30 телевежа 
31 місце для екскурсій 
32 світова спадщина ЮНЕСКО 
33 вміщує 
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(von der KI erstellt) 

Aufgaben: 

1. Leseverständnisfragen: 

o Wie viele Menschen leben in Berlin? 

o Was ist das Brandenburger Tor? 

o Wo ist die Aussichtsplattform in Berlin? 

o Wie heißt der große Park im Zentrum von Berlin? 

o Was ist die Museumsinsel? 

2. Wortschatz: 

o Finden Sie im Text Wörter, die mit „B“ beginnen. Schreiben Sie 

sie auf und übersetzen Sie sie in Ihre Muttersprache. 

o Schreiben Sie drei Wörter auf, die mit „T“ beginnen, und bilden 

Sie Sätze damit. 

3. Lückentext: Ergänzen Sie die Lücken mit den richtigen Wörtern aus 

dem Text: 

o Berlin ist die __________ von Deutschland. 

o Das Brandenburger Tor ist ein __________ für die deutsche 

Einheit. 

o Der __________ ist ein sehr großer Park im Zentrum von Berlin. 

o Die Museumsinsel ist ein __________. 

o Am Alexanderplatz steht der hohe __________. 

4. Richtig oder falsch: Lesen Sie die Sätze und entscheiden Sie, ob sie 

richtig oder falsch sind.  

o Berlin hat mehr als 4 Millionen Einwohner. 

o Das Brandenburger Tor steht für die Teilung Deutschlands. 

o Der Fernsehturm ist 300 Meter hoch. 

o Der Treptower Park liegt am Ufer der Spree. 

o Auf der Museumsinsel gibt es sechs Museen. 

5. Satzbildung: Setze die folgenden Wörter in die richtige Reihenfolge, 

um Sätze zu bilden: 

o Hauptstadt / ist / die / von / Berlin / Deutschland. 

o Spazieren / kann / im / man / Tiergarten / gehen. 

o Berlin / besuchen / viele / Jahr / Menschen / jedes. 

o Bekannt / das / Brandenburger Tor / ist. 
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o Currywurst / in / man / Berlin / essen / kann. 

6. Schreibaufgabe: Schreiben Sie einen kurzen Text (ca. 50 Wörter) 

über Ihre Stadt. Was gibt es dort zu sehen? Welche Besonderheiten hat 

die Stadt? 
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Kapitel 4. Essen und Trinken 

 

das Abendbrot, -e 

die Abneigung, -en 

Amerika 

die Ananas, -se 

die Anweisung, -en 

der Apfel, -¨ 

der Apfelkuchen, - 

der Apfelsaft, -¨e 

der Apfelwein, -e 

der Appetit, -e 

Guten Appetit! 

die Aprikose, -n 

ausgezeichnet 

die Auswahl, -en 

Die Auswahl ist schwer. 

auswählen 

Wählen Sie aus. 

die Backware, -n 

bald 

Bis bald! 

die Banane, -n 

der Baum, -¨e 

der Becher, - 

belegen + A 

den ersten Platz belegen 

beliebt 

besonders 

das Besteck, -e 

bestehen aus etw. 

Das Frühstück besteht aus Brot, 

Marmelade und Butter. 

bestellen + A 

der Betrieb, -e 

bevorzugen + A 

die Birne, -n 

die Bohnen (Pl.) 

вечеря 

антипатія, відраза 

Америка 

ананас 

розпорядження, вказівка 

яблуко 

яблучний пиріг 

яблучний сік 

яблучне вино 

апетит 

Смачного! 

абрикос 

чудовий, відмінний, відмінно 

вибір 

Цей вибір важкий. 

вибирати 

Виберіть. 

хлібобулочні вироби 

скоро, незабаром 

До скорого! 

банан 

дерево 

стакан 

займати 

зайняти перше місце 

улюблений, популярний 

особливо 

столовий прибор 

складатися з 

Сніданок складається з хліба, 

мармеладу та масла. 

замовляти 

підприємство 

надавати перевагу 

груша 

боби 



 70  
 

braten [er brät] + A 

das Brot, -e 

das Büffet, -s 

das Bund, -¨e 

das Bundesland, -¨er 

die Butter 

der Champagner, - 

dich (Akkusativ von „du“) 

die Dose, -n 

dreimal 

durch 

Ersetzen Sie das Nomen durch 

ein Verb. 

das Ei, -er 

einkaufen + A 

Nahrungsmittel einkaufen 

der Einwohner, - 

das Elektrogerät, -e 

die Erbse, -n 

die Erdbeere, -n 

die Erdbeersahnetorte, -n 

das Erfrischungsgetränk, -e 

die Ernährung 

ersetzen + A 

Ersetzen Sie das Nomen durch 

ein Verb. 

erst (mal) 

Ich nehme erst mal einen Tee. 

das Essen, - 

die Essgewohnheit, -en 

der Essig, -e 

der Esslöffel, - 

euch (Akkusativ von „ihr“) 

fein 

feine Erbsen 

fett 

fettes Fleisch 

der Fisch, -e 

смажити 

хліб 

буфет 

союз 

федеративна земля 

масло 

шампанське 

тебе 

доза, банка консервна 

тричі 

крізь, через 

Замініть іменник дієсловом. 

 

яйце 

купувати 

купувати продукти харчування 

житель, мешканець 

електроприбор 

горох 

полуниця 

торт з полуницею та вершками 

освіжаючий напій 

харчування 

заміняти 

Замініть іменник дієсловом. 

 

вперше, спочатку 

Я спочатку беру чай. 

їжа 

звички харчування 

оцет 

столова ложка 

вас 

ніжний, тонкий 

маленький горох 

жирний 

жирне м’ясо 

риба 
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das Fischgericht, -e 

die Flasche, -n 

das Fleisch 

die Forelle, -n 

frisch 

Das Brot ist frisch. 

Der Orangensaft ist frisch 

gepresst. 

der Frischkäse, - 

die Frucht, -¨e 

früh 

früher 

das Frühstücksangebot, -e 

das Frühstücksbüfett, -s 

die Gabel, -n 

die Gastfamilie, -n 

der Gegensatz, -¨e 

im Gegensatz zu Europa 

gehen 

ins Restaurant gehen 

gekocht 

gekochtes Ei 

die Gemeinsamkeit, -en 

gemischt 

das Gemüse (Sg.) 

der Gemüsehändler, - 

genug 

gepresst 

das Gericht, -e 

das Geschirr 

gesund 

gesunde Ernährung 

gesund leben 

das Getränk, -e 

das Glas, -¨er 

das Gläschen, - 

Gleichfalls! 

das Goldbärchen, - 

рибна страва 

пляшка 

м’ясо 

форель 

свіжий 

Хліб свіжий. 

Апельсиновий сік щойно 

вичавлений. 

сир 

фрукт 

рано 

раніше 

асортимент сніданку 

закуски на сніданок 

виделка 

сім’я, яка приймає гостей 

протилежність 

на відміну від Європи 

іти 

іти в ресторан 

зварений 

зварене яйце 

подібність, спільна риса 

змішаний 

овочі 

продавець овочів 

достатньо 

спресований 

блюдо, страва 

посуд 

здоровий 

здорове харчування 

жити здорово 

напій 

склянка 

cкляночка 

Навзаєм! 

золоте ведмежа 
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das Gramm, (-e) 

200 Gramm Butter 

grün 

die Gruppe, -n 

der Hamburger, - 

der Haselnuss, -¨e 

(ich) hätte gern + A 

Ich hätte gern einen Kräutertee. 

das Hauptgericht, -e 

die Hauptmahlzeit, -en 

das Heimatland, -¨er 

heiß 

herzlich 

Herzlichen Dank. 

die Hochschule, -n 

der Honig 

das Huhn, -¨er 

das Hühnerfilet, -s 

der Hunger 

Ich habe Hunger. 

ihn (Akkusativ von „er“) 

interessieren + A 

Die Ausstellung interessiert 

mich. 

der/das Joghurt, -(s) 

jung 

der Kaffeelöffel, - 

die Karotte, -n 

der Käse 

die Käseauswahl, -en 

der Kasten, ¨- 

das Kilo, -s 

die Kirsche, -n 

der Kiwi, -s 

der Knoblauch 

das Kochen 

köstlich 

der Kräutertee, -s 

грам 

200 грам масла 

зелений 

група 

гамбургер 

лісовий горіх 

Я б хотіла. 

Я б хотіла трав’яний чай. 

основна страва 

обід 

батьківщина 

гарячий 

сердечний 

Сердечно дякую. 

вища школа 

мед 

курка 

куряче філе 

голод 

Я голодний 

його 

цікавитись 

Мене цікавить ця виставка. 

 

йогурт 

молодий 

ложка кави 

морква 

сир 

вибір сиру 

ящик 

кілограм 

вишня 

ківі 

часник 

приготування їжі, варіння 

коштовний, смачний,  

трав’яний чай 
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der Kuchen, - 

das Küchenmesser, - 

der Kunde, -n 

die Kundin, -nen 

der Lachs, -e 

leben 

gesund leben 

in England leben 

das Lebensmittel, - 

die Leberwurst, ¨-e 

lecker 

letzt- 

letztes Jahr 

der Likör, -e 

die Limette, -n 

die Linse, -n 

der Löffel, - 

die Mahlzeit, -en 

mal 

einmal, fünfmal, manchmal 

manchmal 

die Mango, -s 

die Margarine 

die Marmelade, -n 

das Maß, -e 

mehr 

Ich möchte keinen Wein mehr. 

die Meinung, -en 

die Melone, -n 

die Menge, -n 

das Messer, - 

mich (Akkusativ von „ich“) 

das Milchprodukt, -e 

das Mineralwasser, - 

mischen 

den Wein mit Wasser mischen 

das Mittagessen, - 

die Möbel (Pl.) 

пиріг 

кухонний ніж 

клієнт 

клієнтка 

лосось 

жити 

вести здоровий спосіб життя 

жити в Англії 

продукти харчування 

ліверна ковбаса 

смачно, смачний 

останній 

останній рік 

лікер 

солодкий лимон 

сочевиця 

ложка 

прийом їжі 

раз 

раз, уп’ятеро, іноді 

іноді 

манго 

маргарин 

мармелад 

міра 

більше 

Я більше не хотів би вина. 

думка 

диня 

велика кількість 

ніж 

мене  

молочний продукт 

мінеральна вода 

змішувати 

вино з водою змішувати 

обід 

меблі  
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mögen [er mag] + A 

die Möhre, -n 

die Nachspeise, -n 

das Nahrungsmittel, - 

natur 

Joghurt natur 

die Nektarine, -n 

nett 

 

 

ein netter Mensch 

nie 

normalerweise 

das Normalfrühstück, -e 

die Nougatpralinen (Pl.) 

die Nuss, -¨e 

der Oberbegriff, -e 

das Obst 

der Obstsalat, -e 

das Öl, -e 

die Orange, -n 

der Orangensaft, -¨e 

(ein) paar 

ein paar Orangen 

die Packung, -en 

die Party, -s 

passend 

Haben Sie das Geld passend? 

das Personal 

die Pfanne, -n 

der Pfeffer 

die Pflaume, -n 

das Pfund 

die Pizza, -s 

der Platz, -¨e 

Auf Platz 1 stehen die Äpfel. 

die Pommes frites (Pl.) 

präferieren + A 

хотіти 

морква 

десерт 

продукт харчування 

натуральний 

натуральний йогурт 

нектарина 

симпатичний, милий, приємний, 

приємно 

 

симпатична людина 

ніколи 

як правило, зазвичай 

типовий сніданок 

шоколадні цукерки 

горіх 

загальний термін 

 фрукти 

 фруктовий салат 

 олія 

 апельсин 

 апельсиновий сік 

 кілька 

 кілька апельсинів 

 пакет, упаковка 

 вечірка 

 підходящий 

 Чи є у вас грошей без решти? 

 персонал 

 пательня 

 перець 

 слива, -n 

 фунт 

 піца 

 місце,  

 На першому місці - яблука. 

 картопля фрі  

 віддають перевагу + A 
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die Pralinen (Pl.) 

Prost! 

das Prozent, -e 

der Quark 

der Ratschlag, -¨e 

die Rechnung, -en 

reichhaltig 

richtig 

Ich habe richtigen Hunger. 

das Rind, -er 

das Rindergulasch 

roh 

die Rolle, -n 

der Rotkohl, -e 

das Rotkraut 

der Rotwein, -e 

ruhig 

das Rührei, -er 

der Rum 

der Saft, -¨e 

die Sahne 

die Sahnetorte, -n 

die Salami, -s 

der Salat, -e 

das Salz 

salzig 

die Salzkartoffel, -n 

die Sardine, -n 

sauer/saur- 

Die Milch ist sauer. 

Ich mag keine saure Milch. 

scharf 

scharfe Salami 

schälen + A 

die Scheibe, -n 

zwei Scheiben Brot 

der Schinken, - 

die Schlagsahne 

 шоколадні цукерки  

 За нас! За усіх! (тост за столом) 

 відсоток 

 сир домашній 

 порада 

 рахунок 

 багатий, ситний 

 правильний 

 Я дуже голодний. 

 яловичина 

 яловичий гуляш 

 сирий 

 роль 

 червона капуста 

 червона капуста 

 червоне вино 

 тихо 

 яєчня 

 ром 

 сік 

 вершки 

 вершковий пиріг 

 салямі 

 салат 

 сіль 

 солоний 

 варена картопля 

сардина 

 кислий  

 Молоко кисле. 

 Я не люблю кисле молоко. 

 гострий 

 гостра салямі 

 чистити 

 шматок, скибка 

 дві скибочки хліба 

 шинка 

 збиті вершки 
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schmecken 

Die Suppe schmeckt 

ausgezeichnet. 

schneiden [er schneidet] + A 

der Schnittkäse 

das Schnitzel, - 

Wiener Schnitzel 

die Schokolade, -n 

schrecklich 

die Schüssel, -n 

das Schwarzbrot, -e 

der Schweinebraten, - 

die Schweinslende, -n 

schwer 

Die Auswahl ist schwer. 

selten 

seltsam 

der Service, -s 

servieren + A 

die Serviette, -n 

sonst 

Sonst noch etwas? 

die Spaghetti (Pl.) 

die Speisekarte, -n 

die Spitze 

an der Spitze liegen 

das Steak, -s 

der Steinbutt, -e 

das Stück, -e 

zwei Stück Kuchen 

die Bananen in kleine Stücke 

schneiden 

die Suppe, -n 

der Suppenteller, - 

süß 

die Süßigkeit, -en 

die Sympathie, -n 

die Tafel, -n 

 смакувати 

 Суп смакує відмінно. 

  

різати  

нарізаний сир 

шніцель 

Віденський шніцель 

шоколад 

жахливо 

миска 

чорний хліб 

смажена свинина 

свиняча корейка 

важко, -ий, складний 

Вибір складний. 

рідко 

дивний 

 послуга 

 подавати  

 серветка 

 в іншому випадку 

 Щось ще? 

 спагеті  

 меню 

 вершина, топ 

 бути в топі 

 стейк 

 камбала 

 шматок 

 два шматки пирога 

 нарізати банани на дрібні 

шматочки 

 суп 

 супна тарілка 

 солодкий 

 солодощі 

 симпатія 

 дошка 
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der Teller, - 

das Toastbrot, -e 

toll 

ein tolles Büffet 

ein toller Mensch 

die Tomate, -n 

das Tomatenmark 

die Tomatensuppe, -n 

der Topf, -¨e 

die Torte, -n 

traditionell 

die Traube, -n 

die Tube, -n 

die Tüte, -n 

unfreundlich 

ungenießbar 

ungesund 

uns (Akkusativ von „wir“) 

der Unterschied, -e 

ursprünglich 

der Vegetarier, - 

vegetarisch 

die Verpackung, -en 

das Vollkornbrot, -e 

die Vollmilchschokolade, -n 

die Vorliebe, -n 

die Vorspeise, -n 

warm 

das Wasser, - 

das Wasserglas, -¨er 

der Wein, -e 

das Weinglas, -¨er 

die Weintrauben (Pl.) 

weiß 

das Weißbrot, -e 

der Weißwein, -e 

wie oft? 

wirklich 

 тарілка 

 тостовий хліб 

 чудовий 

чудовий шведський стіл 

 чудова людина 

 томат 

 томатна паста 

 томатний суп  

 горщик 

 торт 

 традиційний 

 виноград 

 тюбик 

 мішок, торбинка 

 недружній 

 неїстівний 

 нездоровий 

 нас  

 різниця 

 першопочатковий 

вегетаріанець  

 вегетаріанський 

 упаковка 

 хліб з цільного зерна 

 молочний шоколад 

 перевага, уподобання 

 закуска 

 тепло, теплий 

 вода 

 склянка для води 

 вино 

 бокал 

 виноград  

 білий 

 білий хліб 

 біле вино 

 як часто? 

 насправді 
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Du lebst wirklich gesund! 

die Wurst, -¨e 

die Wurstware, -n 

zart 

zarte Pralinen 

die Zitrone, -n 

Zum Wohl! 

zur Zeit 

der Zucker 

zweimal 

die Zwiebel, -n 

ab 

ab dem siebzehnten (17.) 

Jahrhundert 

die Ahnung, -en 

Ich habe keine Ahnung. 

anders 

Argentinien 

arm 

Asien 

danach 

dazu (= hinzu) 

die Brühe, -n 

der Champignon, -s 

der/das Curry 

dünn 

enthalten [er enthält] + A 

Pommes frites enthalten viel Fett. 

 

etwa 

etwa 20 Minuten 

Europa 

das Fett, -e 

die Form, -en 

in Form von Kartoffelchips 

frittieren + A 

das Hauptnahrungsmittel, - 

hinzu (= dazu) 

 Ви дійсно живете здорово! 

 ковбаса 

 ковбасні вироби 

 ніжний 

 ніжний шоколад 

 лимон 

 Всього доброго! 

 зараз, в цей час 

 цукор 

 двічі 

 цибуля 

 від 

 з XVII століття 

 

 ідея, поняття, уявлення 

Я не маю жодного поняття. 

в іншому випадку 

 Аргентина 

 бідний 

 Азія 

 після 

 до  

 бульйон 

 печериця 

 карі 

 тонкий 

 містить 

 Картопля фрі містить багато 

жиру. 

 близько, приблизно 

 близько 20 хвилин 

 Європа 

 жир 

 форма 

 у вигляді картопляних чіпсів 

 смажити у фритюрі 

 головний харчовий продукт 

 додано  
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die Gans, -¨e 

das Gewürz, -e 

das Kaffeehaus, -¨er 

die Kartoffelchips (Pl.) 

die Kartoffelscheibe, -n 

der Nachteil, -e 

die Petersilie, -n 

der Porree, -s 

produzieren + A 

pürieren + A 

der Safran 

sauber 

sauber machen + A 

die Champignons saubermachen 

der Seefahrer, - 

sondern 

der Streifen, - 

Venedig 

vermengen + A 

verschieden 

auf verschiedene Weise 

waschen [er wäscht] + A 

das Weihnachten, - 

zu Weihnachten 

die Weise, -n 

auf verschiedene Weise 

weltbekannt 

würzen + A 

zubereiten + A 

die Zubereitung, -en 

die Zutat, -en 

zu viel 

 

 гусак 

 спеція 

 кафе 

 картопляні чіпси  

 скибочка картоплі 

 недолік 

 петрушка 

 порей 

 виробляти 

 пюре 

 шафран 

 чистий 

 очистити  

 очистити гриби 

 моряк 

 а 

 смуга 

 Венеція 

 змішувати 

 різноманітний 

 по-різному 

 мити  

 Різдво 

 на Різдво 

 шлях, спосіб 

 по-різному 

 всесвітньо відомий 

 додавати приправу 

 готувати 

 готування 

 інгредієнт 

 занадто багато 

  

 

 

 

Grammatik 

Adjektive ohne Artikel 
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Якщо прикметник з іменником вживається без будь-якого 

артикля, то цей прикметник отримує закінчення означеного артикля у 

відповідному відмінку, таким чинок вказуючи на рід іменника: 
Genus 

Відмінок 

Feminin 

Ж. р. 

Maskulin 

Ч. р. 

Neutral 

С. р. 

Plural 

Мн. 

Nominativ die rote Bete 

eine rote Bete 

rote Bete 

der leckere 

Schinken 

ein leckerer 

Schinken 

leckerer 

Schinken 

das frische Brot 

ein frisches Brot 

frisches Brot 

 die süßen 

Kirschen 

süße Kirschen 

Akkusativ die rote Bete 

eine rote Bete 

rote Bete 

den leckeren 

Schinken 

einen leckeren 

Schinken 

leckeren 

Schinken 

das frische Brot 

ein frisches Brot 

frisches Brot 

die süßen 

Kirschen 

süße Kirschen 

Pluralbildung 

У німецькій мові існує 5 типів утворення форми множини. Тип 

утворення множини залежить від роду іменника, його походження та 

закінчення в однині: 
Typ 

Тип 

Endung 

Закінчення 

Singular 

Форма 

однини 

Plural 

Форма 

множини 

Nomen, die gewöhnlich nach 

diesem Typ Plural bilden 

Іменники, що зазвичай 

утворюють форму 

множини за вказаним 

типом 

I -  

(+ Umlaut) 

das Zimmer 

der Apfel 

 

die Zimmer 

die Äpfel 

іменники с. р. та ч. р. із 

закінченнями -er, -el, -en; 

іменники с. р. на -chen, -lein. 

II -e 

(+Umlaut) 

die Kuh 

das Gerät  

die Kühe 

die Geräte  

односкладові іменники; 

односкладові іменники ж. р. 

завжди отримують умляут. 

III -er 

(+Umlaut) 

das Kind 

der Mann 

die Kinder 

die Männer  

багато іменників ч. р. та с. р. 

(якщо в корені є голосні а, u, 

o, au, то в множині 

з’являється умляут). 

IV -(e)n die Tasse 

der Löwe 

die Tassen 

die Löwen 

іменники ж. р.; 

іменники ч. р. на -e. 

V -s das Auto 

das Hobby            

die Autos 

die Hobbys 

іменники іншомовного 

походження. 

 

Modalverb mögen 

Модальне дієслово mögen виражає симпатію, вподобання, відразу 

(якщо вживається із запереченням). Як і інші модальні дієслова, mögen 

характеризується певними особливостями у відмінюванні:  

ich mag 
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du magst 

er/sie/es mag 

wir mögen 

ihr mögt 

sie, Sie mögen 

Mögen може вживатися як повнозначне дієслово, тобто без інфінітива 

іншого дієслова: 

Ich mag Käse. 

Якщо mögen вживається з інфінітивом іншого дієслова, то будова 

речення виглядає наступним чином: 

Ich mag Käse zum Frühstück essen. 

Magst du Kirschen essen? 

 

Personalpronomen im Akkusativ 
Nominativ (wer?) 

Називний відмінок (хто?) 

Akkusativ (wen?) 

Знахідний відмінок (кого?) 

ich  я mich мене 

du ти dich тебе 

er він ihn його 

es воно es його 

sie вона sie її 

wir ми uns нас 

ihr ви euch вас 

sie вони sie їх 

Sie Ви Sie Вас 

 

Imperativ 

Imperativ – наказовий спосіб – можна утворити лише для форм du, 

ihr, Sie, wir: 
Person 

Особа 

Präsens 

Теперішній час 

Imperativ 

Наказовий спосіб 

Bemerkung 

Зауваження 

du Du machst die 

Aufgabe  

1. Mach(st  du) die 

Aufgabe! 

Mach die Aufgabe! 

 

 

 

 

 

 

2. Arbeite, bade, atme, 

ordne, öffne, ebne, 

rechne! 

 

 

1. При утворенні 

наказового 

способу не 

вживаємо 

особовий 

займенник, до 

дієслова не 

додаємо особового 

закінчення 

2. Дієслова, корінь 

яких закінчується 

на d, t, dm, dn, tm, 

gn, ffn, chn, bn,  
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3. Nimm! Lies! Sieh! 

 

 

 

 

4. Fahr(e)! Trag(e)! 

 

обов’язково в 2 ос. 

одн. і мн. мають е. 

3. Дієслова, у яких е 

змінюється на і, або 

іе у 2 і 3 ос. одн. 

ніколи не матимуть 

е. 
4. Дієслова, які в 

презенсі в 2 і 3 ос 

мали умлаут, не 

мають його в 

наказовому 

способі. 

ihr Ihr macht die Aufgabe. Macht (ihr) die 

Aufgabe! 

Macht die Aufgabe! 

При утворенні 

наказового способу 

не вживаємо 

особовий займенник, 

дієслово отримує 

особове закінчення 

Sie Sie machen die 

Aufgabe. 

Machen Sie die 

Aufgabe! 

При утворенні 

наказового способу 

вживаємо особовий 

займенник, дієслово 

отримує особове 

закінчення та стоїть 

перед займенником 

wir Wir machen die 

Aufgabe. 

Machen wir die 

Aufgabe! 

При утворенні 

наказового способу 

вживаємо особовий 

займенник, дієслово 

отримує особове 

закінчення та стоїть 

перед займенником 

 

Präteritum von Verben haben und sein 

Präteritum – простий розповідний минулий час. Дієслова haben та 

sein для передачі минулого часу зазвичай вживаються саме у 

Präteritum:  
Verb haben sein 

Präsens ich habe 

du hast 

er/sie/es hat 

wir haben 

ihr habt 

sie, Sie haben 

ich bin 

du bist 

er/sie/es ist 

wir sind 

ihr seid 

sie, Sie sind 

Präteritum ich hatte 

du hattest 

er/sie/es hatte 

wir hatten 

ihr hattet 

ich war 

du warst 

er/sie/es war 

wir waren 

ihr wart 
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sie, Sie hatten sie, Sie waren 

 

 

Vertiefungsteil 4 

1. Übersetzen Sie ins Deutsche. Verwenden Sie keinen Artikel . 

а) Singular – черствий хліб, м’який сир, холодне молоко, зелений чай, 

чорна кава, варене м’ясо, солодкий йогурт, гіркий шоколад, кислий сік, 

свіжий хліб для тостів, гострий сир, варена шинка, тепле молоко, 

гарячий чай, сирокопчена шинка, твердий сир, солодкий сік, гарячий 

шоколад, свіже вершкове масло 

б) Plural – кислі яблука, варені яйця, солодкі сливи, черстві булочки, 

яйця зварені круто, чорний виноград, тверді яблука, свіжі булочки, 

білий виноград, кислі сливи, холодні яйця, іспанські апельсини, 

солодкі яблука, холодна яєчня (Rühreier, Pl), варена цибуля (Pl). 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
1. Я люблю гострий сир. 2. Я вип’ю холодного молока. 3. Нам потрібні 

три твердих кислих яблука. 4. Він купує сирокопчену шинку і гостру 

салямі. 5. Вона любить гарячий шоколад. 6. Ти кожен день їси свіжі 

фрукти і варені овочі? 7. Я візьму гарячий чай з ромом. 8. Ми не 

купимо цей негарний стіл! 9. Я дуже голодний. 10. У центрі Рима є 

відмінний рибний ресторан. 11. У Японії їдять сиру рибу. 12. Ви 

любите французьке біле вино? 13. Вона любить свіжий хліб і м’які 

булочки. 14. У офісі стоїть новий комп’ютер і нові стільці. 15. Я люблю 

варені яйця і солодкі яблука. 

3. Ergänzen Sie die Tabelle.

Plural Singular 

die Menschen  

die Äpfel  

die Pflaumen  

die Hotels  

die Wohnungen  

die Städte  

die Einwohner  

die Autos  

die Museen !!!  

die Bananen  

die Kräuter  

die Scheiben  

die Messer  

die Zwiebeln  

 

Plural  Singular 

die Gläser  

die Männer  

die Brötchen  

die Teller  

die Büros  

die Eier  

die Gäste  

die Jahre  

die 

Universitäten 

 

die Erfindungen  
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die Lehrer  

die Früchte  

die Tassen  

 

4. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
– Що ти візьмеш на сніданок? – На сніданок я візьму стакан 

апельсинового соку, три шматки хліба для тостів, вершкове масло, 

банан і натуральний йогурт. 

– Що ви візьмете на сніданок? – Нам, будь ласка, два варених яйця, два 

шматки хліба, вершкове масло і джем, стакан томатного соку і чашку 

трав’яного чаю. 

– Що твій сусід буде на сніданок? – Він буде шматок цільнозернового 

хліба з сиром, стакан апельсинового соку, йогурт з фруктами і чашку 

кави. 

5. Übersetzen Sie ins Deutsche.                                                                                                                                        
– Ти любиш червоне вино? – Так, люблю. Увечері я часто випиваю 

келих червоного вина. А ти? – Я ніколи не п’ю червоне вино. Я люблю 

пиво. Увечері я часто випиваю баночку пива. 

– Ви любите сирокопчену шинку? – Так, дуже люблю! На сніданок я 

часто їм сирокопчену шинку або шматок м’яса. А Ви? – Я м’ясо не їм. 

Я віддаю перевагу вегетаріанським стравам: варені овочі, фрукти, 

овочеві салати. 

– Ти любиш пироги зі сливами? – Ні, я не їм пирогів зі сливами. Я 

люблю пироги з яблуками. А ти? – А я дуже часто на сніданок їм пиріг 

зі сливами і випиваю чашку трав’яного чаю. 

– Він любить овочі? – Ні, не любить. Він часто їсть фрукти. – А які 

фрукти він вважає за кращі? – Він любить кислі яблука, солодкі сливи 

і іспанські апельсини. – А я ніколи не їм апельсини. 

– Вона їсть йогурт з фруктами? – Вона не любить йогурт з фруктами. 

Вона щодня із задоволенням з’їдає стаканчик натурального йогурту. – 

Я теж часто їм йогурт, але більше люблю сир. На сніданок я можу 

з’їсти пачку сиру. 

– Ти любиш шоколад? – Ніколи не їм шоколад! – Правда? А я часто 

з’їдаю в другій половині дня плитку шоколаду. – Я віддаю перевагу 

з’їсти пачку жувального мармеладу (Gummibärchen). 

6. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
1. Ти любиш ліверну ковбасу? 2. Він не любить ківі і ананаси. 3. Ти 

мені подобаєшся! 4. Ти вмієш грати на гітарі? 5. Я не можу зараз 

оплатити цей рахунок. 6. Мені, будь ласка, півкіло полуниці і кілограм 

лимонів. 7. Хочеш ще чаю? 8. Ти любиш класичну музику? 9. Георг не 
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любить детективи. 10. Ви можете тут відмінно поїсти і випити чашку 

кави. 

7. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Очистіть цибулю і картоплю. 2. Помий і відвари овочі. 3. Не паліть 

тут! 4. Відкрий вікно! 5. Прочитайте і перекладіть текст. 6. Поріжте 

помідори і цибулю шматочками. 7. Покладіть фрукти в миску. 8. 

Посмажте картоплю на вершковому маслі. 9. Очистіть апельсини і 

лимони від шкірки. 10. Не пийте багато молока. 

8. Übersetzen Sie ins Deutsche. Verwenden Sie das Präteritum von 

HABEN und SEIN in der richtigen Form. 

1. Скільки днів ти був в Берліні? 2. У неї не було грошей. 3. Пауль був 

раніше учителем. 4. Нам пощастило. 4. Ти був дуже голодний? 5. У 

моєї сестри раніше була собака. 6. Де ви були на вихідних? 7. У мене 

був великий світлий номер. 8. Ти був в Музеї картоплі в Мюнхені? 9. 

У Вас в номері був телевізор? 10. У них в номері був сейф? 11. Де ти 

була вчора ввечері? 12. Як довго вони були в Римі? 13. У нас ніколи 

раніше не було кавоварки. 14. Ми були такі щасливі. 

9. Beschreiben Sie die Statistik. 

Die Top Ten: Die Lieblingsgetänke der Deutschen 

 Platz 1 Kaffee 150 Liter 

(pro Jahr) 

 

Platz 2 Wasser 140 Liter  

Platz 3 Erfrischungsgetränke 117 Liter  

Platz 4 Bier 111 Liter  

Platz 5 Milch 92 Liter  

Platz 6 Kräutertee 50 Liter  

Platz 7 Fruchtsaft 37 Liter  

Platz 8 schwarzer Tee 24 Liter  

Platz 9 Wein 20 Liter  

Platz 10 Sekt 17 Liter  

                                                       

       10. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
Поради для здорового харчування: 

1. Їжте кожен день багато овочів і фруктів. 

2. Випивайте ввечері склянку червоного вина. 

3. Ніколи не їжте гамбургери з картоплею фрі. 

4. Купуйте і готуйте тільки свіжу рибу. 

5. Пиво пийте тільки зрідка. 

6. Не їж жирне м’ясо. 
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7. Не їжте часто білий хліб, їжте краще хліб з цільного зерна. 

8. Надавай перевагу натуральному йогурту. 

9. Не їжте кожен день пироги і торти. 

10. Випиваймо кожен день два літри мінеральної води. 

11. Не пийте багато кави, пийте краще трав’яний чай. 

11. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. – Риба смачна? – Дякую, дуже смачна. 

2. – Несмачне вино? – Ні, воно кисле і тепле. 

3. – Смачна ковбаса? – Дякую, смачна. 

4. – Несмачний салат? – Ні, він неїстівний – занадто гострий і солоний. 

5. – Смачне м’ясо? – Дякую, дуже смачне. 

6. – Несмачний хліб? – Ні, він старий і дуже твердий. 

7. – Смачний суп? – Дякую, фантастично смачний! 

8. – Несмачний соус? – Ні, він занадто солодкий. 

9. – Сир смачний? – Дякую, дуже смачний! 

10. – Несмачна курка? – Ні, вона неїстівна – дуже жирна і солона. 

12. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. – Як тобі Пауль? – Я вважаю його дуже милим. 

2. – Ви візьмете цей номер? – Так, він нам подобається. Ми його 

беремо. 

3. – Тобі подобається твій шеф? – Так подобається. 

4. – Ти знаєш пані Мюллер? – Так, я її добре знаю. 

5. – Ви часто відвідуєте Петера? – Так, ми його часто відвідуємо. 

6. – Вам ще знадобляться ці книги? – Так, вони нам ще знадобляться. 

7. – Як тобі цей фруктовий салат? Смачний? – Так, він дуже смачний. 

8. – Я Вам ще потрібен? – Ні, Ви можете йти. 

9. – Ти можеш перекласти цей текст? – Я знаходжу його складним, але 

я можу його перекласти. 

10. – Коли Ви нас відвідаєте? – Ми хотіли б відвідати вас в суботу 

ввечері. 

11. – Ти купуєш це біле вино? – Так, я купую його. 

12. – Тебе цікавлять технічні винаходи? – Ні, вони мене не цікавлять. 

13. – Ти бачиш он той старий будинок? – Та бачу. – Я там живу. 

Прийдеш мене провідати? 

14. – Ти зможеш сьогодні прочитати електронні листи? – Так, я 

прочитаю їх сьогодні ввечері. 

15. – Тобі подобаються детективи Мартіна Зутера? – Так, я читаю їх із 

задоволенням. 

16. – Ти вважаєш цей концерт цікавим? – Ні, я вважаю його нудним 

(langweilig).   



 87  
 

13. Ergänzen Sie die Komposita. Sie können auch im Internet nach 

passenden Elementen suchen. 

–brot 

                      

–brot 

                      

–brot 

                      

–brot 

                      

–brot 

 –salat 

                      

–salat 

                      

–salat 

                      

–salat 

                      

–salat 

–kuchen 

 

–kuchen 

 

–kuchen 

 

–kuchen 

 

–kuchen 

 

 –saft 

                       

–saft 

                       

–saft 

                       

–saft 

                       

–saft 

–torte 

                      

–torte 

                      

–torte 

                      

–torte 

                      

–torte 

14. Bilden Sie Imperativ-Formen von den Verben! 

a) Muster: singen -Sing(e)! - Singt! - Singen Sie! 

1. arbeiten, 2. baden, 3. reden, 4. zählen, 5. fahren, 6. beginnen, .7. bitten, 8. 

bringen, 9. fliegen, 10. gewinnen, 11. halten, 12. kommen, 13. rechnen, 14. 

schlafen, 15. laufen, 16. nennen, 17. schreiben, 18. schicken, 19. 

schwimmen, 20. bleiben, 21. denken, 22. fangen, 23. finden, 24. gehen, 25. 

gewinnen, 26, gießen, 27. greifen, 28. klingen, 29. raten, 30. schweigen, 31. 

sitzen, 32. springen, 33. tragen, 34. trinken, 35. verlieren, 36. zwingen. 

b) Muster: geben - Gib! - Gebt! - Geben Sie! 

1. helfen, 2. lesen, 3. nehmen, 4. sprechen, 5. essen, 6. sehen, 7. vergessen, 

8. messen, 9. empfehlen, 10. befehlen, 11. treffen, 12. treten, 13. werfen. 

c) Muster: aufstehen - Steh auf. - Steht auf! - Stehen Sie auf! 

1. aufmachen, 2. aufschlagen, 3.aussteigen, 4. eintreten, 5. einsteigen, 6. 

abwischen, 7. zuhören, 8. zumachen, 9. weggehen. 

d) Muster: sich waschen - Wasch dich! - Wascht euch! – Waschen Sie sich! 

1. sich freuen, 2. sich kämmen, 3. sich beeilen, 4. sich verstecken. 

e) Muster: sich anziehen - Zieh dich an! - Zieht euch an! - Ziehen Sie sich 

an! 

l. sich abhärten, 2. sich umziehen. 
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f) Muster: sein (ruhig) - Sei ruhig! - Seid ruhig! - Seien Sie ruhig!  

l. freundlich sein, 2. nicht nervös sein. 

g) Muster: haben (keine Angst) - Hab keine Angst! - Habt keine Angst! - 

Haben Sie keine Angst! 

l. Geduld haben. 

15. Deutsche Essgewohnheiten 

Frühstück 

Das klassische deutsche Frühstück besteht aus verschiedenen Brotsorten 

und Brötchen, Marmelade und Kaffee oder Tee. Zum Frühstück kann man 

auch verschiedene Käse– und Wurstsorten essen. Bei einem großen 

Frühstück serviert man außerdem noch gekochte Eier, Joghurt, Quark, Obst 

und Müsli oder Cornflakes. 

Mittagessen 

Normalerweise isst man in Deutschland relativ früh zu Mittag (zwischen 

zwölf und ein Uhr). Das Mittagessen ist die Hauptmahlzeit und besteht aus 

Kartoffeln, Gemüse und Fleisch. In katholischen Gegenden isst man 

freitags kein Fleisch. Da serviert man stattdessen ein Fisch– oder 

Eiergericht. 

Kaffee und Kuchen 

Am Sonntag serviert man nachmittags oft eine zusätzliche Mahlzeit: man 

isst verschiedene Kuchensorten und trinkt Kaffee. Im Sommer backt man 

Pflaumenkuchen oder Erdbeertorten, im Winter Christstollen und 

Früchtebrot. Es gibt über 300 Kuchensorten in Deutschland und manche, 

wie die Schwarzwälder Kirschtorte und den Apfelstrudel, kennt man auch 

im Ausland. 

Abendbrot 

Zum Abendbrot isst man in der Regel um sechs Uhr. Das Abendbrot ist eine 

kalte Mahlzeit. Zum Abendbrot isst man verschiedene Brotsorten, Käse und 

Wurst, Salat. Manchmal isst man auch etwas Heißes wie, zum Beispiel, eine 

Suppe. Zum Essen trinkt man schwarzen Tee oder Kräutertee. 

 

Online-Phase 

 

Übung 1. Adjektive ohne Artikel. Pluralbildung. 

1. Wählen Sie die richtige Antwort aus! Folgen Sie den Link: 

https://wordwall.net/resource/13842545  

2. Ordnen Sie zu. 

https://wordwall.net/resource/13842545
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https://wordwall.net/resource/32684574  

3. Wählen Sie die richtige Pluralform aus. 

https://wordwall.net/resource/62584920  

4. Ordnen Sie zu. 

https://wordwall.net/resource/55879961  

5. Finden Sie Paare. 

https://learningapps.org/27370074  

6. Wählen Sie die richtige Endung aus. 

https://wordwall.net/resource/67376877  

1 2 
3 

4 
5 

6 

Übung 2. Das Verb mögen. Das Präteritum von haben und sein. 

1. Wählen Sie die richtige Personalform aus. 

https://wordwall.net/resource/24966906  

2. Bringen Sie die Wörter in die richtige Reihenfolge. 

https://wordwall.net/resource/35572393  

3. Beantworten Sie die Fragen. 

https://wordwall.net/resource/4989306  

4. Wählen Sie die richtige Personalform und das passende Verb. 

https://wordwall.net/resource/21873530  

5. Was ist richtig? Wählen Sie aus. 

https://wordwall.net/resource/18669777  

6. Sagen Sie die Sätze im Präteritum. 

https://wordwall.net/resource/7438047  

https://wordwall.net/resource/32684574
https://wordwall.net/resource/62584920
https://wordwall.net/resource/55879961
https://learningapps.org/27370074
https://wordwall.net/resource/67376877
https://wordwall.net/resource/24966906
https://wordwall.net/resource/35572393
https://wordwall.net/resource/4989306
https://wordwall.net/resource/21873530
https://wordwall.net/resource/18669777
https://wordwall.net/resource/7438047
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1 2 3 

4 5 6 

Übung 3. Personalpronomen im Akkusativ. Imperativ. 

1. Ergänzen Sie die Pronomen im Akkusativ. 

https://wordwall.net/resource/33534538  

2. Wählen Sie die richtige Antwort aus. 

https://wordwall.net/resource/23633721  

3. Ordnen Sie zu. 

https://wordwall.net/resource/4538350  

4. Wählen Sie die richtige Imperativform aus. 

https://wordwall.net/resource/11374834  

5. Ordnen Sie die Imperativsätze zu. 

https://wordwall.net/resource/6240823  

6. Bilden Sie die Imperativformen. 

https://wordwall.net/resource/20850182  

1 
2 3 

https://wordwall.net/resource/33534538
https://wordwall.net/resource/23633721
https://wordwall.net/resource/4538350
https://wordwall.net/resource/11374834
https://wordwall.net/resource/6240823
https://wordwall.net/resource/20850182
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4 
5 6 

Landeskunde 

1. Was ist richtig? Lesen Sie das Rezept und kreuzen Sie an. 

Grünkohl norddeutsche Art 

Zutaten für 4 Portionen:  

2 Zwiebeln 

1 EL Schweineschmalz34 

1,5 kg Grünkohl, gehackt35 

400 ml Gemüsebrühe 

200 g durchwachsener Speck36 

300 g Kasseler37 

2 Kartoffeln 

6 Kochwürste 

Salz 

Pfeffer 

1 TL Zucker 

3 EL Senf 

40 g Haferflocken 

 

Zubereitung 

1. Zwiebeln schälen und würfeln. Schweineschmalz in einem Topf 

erhitzen und Zwiebeln darin anschwitzen. Grünkohl dazugeben und 

mit Gemüsebrühe auffüllen. Kurz zum Kochen bringen und danach 

bei geringer Hitzezufuhr ca. 30 Minuten köcheln lassen. 

2. Speck und Kasseler hinzugeben und weitere 30 Minuten köcheln. In 

der Zwischenzeit Kartoffeln schälen und in haselnussgroße Würfel 

schneiden. Kartoffelwürfel und 2 Kochwürste dazugeben und weitere 

ca. 30 Minuten garen. 

3. Restliche Kochwürste in siedendem Wasser (nach 

Packungsanweisung) garen. 
                                                
34 свинячий жир 
35 порізаний 
36 вид свинячого сала з прошарками м'яса 
37 солоне та трохи копчене свиняче м'ясо 
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4. Danach das Fleisch aus dem Grünkohl entfernen und den Eintopf mit 

Salz, Pfeffer, Zucker und Senf abschmecken. Haferflocken einrühren. 

5. Kasseler und Kochwürste zum Grünkohl reichen. 

(Quelle: https://www.rewe.de/rezepte/gruenkohl-norddeutsche-art/ ) 

 

1. Grünkohl norddeutsche Art ist ein Gericht … 

a) aus Österreich; 

b) aus Deutschland; 

c) aus Bayern. 

2. Das Gericht macht man aus ….. 

a) Grünkohl; 

b) Weißkohl; 

c) Rotkohl. 

3. Für Grünkohl norddeutsche Art brauchen Sie … 

a) Kasseler; 

b) Kartoffeln; 

c) Haferflocken; 

d) Reis. 

 

2. Ergänze die fehlenden Wörter: 

 Man braucht _______ Zwiebeln. 

 Der Grünkohl fühlt man mit _______ auf. 

 Die _______ und der Kasseler fügt man nach 30 Minuten hinzu. 

 Am Ende rührt man _______ ein. 

 

3. Schreiben Sie eine Einkaufsliste mit allen Zutaten aus dem Rezept. 

 

4. Typische Gerichte aus den deutschsprachigen Ländern.  

a) Wählen Sie ein typisches Gericht aus Deutschland, Österreich oder 

der Schweiz. Suchen Sie Fotos und Informationen im Internet. Notieren 

Sie die Antworten auf die Fragen: 

Wie heißt das Gericht? 

Woher kommt es? 

Sie möchten es kochen. Was brauchen Sie? 

b) Präsentieren Sie ihr Gericht im Kurs. 

 

 

 

 

 

https://www.rewe.de/rezepte/gruenkohl-norddeutsche-art/
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Kapitel 5. Alltag 

 

Wortschtzliste 

 

Teile A, C und D 

abfahren [er fährt ab, er ist abgefahren]  -  відправлятися, від’їжджати 

abholen [er holt ab, er hat abgeholt] + A - забирати(когось), 

заїжджати, підбирати 

Gäste vom Flughafen abholen - забирати гостей з аеропорту 

absagen [er sagt ab, er hat abgesagt] + A  -  відмовляти, скасовувати 

einen Termin absagen   -  скасовувати зустріч 

allein(e)  - один, сам 

allein(e) essen  -  їсти наодинці 

der Alltag,-e   -   будень 

analysieren [er hat analysiert] + A - аналізувати 

anderthalb  -   півтора 

anfangen [er fängt an, er hat angefangen] - починати 

Die Besprechung fängt um 14 Uhr an. - Дискусія починається о 14 

годині 

Ich fange mit der Arbeit um 8 Uhr an. - Я починаю працювати о 8 

годині 

ankommen [er kommt an, er ist angekommen]  - прибувати 

die Ankunft,  -¨e - прибуття (приїзд, приліт) 

die Anrede, -n   -звертання 

der Anruf, -e  -дзвінок 

anrufen [er ruft an, er hat angerufen] + A - телефонувати, дзвонити 

einen Kollegen anrufen - телефонувати колезі 

anschließen [er schließt an, er hat angeschlossen] + A – під’єднувати, 

підключати 

den Drucker anschließen - під’єднати принтер 

der Anzeiger - вказівник, індикатор 

der April - квітень 

die Arbeitstätigkeit, -en  -  робота, трудова діяльність 

die Arbeitszeit,-en -  робочий час 

(eine) Arme/(ein) Armer (m) - бідний, бідна 

Du Arme! Du Armer! - Ти бідняга! 

die Art, -en - вид 

Musikinstrumente aller Art  -  музичні інструменти всіх видів 

aufhören [er hört auf, er hat aufgehört]  -   закінчувати, припиняти 

mit der Arbeit aufhören - закінчувати роботу 
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Auf Wiederhören!  -   До побачення (по телефону) 

aufschreiben [er schreibt auf, er hat aufgeschrieben] + A  -   написати, 

записати, зареєструвати 

einen Termin aufschreiben -  записати час зустрічі 

aufstehen [er steht auf, er ist aufgestanden] - вставати 

der Auftrag, -¨e    - завдання, доручення 

aufwachen [er wacht auf, er ist aufgewacht]  - прокидатися 

der August  -  серпень 

ausdrucken [er druckt aus, er hat ausgedruckt] + A -  друкувати, 

роздрукувати 

ein Dokument ausdrucken  -  роздрукувати документ 

ausmachen [er macht aus, er hat ausgemacht] + A  - вимикати 

den Fernseher ausmachen  - вимикати телевізор 

ausschalten [er schaltet aus, er hat ausgeschaltet] + A - вимикати 

den Fernseher ausschalten   -   вимкнути телевізор 

aussteigen [er steigt aus, er ist ausgestiegen] - сходити, виходити 

aus dem Bus aussteigen  - виходити з автобуса 

das Baujahr, -e  - рік заснування/ будівництва 

beachten [er hat beachtet] + A  - звертати увагу 

eine Regel beachten  -  звертати увагу на правило, дотримуватися 

правила 

der Befehl, -e  -   наказ 

beginnen [er hat begonnen]  -  починати 

Ich beginne mit der Arbeit.  -   Я починаю працювати. 

Wann beginnt der Deutschkurs? - Коли починаються курси німецької 

мови? 

das Benzin - бензин 

die Besprechung,-en  - обговорення, дискусія, конференція 

die Blume,-n    -   квітка 

der Blumenstrauß,-e  - букет 

buchen [er hat gebucht] + A - реєструвати, бронювати 

einen Flug buchen - бронювати рейс 

die Buchung,-en - бронювання 

die Bürotätigkeit, -en - робота в бюро 

der Bus, -se   -   автобус 

bzw. (= beziehungsweise)  -  відповідно, і 

der Chef,-s    -   шеф 

der Computerbefehl, -e     -   комп’ютерна команда 

die Computerfunktion, -en    -  функція комп’ютера 

der Computerspezialist, -en    -   спеціаліст з комп’ютерів 
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das Computerteil, -e  - частина комп’ютера 

die Dame,-n -  дама 

danach - після того 

die Dauer - тривалість 

dauern [er hat gedauert] - тривати 

Wie lange dauert der Film? - Як довго триває(йде) фільм? 

der Deutschunterricht  - урок німецької мови 

der Dezember - грудень 

dringend  - терміново 

einfügen [er fügt ein, er hat eingefügt] + A  - вставляти, доповнювати 

einen Text einfügen  - доповнити текст 

eingehen [er geht ein, er ist eingegangen] - брати до уваги 

Gehen Sie im Brief auf folgende Punkte ein.  - Візьміть до уваги в 

листі подані пункти 

einschalten [er schaltet ein, er hat eingeschaltet] + A - вмикати 

den Fernseher einschalten  -  вмикати телевізор 

das Einzelstück,-e  - екземпляр 

das Ende,-n  -  кінець 

Wann ist das Konzert zu Ende? - Коли закінчується концерт? 

erreichen [er hat erreicht] + A  - досягати 

Er ist unter 040 344 5664 zu erreichen  - З ним можна зв’язатися за 

номером 0403445664 

erwarten [er erwartet, er hat erwartet] + A - очікувати 

Wir erwarten den Monteur um 14 Uhr. - Ми чекаємо на майстра о 

14 годині. 

das Fahrradgeschäft, -e - магазин велосипедів 

die Fahrt,-en - поїздка 

fantastisch - фантастичний 

der Februar - лютий 

der Feierabend,-e  - кінець робочого дня 

Martin hat um 17 Uhr Feierabend - Мартін закінчує роботу о 17 

годині. 

der Feiertag, -e   - свято 

das Fenster,- вікно 

der Fernsehmonteur, -e  - монтер телевізорів 

das Fitnessstudio, -s    - спортивний зал 

der Flug, -¨e      - політ, рейс 

der Flughafen, -  аеропорт 

frühstücken [er hat gefrühstückt]  - снідати 

furchtbar - жахливий 
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Das ist ja furchtbar!    -  Це ж жахливо! 

führen [er hat geführt] + A   -   вести 

ein Gespräch führen   - вести розмову 

ganz-    - цілий 

den ganzen Tag  -  цілий день 

geboren sein -  народжуватися 

Ich bin am 3. Juli 1974 geboren. - Я народився 3липня 1974 

року. 

der Geburtstag, -e - день народження 

Wann haben Sie Geburtstag? - Коли у вас день 

народження? 

geehrt-  шановний  

Sehr geehrte Damen und Herren! - Шановні пані та 

панове! 

das Gegenteil, -e-  протилежність 

die Gemeinschaftspraxis, die Praxen  -  практика  

genau    -   точно 

die genaue Uhrzeit - точний час 

die Germanistik - германістика 

das Geschäft, -e  - магазин 

halb   -   пів 

eine halbe Stunde-  пів години 

die Info, -s  -   інформація 

installieren [er hat installiert] + A - встановлювати 

den Drucker installieren  -  встановлювати принтер 

ja   -  так 

Das ist ja furchtbar! - Це так жахливо! 

der Januar - січень 

jemand -   хтось 

der Juli - липень 

der Juni - червень 

das Kabel, -   -  кабель 

das Keyboard, -s -  клавіатура 

die Kneipe, -n - бар 

kopieren [er hat kopiert] + A - копіювати 

einen Text kopieren  - копіювати текст 

die Küche, -n  -    кухня 

der Kühlschrank, -¨e  - холодильник 

der Kundenservice - обслуговування клієнтів 

laufen [er läuft, er ist gelaufen]  -  бігти 
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löschen [er hat gelöscht] + A - видаляти 

eine E-Mail löschen  -  видаляти емейл 

lösen [er hat gelöst] + A - вирішувати 

ein Computerproblem lösen  - вирішити комп’ютерну 

проблему 

der Mai - травень 

die Marke,-n  - марка, бренд 

das Markenfahrrad, -¨er   брендовий велосипед 

der März -  березень 

medizinisch  -    медичний 

medizinischer Notdienst - швидка невідкладна медична 

допомога 

der/das Meter, - метр 

mitfahren [erfährt mit, er ist mitgefahren] - їхати з кимось 

die Mittagspause,-n   - обідня перерва 

möglich -  можливо 

der Monteur,-e  - монтер, монтажник, майстер 

mündlich  - усно 

das Musikgeschäft, -e -   музичний магазин 

müssen [er muss, er hat gemusst]  -   мусити 

Er muss die Gäste abholen.  -  Він мусить забрати гостей. 

muttersprachlich  -  той, який розмовляє рідною мовою 

ein muttersprachlicher Lehrer -   вчитель- носій мови 

die Nachrichten (PI.) - новини 

national -  національний 

niedrig -  низький 

Fahrräder zu niedrigen Preisen -  Велосипеди за низькими 

цінами. 

der Notdienst, -e - служба швидкої допомоги 

notwendig -   необхідний 

die Notwendigkeit, -en - необхідність 

der November - листопад 

der Oktober  - жовтень 

ordnen [er ordnet, er hat geordnet] + A - впорядковувати 

Ordnen Sie die Verben nach der Endung. - Впорядкуйте дієслова за 

закінченням 

das Parkverbot,-e -  заборонена  для паркування  зона 

im Parkverbot parken -  паркуватися в забороненій для 

паркування зоні 

passieren [es ist passiert] - траплятися 
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Was ist passiert? - Що трапилось? 

die Praxis, die Praxen  - практика, кабінет лікаря, 

приватна невеличка клініка 

die Prüfung,-en  -  екзамен 

der Punkt,-e  -  крапка 

pünktlich  -  пунктуальний 

reduziert (bis zu 70%) - знижувати (до 70%) 

die Regel,-n  - правило 

in der Regel -  як правило 

das Rennrad,-räder - гоночний велосипед 

reparieren [er hat repariert] + A - ремонтувати 

die Reparatur,-en - ремонт 

der Reparaturtermin, -e  -  термін ремонту 

der Scanner,-   -   сканер 

schiefgehen [es geht schief, es ist schiefgegangen]  -  не виходити, 

не вдаватись 

der Schlaf  - сон 

der Schluss -  кінець 

zum Schluss -  на завершення 

die Schreibweise,-n  -  спосіб написання 

schriftlich -   письмовий 

der September -   вересень 

spät -   пізний, пізно 

sollen [er soll, er hat gesollt]   -   мусити  

Der Chef sagt, ich soll Frau Schäfer anrufen.   -  Шеф 

сказав, що я мушу зателефонувати пані Шефер. 

bellen - лаяти, гавкаки 

speichern [er hat gespeichert] + A   -  зберігати 

die Sprachenschule, -n -  мовна школа  

sprechen [er spricht, er hat gesprochen] + A - розмовляти 

Kann ich bitte Frau Kümmel sprechen? - Можу я ,будь ласка, 

поговорити з пані Кюммель? 

die Sprechweise   - манера говорити 

der Stress   - стрес 

ungefähr  -   приблизно 

die Uni, -s    -   університет 

der Unterricht -  заняття, урок 

Unterricht haben – мати урок  

Ich habe heute Deutschunterricht – я маю сьогодні заняття з 

німецької 
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Unterricht geben/erteilen (Syn. unterrichten)   -   давати уроки 

An Werktagen erteile ich Unterricht an einem Gymnasium – у 

робочі дні я викладаю у гімназії 

der Tagesablauf,  -¨e -  розпорядок дня 

die Tankstelle,-n   -  заправка 

die Tastatur, -en   -  клавіатура 

die Taste,-n  -   кнопка 

die Terminvereinbarung, -en  -  домовленість про зустріч 

der Typ,-en - тип 

umziehen [erzieht um, er ist umgezogen]   -  переїжджати 

unter (einer Telefonnummer)  -   за (телефоном) 

Er ist unter 040 344 5664 zu erreichen -  З ним можна зв’язатися за 

телефоном 0403445664 

die Variation,-en  - зміна, варіація 

sich verabschieden (reflexiv)  - прощатися 

verbinden [er verbindet, er hat verbunden] + A  -   з’єднувати  

Ich verbinde Sie.  - Я з’єдную Вас! 

vereinbaren [er hat vereinbart] + A   - домовлятися 

einen Termin vereinbaren   -   домовлятися про зустріч 

die Vereinbarung, -en  -  домовленість 

Vergangenes  -  минуле 

über Vergangenes berichten  -  розповідати про минуле 

die Vergangenheit, -en  - минуле 

   vorbeikommen [er kommt vorbei, er ist vorbeigekommen] - проходити 

мимо, зайти до когось 

Ich möchte mal vorbeikommen. Я хочу якось зайти. 

die Waschmaschine, -n - пральна машина 

der Wechsel  -  зміна, заміна 

der Weg, -e  -  шлях 

weiterleiten [er leitet weiter, er hat weitergeleitet]+ A    -   

передавати, пересилати далі 

eine E-Mail weiterleiten  - переслати емейл 

wider- (Präfix)   - префікс, який вказує на протидію 

wie   -   як 

wie immer  -  як завжди 

wie spät?  -   як пізно? 

Wie spät ist es? - Яка година? 

der Zahnarzt,-ärzte   -   стоматолог 

die Zahnarztpraxis, die Zahnarztpraxen  -   стоматологічна практика 

der Zahnschmerz,-en   -  зубний біль 
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der Zeitpunkt, -e    -   момент 

zumachen [er macht zu, er hat zugemacht] + A  - закривати 

die Tür zumachen zurück   -   знову закрити двері 

zurückkommen [er kommt zurück, er ist zurückgekommen]   -   

повертатися 

der Zustand,-stände -   стан 

zweieinhalb - два з половиною 

zweieinhalb Stunden - дві з половиною години 

 

Teil B 

aktuell    -  актуальний 

aktuelle Informationen    -  актуальна інформація 

asiatisch   -  азіатський  

die Beliebtheitsskala, die Skalen   -  шкала 

beliebtest- -   улюблений 

die beliebtesten Sendungen    -  найулюбленіші передачі 

der Dokumentarfilm, -e -   документальний фільм 

die Erdbevölkerung   -   населення Землі 

das Fernsehangebot, -e    -  телепрограма 

die Freizeitbeschäftigung, -en -   хобі 

die Fußballweltmeisterschaft,-en -  чемпіонат світу з футболу 

das Gleiche -  те саме 

Auf allen Sendern läuft das Gleiche.   -   На всіх каналах йде одне і те 

ж.  

inzwischen - тим часом, між іншим 

der Japaner   - японець 

die Kochshow, -s -   кулінарне шоу 

der Krimi,-s  - детектив (жанр у літературі) 

länger - довший 

nutzen [er hat genutzt] + A  -   користуватися 

die Olympischen Spiele (PI.) -   олімпійські ігри 

das Programm,-e -   програма 

die Quizshow, -s -   телевікторина 

die Reality-Show, -s  - реaліті-шоу 

die Show, -s -   шоу 

der Sender,-   радіо, провайдер 

die Sendung,-en  -  передача 

die Serie, -n -   серія 

der Spaß  -   задоволення 

der Spielfilm, -e -    художній фільм 
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die Sportsendung, -en -    спортивна передача 

die Talkshow, -s   -    токшоу 

dieTelenovela, s  -   теленовела 

unterschiedlich    -   по-різному 

der Vergleich, -e   -   порівняння 

die Werbung,-en -   реклама 

die Wortschatzliste, -n -  список слів 

der Zuschauer,-    -   глядач 

 

Grammatik  

Temporale Präpositionen 

Позначення часу за допомогою прийменників. Запитання про 

момент часу починається словом Wann …? А відповідь на таке 

запитання завжди містить прийменники um, am (= an + dem), im (= in 

+ dem) або in. 

um + час: Wann stehst du auf? Ich stehe um sieben Uhr auf. 

am + день тижня: Wann gehst du ins Kino?Ich gehe am Freitag ins Kino. 

im + місяць або пора року: Wann ist die Party? Die Party ist im August.    

              Wann hast du Geburtstag?Ich habe im Sommer Geburtstag. 

in + час після моменту промови (in … Minuten, Tagen, Wochen, 

Monaten, Jahren): Wann beginnt der Kurs? Der Kurs beginnt in 20 

Minuten. 

Про проміжки часу можна запитати по-різному. 

Якщо хочуть спитати про початок і кінець, то запитують: Von wann ... 

bis wann ...? На таке питання відповідають: 

von … bis …+ моменти часу (наприклад: години, дні тижня, місяці або 

роки): 

Von wann bis wann arbeitest du? 

Ich arbeite von Montag bis Freitag von acht Uhr bis fünf Uhr. 

Коли хочуть спитати тільки про початок, запитують: Ab wann 

…? Відповідають так: 
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ab + моменти часу (наприклад: години, дні тижня, місяці або роки): 

Ab wann hat das Restaurant geöffnet? 

Das Restaurant hat ab neun Uhr geöffnet 

Modalverben  müssen und sollen 

Обидва модальних дієслова müssen і sollen вживаються у 

схожому контексті, oзначають необхідність (Notwendigkeit/Pflicht) та 

спонукання до дії (Aufforferung/Auftrag).  Проте вони мають певні 

відмінності у значенні. 

Дієслово müssen означає насамперед об'єктивну необхідність, 

внутрішнє переконання щось зробити (Notwendigkeit/Pflicht)  . Якщо 

не зробити того, що необхідно, то треба очікувати негативних 

наслідків. 

Ich bin krank. Ich muss zum Arzt gehen. 

Дієслово sollen означає зазвичай вимогу або розпорядження від 

когось іншого (Aufforderung/ Auftrag). Особа, яка отримала вказівку чи 

завдання, може по-різному ставитися до цього.  

Ich soll am Wochenende arbeiten. 

Konjugation der Modalverben müssen und sollen im Präsens 
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Das Perfekt 

Das Perfekt (укр. перфект) – складний минулий час у німецькій 

мові, який вживається, коли дія в минулому була вже завершена. 

Перфект використовується майже завжди у розмовній мові – 

запитання та розповіді про події в минулому (жива/усна мова, а також 

переписка в чатах, емейлах).  

Перфект утворюється за допомогою допоміжного дієслова haben 

/ sein (в теперішньому часі) та дієприкметника минулого часу 

(Partizip II) основного дієслова. Допоміжне дієслово ставиться в 

потрібному відмінку, а дієприкметник минулого часу ставиться в кінці 

речення. 

 

- Ich habe die Hausaufgabe gemacht. 

- Ich bin mit dem Auto gefahren. 

  

Partizip II 
Partizip II (дієприкметник II) –  третя основна форма дієслова. Як 

він утворюється? 

Слабкі дієслова утворюють Partizip II додаваням до основи 

інфінітива префікса ge- і суфікса -(e)t: 

 machen (робити) –  gemacht; 

 arbeiten (працювати)  – gearbeitet; 

 fragen (питати) – gefragt. 

Варто запам’ятати, що префікс ge- є відсутнім (не додаємо), якщо 

дієслово має суфікс -іегen: 

 studieren (вчитись) – studiert; 

 reparieren (ремонтувати) – repariert. 

Сильні дієслова утворюють Partizip II за допомогою приєднання 

до основи інфінітива префікса ge- і суфікса –еn ( голосний основи може 

бути змінений): 

 kommen (приходити) –  gekommen; 

 schreiben (писати) –  geschrieben; 

 nehmen (брати) –  genommen. 
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Деякі з них змінюють кореневу голосну, тому варто їх просто 

запам’ятати. 

Дієслова з невідокремлюваними префіксами (be-, ge-, er-, ver-, 

zer-, ent-, emp-, miss-) в Partizip II не мають префікса ge-: 

 erzählen (розповідати) – erzählt; 

 beginnen (починати) – begonnen; 

 besuchen (відвідувати) – besucht. 

Відокремлювальні префікси (ab-, an-, auf-, aus-, ein-, mit-, nach, 

vor, weg-, zu-, zurück) стоять перед префіксом ge- та Partizip II 

основного дієслова. 

• aufstehen (вставати) – aufgestanden; 

• mitnehmen (брати з собою) – mitgenommen; 

• zurückkehren (повертатися газад) – zurückgekehrt. 

 

Де ми використовуємо допоміжне дієслово SEIN: 

-   коли дієслово означає рух із однієї точки в іншу: kommen – 

ist gekommen, fahren – ist gefahren, fliegen – ist geflogen… 

-   зміна стану: aufstehen – ist aufgestanden, einschlafen – ist 

eingeschlafen… 

-   винятки: bleiben – ist geblieben, passieren – ist passiert, werden – 

ist geworden, sein – ist gewesen… 

  ! Всі інші дієслова утворюють Perfekt з HABEN: 

Дієслова haben та sein як самостійні дієслова рідко вживаються у 

Perfekt, альтернативною часовою формою для цих дієслів є Präteritum. 

  

Наприклад, речення з дієсловом sein: 

                          Perfekt: Ich bin gestern im Kino gewesen. (рідко) 

                   Präteritum: Ich war gestern im Kino. (часто) 

Наприклад, речення з дієсловом haben: 

                       Perfekt: Er hat gestern viel Zeit gehabt. (рідко) 

                     Präteritum: Er hatte gestern viel Zeit. (часто) 
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Zeitformen von haben und sein 

Präsens  Perfekt Präteritum 

ich habe 

du hast  

er/sie/es hat 

wir haben  

ihr habt 

Sie /sie haben 

ich habe gehabt 

du hast gehabt 

er/sie/es hat gehabt 

wir haben gehabt 

ihr habt gehabt 

Sie / sie haben gehabt 

ich hatte  

du hattest  

er/sie/es hatte 

wir hatten 

ihr hattet  

Sie / sie hatten  

Präsens  Perfekt Präteritum 

ich bin 

du bist 

er/sie/es ist  

wir sind 

ihr seid 

Sie / sie sind 

ich bin gewesen  

du bist gewesen  

er/sie/es ist gewesen  

wir sind gewesen  

ihr seid gewesen 

Sie / sie sind gewesen  

ich war  

du warst 

er/sie/es war 

wir waren  

ihr wart 

Sie / sie waren 

 

Vertiefungsteil  

Begegnungen A1+ Kapitel 5 (А1–А13) 

1. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Мартін – студент. Кожен день він встає о сьомій годині. О пів на 

восьму він снідає. О восьмій годині він їде в університет. Заняття 

починаються о дев’ятій. О третій годині він обідає в студентській 

їдальні. Потім Мартін їде додому. Він робить покупки в супермаркеті. 

Мартін купує продукти. На вечерю він готує спагеті. О пів на сьому 

він вечеряє. Потім він включає комп’ютер і читає електронні листи. 

Мартін вимикає комп’ютер об одинадцятій годині. О пів на дванадцяту 

він лягає спати і відразу засинає. 

2. Петер – менеджер. Його робочий день починається о пів на десяту. 

Зазвичай він встає о восьмій, снідає і їде на роботу на машині. У першій 

половині дня у нього важливі зустрічі. Обідня перерва у Петера о пів 

на другу. Він може обідати в їдальні, але зазвичай він обідає в кафе. 

Петер вважає, що їжа в їдальні неїстівна. У другій половині дня у 

Петера нарада. Його робочий день закінчується о п’ятій. Він 

повертається додому. Він не завжди вечеряє вдома. Іноді він дзвонить 

своїй подрузі, і вони йдуть кудись. Сьогодні він залишається вдома. 
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Він дивиться телевізор і засинає. Він вимикає телевізор о пів на другу 

і йде в ліжко. 

3. Анна – архітектор. Її робочий день починається о десятій. Сьогодні 

вона в офісі вже без чверті десять. Вона дзвонить пані Кернер і 

домовляється про зустріч. Потім їй телефонує шеф. Вони обговорюють 

новий проект. Сьогодні п’ятниця, а по п’ятницях робочий день Анни 

закінчується о четвертій годині. Вона повертається додому, вечеряє і 

дзвонить своєму другові. Зазвичай вони по п’ятницях кудись ходять, 

наприклад, в кіно або театр. Сьогодні вони просто гуляють. Анна 

повертається додому о дев’ятій. Вона дивиться телевізор до пів на 

одинадцяту. О пів на одинадцяту вона вимикає телевізор і лягає спати. 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche. Beantworten Sie die Fragen. 

1. О котрій Ви встаєте? 

2. Коли починаються заняття? 

3. Де Ви робите покупки? 

4. Як часто Ви робите покупки? 

5. Ви дивитеся телевізор щодня? 

6. Твої друзі часто зависають в Інтернеті? 

7. Ти в вихідні йдеш куди–небудь або залишаєшся вдома? 

8. Ти їдеш в університет на машині? 

9. Ти часто дзвониш своїм батькам? 

10. Ти дзвониш своїй подрузі кожен день? 

3. Ergänzen Sie die trennbaren Komponenten. 

1. Das Fenster ist offen. Machen Sie das Fenster ______. 

2. Das ist Ihr Bus. Steigen Sie ______. 

3. Der Film ist so langweilig. Machen Sie den Fernseher ______. 

4. Es ist neun Uhr. Der Unterricht fängt ______. 

5. Es ist so dunkel im Zimmer. Machen Sie das Licht ______. 

6. Wir fahren in die Stadt. Fährst du ______? 

7. Ich möchte im Internet surfen. Ich schalte meinen Computer ______. 

8. Maria geht schlafen. Sie macht das Licht ______. 

9. Das ist meine Station. Steigen Sie _____? 

10. Der Film fängt gleich ______. Schalten Sie den Fernseher ______. 

4. Übersetzen Sie ins Deutsche.  

Notwendigkeit => Das ist wichtig und notwendig => müssen : 

1. Мені потрібно домовитись про зустріч із пані Мюллер. 2. Нам 

потрібно сплатити рахунок сьогодні. 3. Він повинен мені 

зателефонувати. 4. Завтра мені треба рано встати. 5. На цей лист слід 

відповісти сьогодні. 6. Тобі треба рано лягати спати. 7. Їм потрібно 
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зробити покупки. 8. Ти маєш полагодити комп'ютер. 9. Фільм 

починається. Потрібно увімкнути телевізор. 10. Потрібно зробити це 

сьогодні ввечері. 

Auftrag => Das sind die Aufträge vom Chef => Das sollen die 

Mitarbeiter heute noch tun : 

1. Марія повинна замовити номер у готелі. 2. Петер повинен 

переказати документи. 3. Ганна повинна домовитися про зустріч із пані 

Бауер. 4. Рольф повинен скасувати всі зустрічі. 5. Усі повинні бути 

присутніми на цій нараді. 6. Вони повинні замовити квиток на літак до 

Франкфурта. 7. О пів на одинадцяту секретар повинен зателефонувати 

до фірми КОРО. 8. Усі повинні бути в офісі до шести годин. 9. Я 

повинен вирішити цю проблему. 10. Вона повинна починати 

працювати о пів на дев'яту. 

Frage (soll ich? soll er? sollen wir? wer soll?  usw.) :  

1. Нам читати текст чи одразу перекладати? 2. Мені купити що-небудь 

у супермаркеті? 3. Коли мені подзвонити? 4. Мені скасувати цю 

зустріч? 5. Коли ми повинні розпочати роботу? 6. Мені відповісти на 

цей лист? 7. Що мені приготувати на вечерю? 8. Він повинен замовити 

два квитки на літак? 9. Хто має бути присутнім на нараді? 10. Відкрити 

вікно? 

Beantworten Sie jetzt die Fragen! 

 

5. Übersetzen Sie ins Deutsche. Beantworten Sie die Fragen. 

1. Коли починається заняття? (9.45) 2. Коли починається обідня 

перерва? (13.30) 3. Коли починається робочий день Мартіна? (8.15) 4. 

Котра зараз година? (11.05) 5. Коли він приїде (16.50) 6. Скільки триває 

урок? (до 10.35) 7. Скільки триває фільм? (півтори години) 8. Скільки 

годин в день ти працюєш? (6) 9. Коли приземляється літак? (16.48) 10. 

Коли ти мені подзвониш? (19.30) 11. Скільки триває політ? (дві з 

половиною години). 

 

6. Wie spät ist es? 
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Begegnungen A1+ Kapitel 5 (А14–А25) 

1. Beantworten Sie die Fragen. 

1. Wann sind Sie gestern aufgestanden?  2. Haben Sie gefrühstückt?  3. 

Was haben Sie zum Frühstück gegessen und getrunken?  4. Wann sind Sie 

zur Uni gefahren?  5. Sind Sie mit dem Auto gefahren?  6. Um wieviel Uhr 

hat der Unterricht angefangen? 7. Wie lange hat der Unterricht gedauert?  

8. Wann haben Sie Mittagspause gemacht?  9. Sind Sie in die Mensa 

gegangen?  10. Was haben Sie in der Mensa gegessen? 11. Haben Sie 

heute englische und deutsche Texte übersetzt? 12. Wann war der 

Unterricht zu Ende? 13. Um wieviel Uhr sind Sie nach Hause gekommen? 

14. Haben Sie heute eingekauft? 15. Was haben Sie zu Hause zum 

Abendessen gekocht? 16. Haben Sie ferngesehen?  17. Haben Sie 

Nachrichten gesehen? 18. Haben Sie einen Spielfilm gesehen? 19. Haben 

Sie im Internet gesurft? 20. Wie lange haben Sie im Internet gesurft? 21. 
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Um wieviel Uhr sind Sie ins Bett gegangen?  22. Haben Sie gut 

geschlafen? 

 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
1. Ти вже поснідав? – Так, я вже поснідав. 

2. – Ти вже зробив домашні завдання? – Ні, ще не зробив. У мене не 

було часу. 

3. – Він уже прочитав цей роман? – Так, вже прочитав. 

4. – Вона вже переклала цей текст? – Ні, ще не переклала. У неї поки 

не було часу. 

5. – Ви вже зробили покупки? – Так, ми вже все купили для 

сьогоднішнього вечора. 

6. – Пан Мюллер вже домовився про зустріч з пані Енгель? – Так, 

домовився. 

7. – Петер вже поїхав в аеропорт? – Ні, поки що не поїхав. Він їде в 

17.00. 

8. – Моніка вже зателефонувала колегам в Берліні? – Ні, ще не 

подзвонила. Вона подзвонить їм завтра і домовиться про зустріч. 

9. – А ви вже бачили цей фільм? – Так, ми його вчора подивилися. 

Фільм відмінний! 

10. – Вона вже написала електронні листи? – Так, вже написала. 

 

3. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
1. Ганна зварила овочевий суп. 2. У п’ятницю ми не працювали, ми 

були вдома. 3. Вони прибули до Мюнхена о 19.30. 4. Пан Кляйн ще не 

дзвонив. 5. Пауль вже вирішив цю проблему. 6. Він сьогодні 

залишився вдома та працював. 7. Я ще не прочитав ці листи. 8. Скільки 

келихів вина він випив? П’ять? 9. На вечерю він з’їв шматок м’яса, 

овочевий салат та картоплю фрі. 10. Я сьогодні пізно встав і ще не 

снідав. 11. Літак (das Flugzeug) приземлився о 12:45. 12. Після обіду 

діти спали дві години. 13. Мартін зварив на обід спагетті. 14. Я 

переклав ще не всі листи, у мене не було часу. 15. Конрад купив рибу, 

фрукти, пляшку молока, булочки та вершкове масло. 16. Він учора 

довго працював і пізно прийшов додому. 17. Ми вже сплатили цей 

рахунок. 18. Я це вже чула. 19. Пауль багато років жив у Гамбурзі. 20. 

Заняття розпочалися о 10.30. 

 

4. Welche Wörter könnten in die Lücken passen? Ergänzen Sie den 

Text. Schreiben Sie ihn dann im Perfekt. 
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Gisela steht um 7.40 Uhr auf, danach frühstückt sie. Um 9.00 Uhr fährt sie 

mit dem _____________ zur Arbeit. Zuerst liest sie ihre ______________. 

Um 10.00 Uhr trinkt sie mit Frau Müller einen   ___________________ . 

Von 10.30 bis 12.00 Uhr beantwortet sie die E–Mails und Briefe. Sie 

vereinbart zwei   __________________ mit der Firma WOK. Von 13.00 bis 

13.30 Uhr macht sie ____________________  Sie isst in 

der   _________________ Fisch mit Gemüse und Kartoffeln. Am 

Nachmittag bucht sie für den Chef einen   ______________  nach Rom. Sie 

kopiert viele   ___________________ . Von 15.00 bis 15.30 führt sie 

ein   __________________mit dem Computerspezialisten. Um 16.00 Uhr 

begrüßt sie die  _______________ aus Kyjiw. Von 16.30 bis 17.30 schreibt 

sie wieder E–Mails. Um 17.30 Uhr hat Hanna   __________________. 

 

5. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
1. зберегти (запам’ятати) дані _______________________  

2. увімкнути комп’ютер ____________________________ 

3. вимкнути принтер _______________________________ 

4. роздрукувати текст ______________________________ 

5. надіслати електронного листа _____________________ 

6. підключити мишу та клавіатуру ___________________ 

7. вставити текст __________________________________ 

8. надіслати повідомлення __________________________ 

9. скопіювати дані _________________________________ 

10. отримати три електронні листи ________________ 

11. видалити дані _______________________________ 

12. відремонтувати принтер ______________________ 

 

6. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
1. Дані зникли. Ти їх не зберіг. 2. Я не можу надрукувати текст. Ти не 

під’єднав принтер. 3. Я не отримав твій електронний лист. Коли ти 

відправив його? 4. Чому комп’ютер не працює? Ти його увімкнув? 5. 

Пані Мюллер не видалила дані. Вони все ще у комп’ютері. 6. Принтер 

не працює. Ви його правильно встановили? 

 

7. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
Співробітник: Фірма КОПРО, добрий день. 

Моніка Мюллер: Так, добрий день. Говорить Моніка Мюллер із фірми 

«Дуплекс». Я можу поговорити з паном Кляйном? 

Співробітник: Одну хвилину. З’єдную. 

Пан Кляйн: Кляйн. Добрий день. 
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Моніка Мюллер: Добрий день, пане Кляйн. Говорить Моніка Мюллер 

із фірми "Дуплекс". Наша фірма купила у Вас три комп’ютери та два 

принтери. Принтери та один комп’ютер працюють нормально. А два 

комп’ютери не працюють. Я хотіла б домовитись про ремонт. Нам для 

роботи терміново потрібні комп’ютери. 

Пан Кляйн: Комп’ютери не працюють? Дивно! А Ви їх правильно 

інсталювали? 

Моніка Мюллер: Звичайно! Нам потрібний терміновий ремонт. Коли 

може прийти майстер? Він може прийти сьогодні у другій половині 

дня? 

Пан Кляйн: Сьогодні? Ні, на жаль, це неможливо. 

Моніка Мюллер: А завтра? Завтра у першій половині дня вийде? 

Пан Кляйн: Завтра четвер. Так, завтра майстер може прийти о 10:30. 

Моніка Мюллер: Добре, тоді ми чекаємо на нього завтра о пів на 

одинадцяту. До побачення. 

Пан Кляйн: Дякую за дзвінок, до побачення, пані Мюллер. 

Begegnungen A1+ Kapitel 5 (А26–А27) 

1. Beantworten Sie die Fragen. Schreiben Sie die Zahlen in Worten! 

1. Wann sind Sie geboren? _____________________________________ 

2. Wann ist Ihre Mutter geboren? ________________________________ 

3. Wann ist Ihr Vater geboren? _________________________________ 

4. Welches Datum haben wir heute? ______________________________ 

5. Wann feiern die Deutschen Weihnachten? _______________________ 

6. Wann fangen Ihre Winterferien an? ____________________________ 

7. Wann feiert man in Deutschland den Tag der deutschen Einheit? _____ 

8. Wann feiern die Deutschen Silverster? __________________________ 

9. Wann fängt an der Uni das zweite Semester an? ___________________ 

10. Wann feiern wir den Weltfrauentag? ___________________________ 

 

2. Kommentieren Sie den Münchner Veranstaltungskalender. Welche 

Veranstaltungen kann man in München besuchen? Nennen Sie das 

Datum. 
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Welche Veranstaltung möchten Sie selbst gerne besuchen? Wann 

findet sie statt? 

 

Idylle 

Kategorie: Theater 

Ort: München, Münchner Volkstheater 

Datum: 12.04., 19:30 Uhr 

Sigrid Damm: Goethe und die Frauen 

Kategorie: Vortrag 

Ort: München, Black Box im Gasteig 

Datum: 03.05., 20:00 Uhr 

Bayerisches Staatsorchester, Pinchas Zukerman (Violine), Zubin 

Mehta – Bach, Mozart, Bruckner 

Kategorie: Klassische Musik 

Ort: München, Bayerische Staatsoper – Nationaltheater 

Datum: 11.11., 20:30 Uhr  

Salsa 

Kategorie: Latin/Brazil, Tanzabend, Party 

Ort: München, Max Emanuel Brauerei 

Datum: 24.06., 21:00 Uhr , 02.08., 21:00 Uhr , 07.09., 21:00 Uhr ... 

und weitere Termine.  

Typisch München 

Kategorie: Ausstellungen  

Ort: München, Münchner Stadtmuseum 

Datum: 01.12. – 31.12., täglich 10.30 dis 19.30 Uhr (Montag 

geschlossen) 

175 Jahre Alte Pinakothek. Perugino – Raffaels Meister 

Kategorie: Kunstausstellung 

Ort: München, Alte Pinakothek 

Datum: 13.10. – 15.11., täglich 10.00 bis 18.00 

Happy New Year – Neues Jahr, neues Glück 

Kategorie: Filme 

Ort: München, Mathäser Kino  

Datum: 15.01., um 13.30 Uhr 

Wyssozki – Danke für mein Leben 

Kategorie: Filme 

Ort: München, Cinemaxx 

Datum: 16.10. –  19.12., montags, mittwochs und freitags 17.00, 

19.30, 21.45 Uhr 
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Silvester im Hotel Vier Jahreszeiten Kempinski München 

Kategorie: Party, Ball/Gala 

Ort: München, Hotel Vier Jahreszeiten Kempinski 

Datum: 31.12., um 21.40 

Literaturfest München 

Kategorie: Feste/Festivals 

Ort: München, Ludwig–Maximilians–Universität, Englischer Garten 

Datum: 26.11 

 

Online-Phase 

 

Übung 1.  Temporale Präpositionen. Folgen Sie den Links oder den 

QR-Codes. 

1. Wann sehen wir uns? – Welche Präposition passt? 

https://learningapps.org/22336057  

2. Beantworten Sie die Fragen. 

https://wordwall.net/resource/24784500/temporale-pr%C3%A4positionen  

3. Beantworten Sie die Fragen über sich selbst 

https://wordwall.net/resource/28000304/temporale-pr%C3%A4positionen  

4. Verbinden Sie Nomen und temporale Präposition. 

https://wordwall.net/resource/31191401/temporale-pr%C3%A4positionen  

5. Beantworten Sie die Fragen zu Ihrem Tagesablauf 

https://wordwall.net/resource/30794715/temporale-pr%C3%A4positionen-

a2  

6. Ergänzen Sie die Präposition.  

https://wordwall.net/resource/7488887/temporale-pr%C3%A4positionen   

1 2 3 

4 5 6 

https://learningapps.org/22336057
https://wordwall.net/resource/24784500/temporale-pr%C3%A4positionen
https://wordwall.net/resource/28000304/temporale-pr%C3%A4positionen
https://wordwall.net/resource/31191401/temporale-pr%C3%A4positionen
https://wordwall.net/resource/30794715/temporale-pr%C3%A4positionen-a2
https://wordwall.net/resource/30794715/temporale-pr%C3%A4positionen-a2
https://wordwall.net/resource/7488887/temporale-pr%C3%A4positionen
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Übung 2. Modalverben sollen und müssen 

1. Wählen Sie die richtige Form des Verbs sollen. 

https://wordwall.net/de/resource/57226843/a1-sollen 

2. Modalverb müssen. Richtig oder falsch? 

https://wordwall.net/de/resource/14081006/daf/ein-arzt-muss- 

3. Welches Modalverb passt? 

https://wordwall.net/de/resource/74928406/modalverben-m%C3%BCssen-

und-sollen  

4. Müssen oder sollen? https://wordwall.net/de/resource/42415583/daf/a1-

l7-k%c3%b6nnen-m%c3%bcssen 

5. Bringen Sie die Wörter in die richtige Reihenfolge. 

https://wordwall.net/de/resource/57824946/m%C3%BCssen  

6. Anweisungen mit sollen. 

https://wordwall.net/de/resource/12624325/anweisungen-mit-sollen 

 

 
1 

 
2 

 
3 

 
4 

 
5 

 
6 

 

Übung 3. Perfekt. Trennbare und untrennbare Verben. 

1. Wie lautet das Partizip II? 

https://wordwall.net/de/resource/70860749/die-deutschprofis-a2-l1-die-

perfekt-form  

2. Bilden Sie die Sätze im Perfekt. 

https://wordwall.net/de/resource/21811538/perfekt-alle-formen-

s%C3%A4tze-bilden  
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3. Perfekt mit haben oder sein. 

https://wordwall.net/de/resource/33717467/l17-perfekt-mit-sein-oder-

haben  

4. Mein gestriger Tag. https://wordwall.net/de/resource/5276752/mein-

gestriger-tag-perfekt  

5. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

https://wordwall.net/de/resource/35971495/perfekt  

6. Trennbare Verben. 

https://wordwall.net/de/resource/33853114/trennbare-verben  

 

 

 
1 

 
2 

 
3 

 
4 

 
5 

 
6 

 

 

 

 

Landeskunde 

1.Lesen Sie den Text. 

 

Konrad Zuse — der deutsche Erfinder des Computers 

 

     Heute können wir uns das Leben ohne Computer kaum vorstellen. Aber 

wann ist der erste Rechner entstanden? 

https://wordwall.net/de/resource/33717467/l17-perfekt-mit-sein-oder-haben
https://wordwall.net/de/resource/33717467/l17-perfekt-mit-sein-oder-haben
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Das Deutsche Museum in München hat ein interessantes Exponat im 

Bereich38 Informatik — es ist der erste Rechenautomat39  von Konrad Zuse. 

Er hatte die Bezeichnung Z 3. Konrad Zuse hat Ende 1939 mit seinem Bau 

begonnen. Und der Geburtstag des Computers, das Datum seiner 

Fertigstellung40, ist der 12. Mai 1941. Der Geburtsort ist auch bekannt, das 

war das Wohnzimmer seines Vaters in Berlin. Man hat diesen Rechner 

eingesetzt, um statische Berechnungen41  im Flugzeugbau42  in Berlin zu 

machen. 

Der Rechner hatte die wichtigsten Elemente, die auch moderne 

Computer haben. Er war aber viel größer — 3 Meter lang und 2 Meter hoch, 

dazu kommt noch eine Tastatur, etwa ein Meter auf ein Meter fünfzig. Er 

konnte in 3 Sekunden mathematische Operationen ausführen: 

multiplizieren, dividieren, Quadratwurzeln ziehen43. 

Im Jahre 1944 ist eine Bombe genau auf das Wohnzimmer des Vaters 

von Konrad Zuse gefallen und hat das Haus und das Gerät zerstört. Später 

hat der Erfinder seinen Apparat noch einmal mit Originalteilen nachgebaut. 

Mit seinen Computern ist er aber nicht reich geworden. Er hat alle Papiere 

schon 1941 an das Patentamt geschickt, aber während des Krieges sind sie 

verloren gegangen. Und 1944 hat der Amerikaner Howard Aiken seinen 

Computer, Mark 1, angemeldet. 

Dieser amerikanische Wissenschaftler hat bis in die 60er Jahre als 

Erfinder des Rechners gegolten, aber 1962 hat er einen Brief an Zuse 

geschrieben und bestätigt, dass Zuse der Computer-Pionier war. 

 

2. Beantworten Sie die Fragen zum Text. 

 

                                                
38 сфера 

39 обчислювальний пристрій 

 

40 виготовлення 

41 підрахунки 

42 літакобудування 

43визначати корінь квадратний 
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1. Wer gilt als der Erfinder des ersten Computers? 

2. Wie hieß der erste Rechenautomat von Konrad Zuse? 

3. Wann hat Konrad Zuse den ersten Computer fertiggestellt? 

4. Welche Stadt gilt als Geburtsort des Computers? 

5. Wofür hat man den Rechner Z 3 verwendet? 

6. Wie groß war der erste Computer von Konrad Zuse? 

7. Was konnte der Z 3 in 3 Sekunden berechnen? 

8. Was ist 1944 mit dem ersten Rechenautomat von Zuse passiert? 

9. Warum ist Konrad Zuse nicht reich durch seine Erfindung geworden? 

10. Wer hat bis in die 60er Jahre als Erfinder des Computers gegolten? 

 

3. Schreiben Sie alle Partizipien aus dem Text heraus. Wie lauten die 

Infinitive? 
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Kapitel 6. Reisen  

 

Wortschatzliste 

 

 Teile A, C und D 

die Abfahrt, -en – від’їзд  

der Abflug, -flüge – виліт 

der Absatzschuh,-e – взуття на підборах 

die Addition,-en – додавання 

Ägypten – Єгипет 

die Alternative,–n  – альтернатива 

die Ampel, –n  –  світлофор 

angeben [er gibt an, er hat angegeben] + A   – вказувати 

einen Grund angeben   –    вказати причину 

anprobieren [er probiert an, er hat anprobiert] + A  –  приміряти 

einen Anzug anprobieren  – приміряти костюм 

der Anzug, -¨e  – костюм 

das Aspirin –  аспірин 

auffordern [er fordert auf, er hat aufgefordert] + A  –  просити, 

вимагати 

Fordern Sie einen Freund auf: er soll... – Попросіть вашого друга, 

щоб… 

die Aufforderung,  –en  - вимога 

der Ausflug, -¨e – екскурсія 

ausgeben [er gibt aus, er hat ausgegeben] + A    –    витрачати 

Geld ausgeben – витрачати гроші 

äußern [er hat geäußert] + A – висловлювати 

einen Wunsch äußern – висловити бажання 

die Autobahn,–en – автобан 

auf der Autobahn fahren  –  їхати на автобані 

der Autofahrer,–   – водій 

die Badehose,–n –  плавки 

die Bahn, -en   –  залізниця 

mit der Bahn reisen   –  подорожувати залізницею 

der Bahnhof, -¨e     –   залізнична станція 

auf dem Bahnhof stehen    –   стояти на залізничній 

станції(вокзалі) 

Ich hole dich am Bahnhof ab.  –  Я заберу тебе з вокзалу. 

der Bahnsteig, –e   –  колія 

begründen [er begründet, er hat begründet] + A    –  обгрунтовувати 
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Begründen Sie Ihre Auswahl   –   Обгрунтуйте Ваш вибір! 

der Berg, –e   –    гора 

betragen [er beträgt, er hat betragen]   –  досягати, становити 

Die Temperatur beträgt 18 Grad    –  Температура становить 18 

градусів. 

bewölkt  –  хмарний 

der Bikini, –s    –   бікіні 

die Bitte,–n    –   прохання 

bitten [er bittet, er hat gebeten] + A  –   просити 

Ich bitte Sie: Rufen Sie mich morgen an.  –  Прошу Вас, 

зателефонуйте мені завтра. 

blau – синій 

die Bluse,–n – блузка 

braun – коричневий 

danken [er hat gedankt] + D  – дякувати 

Ich danke dir.  –  Дякую тобі. 

denn  - так, як; бо 

das Ding, -e   – річ 

dir (Dativ von „du")   – тобі 

durch    –    через 

Ich fahre durch Bayern. – Я їду Баварією. 

die Durchsage, –n – повідомлення, оголошення 

der Bericht, -e – доповідь 

einfach –  просто 

eine einfache Faht – поїздка в один кінець 

die Einfahrt, -en – в’їзд  

Der Zug nach München hat Einfahrt am Gleis 3. – Поїзд до Мюнхена 

прибуває на 3 колю. 

einsam – самотній 

eine einsame Insel – самотній острів 

einsam sein – бути самотнім 

einsteigen [er steigt ein, er ist eingestiegen]  –  сідати(в автобус, на 

потяг ітд.)  

in den Bus einsteigen – сідати в автобус 

das Eis – лід, морозиво 

endlich –   нарешті 

der Erfolg, –e – успіх 

(keinen) Erfolg haben  – не мати успіху 

sich erkundigen [er hat sich erkundigt] (reflexiv) – дізнаватися 
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sich nach Fahrkartenpreisen erkundigen  – дізнатися про ціни на 

квитки 

das Erlebnis, –se – пригода, щось пережите, досвід 

der Espresso, –s – еспресо 

euch (Dativ von „ihr")  –  вам, вас  

der Express(zug), die Expresszüge –   експрес (потяг) 

die Fahrbahn,–en  – проїжджа частина 

die Fähre,–n –  пором 

der Fahrgast, -¨e –   пасажир 

die Fahrkarte, –n –    білет 

der Fahrkartenschalter, –    –  каса продажу білетів 

der Fahrplan, -¨e –  розклад руху 

die Fahrt,–en – поїздка 

Wie lange dauert die Fahrt?    – Скільки триває поїздка? 

Gute Fahrt! –  Щасливої дороги! 

einfache Fahrt – проста поїздка, поїздка в одну сторону 

die Farbe,–n – колір 

der Fitnessraum, -¨e    –   спортзал 

fliegen [er ist geflogen] – літати 

der Flugplan, -¨e –  розклад польотів 

das Flugticket,–s   –  білет на літак 

das Flugzeug,–e   –   літак 

mit dem Flugzeug fliegen – летіти літаком 

der Fotoapparat, –e – фотоапарат 

frieren [er hat gefroren]– мерзнути 

der Frost, -¨e    – мороз 

der Frühling, –e  –   весна 

der Führerschein, –e   –  водійські права 

gar –    взагалі 

Ich will gar kein Geld ausgeben. – Я взагалі не хочу тратити гроші. 

es geht [es ist gegangen] + D   –   як справи 

Wie geht es Ihnen?  –  Як у Вас справи? 

Es geht mir gut. – В мене все добре. 

gefallen [er gefällt, er hat gefallen] + D – подобатись 

Dieser Rock gefällt mir. –  Ця спідниця подобається мені. 

gehören [es hat gehört] + D –  належати 

Diese Jacke gehört mir. – Ця куртка належить мені. 

gelb   –   жовтий 

das Gepäck (Sg.)   –  багаж 

Ich habe viel Gepäck. –  В мене багато багажу 
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das Geschenk, -е –   подарунок 

gewinnen [er hat gewonnen] + A – вигравати 

500 Euro im Lotto gewinnen  – Виграти 500 Євро в лотерею. 

das Gewitter, – гроза 

das Gleis, –e –    колія 

Der Zug nach Berlin fährt von Gleis 2. – Поїзд до Берліну 

відправляється з другої колії. 

das Grad (Celsius)   –   градус 

grau –   сірий 

die Grenze, –n –   кордон, межа 

an der Grenze stehen –   стояти на кордоні 

die Größe, –n  –    розмір 

Ich habe die Bluse auch in Größe 38. – У мене також є блузка 38 

розміру. 

grün – зелений 

der Grund, -¨e   –  земля 

der Hafen,–  порт 

die Halbpension,–en  – напівпансіон 

die Haltestelle, –n – зупинка 

an der Haltestelle stehen  – стояти на зупинці 

die Handtasche,–n – дамська сумка 

hart – міцний, твердий, тяжкий 

hart arbeiten – тяжко працювати 

hassen [er hat gehasst] + A – ненавидіти 

Ich hasse den Sommer. – Я ненавиджу літо. 

heftig – сильний 

ein heftiger Sturm – сильна буря 

helfen [er hilft, er hat geholfen] + D – допомагати 

Kann ich Ihnen helfen? – Чи можу я Вам допомогти? 

das Hemd,–en – сорочка 

der Herbst,–e – осінь 

der Himmel – небо 

hingehen [er geht hin, er ist hingegangen] – йти (туди) 

Morgen ist ein Konzert, und wir gehen hin. – Завтра буде концерт і ми 

підемо туди.  

die Hin– und Rückfahrt, –en – поїздка туди і назад 

die Hitze – спека 

höflich – ввічливий 

die Hose,–n – штани 

der Hund,–e – собака 
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die ldee,–n – ідея 

ihm (Dativ von „er") – йому 

ihnen (Dativ von „sie", PI.)  –  їм 

Ihnen (Dativ von „Sie")  –  Вам 

ihr (Dativ von„sie", Sg.)  –  їй 

sich informieren [er hat sich informiert] (reflexiv)  – дізнаватися, 

інформуватися 

Ich kann mich am Bahnhof informieren.  – Я можу знайти 

інформацію на вокзалі. 

die Insel, –n   – острів 

auf eine Insel fahren – їхати на острів 

der Intercity–Express – інтерсіті 

irgendwo – десь 

die Jacke,–n  – куртка 

die Jahreszeit,–en  – пора року 

die Jeans (PI.) – джинси 

der Kalender,–   –  календар 

die Kälte –  холод 

der Kilometer,   –  кілометр 

die Klasse, –n  –  клас 

Fahren Sie erste oder zweite Klasse? – Ви їдете першим чи другим 

класом? 

das Kleid,–er  –  плаття 

die Kleidung,–en – одяг 

das Kleidungsstück, –e – предмет одягу 

der Koffer,   –  валіза 

der Kontinent, –e  –  континент 

die Landung,–en –  посадка, приземлення 

lassen [er lässt, er hat gelassen] + A – залишати 

Lass den Regenschirm hier! – Залиш парасольку тут! 

leicht  – легкий 

leicht bewölkt  – злегка хмарне(небо) 

das Licht, –er  – світло 

lieben [er hat geliebt] + A – любити 

Ich liebe die Sonne. –  я люблю сонце 

Ich liebe dich, am liebsten – Я люблю тебе найбільше. 

das Lotto  – лотерея 

im Lotto 2000 Euro gewinnen – Виграти 2000 Євро в лотерею. 

das Mädchen –    дівчинка 

der Mantel,  -¨  –   пальто 
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das Menü, –s   –  меню 

das Meer,–e   – море 

ans Meer fahren  –    їхати на море 

die Meldung,–en   –    повідомлення 

mir (Dativ von„ich")   –   мені 

mitbringen [er bringt mit, er hat mitgebracht] + A – приносити з 

собою 

Aus Norwegen bringe ich viele Geschenke mit.  –  З Норвегії я везу  з 

собою багато подарунків. 

mitnehmen [er nimmt mit, er hat mitgenommen] + A   – брати з 

собою 

Ich nehme meine Badehose in den Urlaub mit.    –   Я беру мої плавки 

з собою у відпустку. 

das Modegeschäft, –e    –  магазин моди 

nächst–   –   наступний 

   das Nachthemd, en    –   нічна сорочка 

   der Nebel, –   –   туман 

   neblig    –   туманний 

   die Nordsee  – Північне море 

an die Nordsee fahren –   їхати на Північне море 

die Oma,–s   –   бабуся 

der Opa,–s     –  дідусь 

zu Opa fahren    –   їхати до дідуся 

die Ostsee  –  Балтійське море 

an die Ostsee fahren    –   їхати на Балтійське море 

das Paar,–e   –    пара 

ein Paar Schuhe/Socken    –   пара черевиків/ шкарпеток 

packen [er hat gepackt] + A   –    пакувати 

den Koffer packen    –     пакувати валізу 

der Pass, -¨e    –   паспорт 

der Passagier, –e    –  пасажир 

passen [er hat gepasst] + D   –   підходити, пасувати 

Das Sommerkleid passt mir nicht.   –   Літнє плаття мені не 

пасує. 

die Passkontrolle, –n  –    перевірка паспортів 

die Postkarte, –n    –  поштова листівка 

der Pullover, –    –  свитер 

der Regen, –   –   дощ 

die Regenjacke, –n   –    дощовик 

der Regenschirm, –e     –   парасолька 
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es regnet [es hat geregnet]    –   йде дощ 

die Reise,–n    –   подорож 

 eine Reise machen/unternehmen    –   здійснювати подорож 

Gute Reise!    –   Гарної подорожі! 

die Reisetasche, –n  –   дорожня сумка 

die Reisevorbereitung, –en  –   підготовка до подорожі 

das Reiseziel,–e    – пункт призначення 

die Richtung,–en     – напрямок 

der Rock, -¨e    –   спідпиця 

rot    –   червоний 

  die Rückfahrkarte, –n   –  квиток назад 

  die Rückfahrt, –en   –  шлях назад 

  der Rucksack,  -¨e  –   рюкзак 

  scheinen [hat geschienen] (Sonne)   –  світити 

Die Sonne scheint.    –  Сонце світить.  

schwarz   –  чорний 

der Sitzplatz, -¨e –   місце для сидіння 

stehen [er hat gestanden] + D    –   підходити, пасувати 

Diese Brille steht dir nicht.    –   Ці окуляри тобі не пасують. 

Skandinavien    –   Скандинавський півострів 

das Schaufenster,–   –    вітрина, оглядове вікно 

der Schlafanzug,  -¨e    –    нічна піжама 

schmecken [es hat geschmeckt] + D    –  смакувати 

Die Suppe schmeckt mir gut.    –   Суп мені дуже смакує. 

der Schnee   –  сніг 

es schneit [es hat geschneit]   –  йде сніг 

der Schuh, –e    –  черевик 

die See,–n   –   море 

der Spielplatz, -¨e    –  ігрова площатка 

die Socke, –n    –  шкарпетка 

der Sommer   –  літо 

sondern    –  а 

 Er fährt nicht nach Deutschland, sondern nach Dänemark. 

die Sonne,–n    –    сонце 

die Sonnenbrille,–n     –  сонячні окуляри 

die Sonnencreme, –s    – крем від засмаги 

sonnig  –   сонячний 

stark    –   сильний 

Es regnet stark.    –    Йде сильний дощ 

starten [er startet, er hat gestartet] + A   –   стартувати, запускати 
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den Computer neu starten   –   перезапускати комп’ютер  

der Stau, –s   –   затор 

im Stau stehen   –   стояти в заторі 

 die Staumeldung,–en   –   повідомлення про затори 

der Strand,–e   –   пляж 

an den Strand gehen     –  йти на пляж 

die Strumpfhose, –n     –   колготи 

der Sturm, -¨e      –   буря 

stürmisch    –    бурний 

die Tageshöchsttemperatur, –en   –    найвища температура дня 

die Tasche, –n    –   сумка 

teilweise  –  частково 

Der Himmel ist teilweise bewölkt.   –   Небо частково захмарене. 

 die Temperatur,–en    –    температура 

tragen [erträgt, er hat getragen] + A    –  носити(на собі) 

ein grünes Hemd tragen  – носити зелену сорочку 

träumen [er hat geträumt von] + D   –  мріяти 

Ich träume von Eis und Espresso in Italien.    –    Я мрію про 

морозиво та еспресо в Італії. 

das T–Shirt, –s  – футболка 

der Tourist,–en  – турист 

der Turnschuh,–e  –  спортивне взуття 

überhaupt nicht   –   взагалі ні 

Den Winter mag ich überhaupt nicht. –  Зиму я взагалі не люблю. 

die Übernachtung, –en  – ночівля 

umsteigen [er steigt um, er ist umgestiegen]   –  пересідати (з автобуса 

в автобус) 

In München müssen Sie umsteigen.  –   В Мюнхені Вам потрібно 

пересісти. 

umtauschen [er tauscht um, er hat umgetauscht] + A обмінювати 

Das Hemd ist zu klein, ich tausche es um.   –   Сорочка занадто 

мала, я її обміняю. 

unhöflich    –   неввічливий 

uns (Dativ von„wir")    –     нам 

der Urlaub, –e     –   відпустка 

in Urlaub gehen    – йти у відпустку 

im Urlaub sein   –  бути у відпустці 

der Verkäufer, -    –    продавець 

die Verkäuferin –nen   –   продавчиня 

die Vereinigten Staaten (PI.)   –  сполучені штати 
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in die Vereinigten Staaten reisen    –    поїхати у США 

verfügen [er hat verfügt über] + A    –   мати в роспорядженні 

Das Hotel verfügt über ein Schwimmbad – Готель має в 

розпорядженні басейн.  

das Verkehrsmittel, –    – транспортний засіб 

 die Verspätung,–en    –  запізнення 

Der Zug hat eine Verspätung von 10 Minuten.     Поїзд запізнюється 

на 10 хвилин. 

wählen [er hat gewählt] + A  – вибирати 

die Wärme – тепло 

warten [er wartet, er hat gewartet auf] + A – чекати 

wegfallen [er fällt weg, er ist weggefallen]   – відпадати, випадати 

Der Umlaut fällt weg. –  умлаут випадає 

wehen [hat geweht] (Wind)    –    віяти (вітер) 

Der Wind weht.    –   Вітер віє.  

wem? (Dativ von „wer?")   – кому? 

das Wetter, –   погода 

der Wind, –e     –вітер 

windig     –    вітряний 

der Winter, –     –    зима 

die Wolke, –n    –   хмара 

wollen [er will, er hat gewollt]    –    хотіти 

womit?    –    чим? 

wunderbar    –   прекрасний 

Wir haben wunderbares Wetter.    –   У нас прекрасна погода.  

wunderschön    –    надзвичайно гарний 

Die Insel ist wunderschön.    –      Острів надзвичайно гарний. 

die Zeichnung,–en   –    малюнок 

zurückgeben [er gibt zurück, er hat zurückgegeben] + A    –    
віддавати назад 

die neuen Schuhe zurückgeben    –    віддавати назад нове взуття 

 

Teil B 

abschneiden [er schneidet ab, er hat abgeschnitten] – відрізувати 

achten [er achtet, er hat geachtet auf] + A    –  звертати увагу 

auf die Qualität achten     –     звертати увагу на якість 

Angst haben [er hatte Angst vor] + D     –   боятися 

ausländisch     –    закордонний 

behalten [er behält, er hat behalten] + A    –   зберігати 

das Geld behalten    –    зберігати гроші 
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befragt–     –     опитаний 

die befragten Menschen   –    опитані люди 

beruflich       –      професійний 

bestätigen [er hat bestätigt] + A    – підтверджувати 

der Bundesbürger, –      –    громадянин 

die Diplomarbeit, –en     –  дипломна робота 

deutlich     –     чітко 

die Doktorarbeit,–en     – докторська 

familiär     –  безцеремонний 

finanziell   –    фінансовий 

fremd   –  чужий 

fremde Länder     –  чужі країни 

gerade   –    в даний час, якраз 

gerade einen Roman schreiben   –  якраз писати роман 

gesundheitlich     –    той, що стосується здоров’я  

gesundheitliche Probleme haben   –   мати проблеми зі здоров’ям 

gleichzeitig     –    одночасно 

das Interesse, –n    –   інтерес 

Interesse für fremde Länder haben  – мати інтерес до чужих країн 

die Kriminalität    –   кримінальність 

die Qualität,–en    –  якість 

das Resultat,–e    –  результат 

 die Ruhe     –    спокій 

die Sauberkeit   –  чистота 

sonstig     –     інший 

sonstige Gründe   –  інші причини 

die Studie,–n     –    дослідження 

der Terror –    терор 

der Test, –s     –   тест 

testen [er testet, er hat getestet] + A    –    тестувати 

überraschend      –   неочікувано 

die Umfrage, –n     –    опитування 

unbekannt      –     невідомий 

die Unterkunft,  -¨e    –     житло 

der Urlauber,–    –    відпочивальник 

der Urlaubsort,–e     –    місце відпочинку 
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Grammatik 

 

Modalverb wollen 

Дієслово wollen також належить до групи модальних дієслів. Воно 

виражає прагнення або намір (Plan, Absicht) щось зробити.  

Ich will nach Hause gehen. Wollt ihr schlafen? 

Як і інші модальні дієслова, wollen характеризується певними 

особливостями у відмінюванні, тут відбувається зміна кореневого 

голосного в однині: 

 

Konjugation des Verbs wollen imPräsens 

ich                           will wir                  wollen 

du                            willst ihr                   wollt 

er, sie, es                 will Sie, sie            wollen 

 

 

 

Lokale Präpositionen: Richtungsangaben 

 

Прийменники місця в німецькій мові можуть вказувати на місце 

розташування Ortsangaben Wo? - де? і на напрямок Richtungsangaben 

Wohin? - куди?:  

 
in in den 

Sudan, Irak, Iran, 

Libanon, Nordteil 

von Kanada 

 

 

 

Dschungel, 

Himalaja, 

Kaukasus, Pamir, 

Harz, Thüringer 

Wald 

ins 

Hessenland, 

Burgenland, 

Engadin 

 

 

 

Gebirge, 

Erzgebirge 

in die 

Türkei, Schweiz, 

Antarktis, Ukraine, 

Slowakei, 

Tschechische 

Republik, 

Mongolei, Bosnien 

und Herzegowina 

Sahara 

in die (Pl.) 

Vereinigten 

Staaten, 

Niederlande 

 

 

 

 

Alpen, 

Karpaten, 

Apenninen 

 

an an den 

Rhein, Main, Don, 

Amazonas, 

ans 

Meer, 

Schwarze 

an die 

Oder, Elbe, Spree, 

Müritz, Ostsee, 

an die (Pl.) 

Mecklenburger 

Seen 
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Bodensee, 

Switjassee, Baikal, 

Balaton, 

Müggelsee, 

Atlantischen 

Ozean 

 

Meer, 

Mittelmeer, 

Adriatische 

Meer, 

Asowsche 

Meer, Weiße 

Meer, 

Nördliche 

Eismeer 

Nordsee, 

Schwarzmeerküste, 

Ostseeküste, 

Landesgrenze 

auf auf den 

Mount Everest / 

Tschomolungma 

Auf/nach 

Malta, Alaska, 

Zypern, 

Mallorca, 

Sizilien 

auf die 

Krim, Gowerla, 

Zugspitze 

auf die (Pl.) 

Seychellen, 

Malediven, 

Bahamas, 

Hawaii-Inseln  

nach Norden, Süden, 

Osten, Westen 

Hamburg, 

München, 

Wien, Kyjiw, 

New York, 

Singapur, 

Österreich, 

Deutschland, 

Spanien, 

Brasilien, 

Afrika, Europa, 

Westeuropa, 

Nordeuropa, 

Hessen 

  

zu  

Tom, Lenas Tante 
zum 

Unterricht, 

Arzt, Metzger, 

Direktor, 

Tanzen 

Bahnhof, 

Flughafen 
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Lokale Präpositionen im Kontext 

 

 



 131  
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Personalpronomen im Dativ 
Nominativ (wer?) 

Називний відмінок (хто?) 

Dativ (wem?) 

Давальний відмінок (кому?) 

ich  я mir мені 

du ти dir тобі 

er він ihm йому 

es воно ihm йому 

sie вона ihr їй 

wir ми uns нам 

ihr ви euch вам 

sie вони ihnen їм 

Sie Ви Ihnen Вам 

 

 

Vertiefungteil.  

Begegnungen A1+  Kapitel 6 (А1–А11) 

1. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1) Я не люблю зиму, тому що взимку в Києві холодно. А я ненавиджу 

холод і мороз. Часто буває сиро і хмарно. Взимку я завжди мерзну. 

2) Петер любить осінь. Він вважає цю пору року дуже романтичною. 

Йому подобаються яскраві фарби, туман і холодні ночі. Він любить 

дощ і сильний вітер. 

3) Ми з дружиною любимо літо, тому що влітку тепло і часто світить 

сонце. Нам подобається блакитне небо і яскраве світло. Ночами на небі 

можна побачити зірки. Моя дружина любить грозу, а я люблю спеку. 

Крім того, влітку у нас відпустка. 

4) Марія родом з Австрії. Вона живе у Відні. Марія любить весну, тому 

що навесні у Відні часто буває тепло і сонячно. Іноді йде дощ, але 

Марія любить дощ. Навесні вона часто ходить гуляти, тому що погода 

хороша: тепло і сонячно. 

2. Ergänzen Sie die Präpositionen und Artikel und bilden Sie Sätze. 

 

 

 

 

 

 

 

___________ Schottland 

_______ _______ Berge 

___________ Meer 

_______ ________ Insel Sylt 

___________ Peter und Karina 

_______ ________ Ostsee 

___________ Kanada 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

. 
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Ich möchte gern  

Peter will im Juli 

Monika soll am 

Montag 

Wir müssen im 

Winter 

Sie wollen dieses 

Jahr nicht 

_______ ________ USA 

___________ Deustchland 

___________ Budapest 

_______ ________ Insel 

_______ ________ Türkei 

___________ Oma ond Opa 

___________ Frankreich 

_______ ________ Kanarischen 

Inseln 

___________ London 

_______ ________ Nordsee 

___________ Südafrika 

_______ ________ Niederlande 

___________ Skandinavien 

___________ Wien 

 

fahren, 

fliegen, 

reisen, 

denn … 

 

aber… 

 

und … 

 

oder… 

3. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1) – Навесні ми збираємося поїхати до Франції. Яка погода в квітні в 

Парижі? Там тепло? – Навесні там часто туманно і дме вітер. 

2) – Яка погода була в січні у Римі? – Йшов дощ і було холодно. – І ти 

знову збираєшся в Італію взимку? – Так, я люблю Італію ... 

3) – Вони збираються в Швейцарію? Там зараз дуже жарко, в Цюріху 

+35 градусів. – На жаль, вони повинні їхати. У них там важливі 

переговори. 

4) – Ви влітку хочете поїхати в Туніс? – Ні, в Тунісі влітку занадто 

жарко, а моя дружина ненавидить спеку. У серпні ми збираємося в 

Сполучені Штати. 

5) – Маркус збирається поїхати в жовтні в Шотландію? А там не дуже 

холодно восени? – Там не холодно, але туманно і хмарно. Часто йде 

сильний дощ. 

4. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

Влітку я люблю їздити на Балтійське море, тому що там не так жарко. 

2) Взимку ми, можливо, поїдемо в гори або ж ми полетимо в Нью–

Йорк. 

3) Цього літа я не поїду в Італію, а відправлюся на Північне море. 

4) Він не може писати мені електронні листи, так як в готелі немає 

Інтернету. 

5) Моніка приїде в Полтаву в березні, або ми самі відвідаємо її в червні. 

6) Сімейство Кунце приїде до Мюнхена в листопаді, і ми разом підемо 

в Музей Картоплі і в Пінакотеку. 
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7) В цьому році я не полечу в Марокко, а поїду до Німеччини. 

8) Влітку ми поїдемо до Австрії, а взимку ми поїдем на Канарські 

острови. 

5. Ergänzen Sie. 

1) Familie Müller fährt _____ Sommer ______ Italien, _______ die 

Müllers wollen _____ Rom und ______ Florenz Urlaub machen. 

2) Robert geht _____ Spanien nicht den ganzen Tag _____ _____ Strand, 

_______ er will auch die Sehenswürdigkeiten _______ Barcelona sehen. 

3) Andrea fährt _____ Juli _____ Oma und Opa, ______ ihre Schwester 

Iris bleibt _____ Hamburg, ______ sie muss arbeiten. 

4) Ich möchte _____ August _____ _____ Ostsee fahren, ______ es ist dort 

nicht so heiβ _____ Sommer.  ______ meine Frau möchte lieber ______ 

______ Insel fliegen. 

5) Otto besucht uns (нас) nicht _____ Winter, _______ er kommt erst im 

Mai _______ Berlin. 

6) Meine Freunde reisen _____ September _____ _____ Niederlande 

______ danach fahren sie _____ Oktober ______ ______ Insel Sylt. 

 

6. Ordnen Sie die folgenden Substantive zu. 

Anzug, Socken, Badehose, Bikini, Rock, Nachthemd, Kleid, Strumpfhose, 

Regenjacke, T-Shirt, Hemd, Turnschuhe, Mantel, Hose, Schlafanzug, 

Bluse, Pullover, Absatzschuhe, Jeans 

 

DER DIE (Sg.) DAS DIE (Pl.) 

    

 

7. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1) – У серпні я їду на острів Зюльт. Що мені взяти з собою? – 

Обов’язково візьми куртку. Там часто дме вітер. 

2) – Я на вихідні їду до Відня. Що мені взяти з собою? – Обов’язково 

візьми парасольку і штормовку! Там часто йдуть дощі. 

3) – Ми летимо на Канарські острови. Що нам взяти з собою? – 

Обов’язково візьміть сонцезахисний крем, фотоапарат і водійські 

права. 

4) – Ми завтра летимо в Марокко. Як ти думаєш, взяти нам з собою 

кредитні карти? – Залиште свої кредитки вдома! У Марокко вони 
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Вам не знадобляться. Там ви зможете розплатитися тільки 

готівкою. 

8. Übersetzen Sie ins Deutsche und bilden Sie den Imperativ. 

Beispiel: не працювати так багато – nicht so viel arbeiten 

1. Arbeite nicht so viel. 

2. Arbeitet nicht so viel. 

3. Arbeiten Sie (bitte) nicht so viel. 

Включити принтер та роздрукувати текст; вимкнути комп’ютер та 

зберегти всі дані; увімкнути світло та закрити вікно; відвідати свого 

батька на вихідні; їсти варені овочі та пити мінеральну воду; пояснити 

ще раз; не надто пізно повернутися додому; не пити так багато пива; 

взяти з собою паспорт та права водія; не спати вранці так довго; 

вставати щоранку о 7.30; обов’язково взяти із собою сонцезахисний 

крем; принести з собою пляшку вина та квіти; видалити усі електронні 

листи; замовити столик у ресторані на двох; поїхати на море машиною; 

не дивитися вечорами телевізор, а читати книги; поїхати взимку в гори 

та кататися там на лижах; залишитися цього літа вдома; не розмовляти 

так голосно; обов’язково зателефонувати завтра батькам; 

перезапустити комп’ютер; зустріти гостей із Гамбурга на вокзалі; 

з’їсти ще фруктів та випити чаю; прочитати новий роман Мартіна 

Зутера; переглянути новини о 20.00; не їздити працювати на машині; 

зробити на вихідні покупки у супермаркеті. 

9. Was hat der Chef gesagt? 

1) Die Sekretärin soll für den Chef ein Hotelzimmer buchen. 

Chef: Buchen Sie bitte ________________________________________! 

2) Marina soll einen Brief aus Rom übersetzen. 

Chef:_______________________________________________________! 

3) Frau Stock soll den Termin mit Frau Kümmel absagen. 

Chef: ______________________________________________________! 

4) Robert soll die amerikanischen Kollegen in Boston anrufen. 

Chef: ______________________________________________________! 

5) Ich soll einen Termin mit Frau Schubert vereinbaren. 

Chef: 

_________________________________________________________

_! 

6) Manfred soll den Computer dringend reparieren. 

Chef:    

______________________________________________________! 
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7) Klaudia soll einen Tisch im Restaurant “Kaiser” für vier Personen 

reservieren. 

Chef: 

_______________________________________________________! 

8) Wir sollen um 16.30 die Gäste aus der Ukraine begrüβen. 

Chef: 

_______________________________________________________! 

9) Anna soll alle E-Mails lessen und sie beantworten. 

Chef:   

______________________________________________________! 

10) Die Sekretärin soll um 17 Uhr für den Chef einen Kaffee 

kochen. 

Chef: 

_______________________________________________________! 

 

Begegnungen A1+ Kapitel 6 (А12–А29) 

10. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. – Як у вас справи? - Дякую добре. 2. - Як тобі цей італійський суп? - 

Він дуже смачний. 3. - Кому належить ця червона машина? - Ця 

машина належить мені. 4. - Мені йде ця зелена сукня? - Так, воно тобі 

дуже йде! Ти відмінно виглядаєш! 5. – Ці чорні туфлі на підборах мені 

не підходять, вони надто маленькі. – А які черевики тобі підходять? - 

Мої нові червоні туфлі мені якраз. 6. – Тобі подобається наш номер у 

готелі? – Так, він мені подобається. Він великий та світлий. І Інтернет 

є. 7. Яможу допомогти Вам? - Так будь ласка. Мені потрібні чорні 

штани та біла блузка. 8. Ви мені дуже допомогли, дякую Вам.1. – 

Смачним був салат? - Так, дякую, дуже смачний. – А риба смачна? – 

Риба була надто жирною та солоною. 2. - Кому раніше належав цей 

будинок? – Він належав нам. 3. Вам сподобалася поїздка на острів 

Зільт у вересні? – Там було вітряно та не дуже тепло, але поїздка нам 

дуже сподобалася. 4. – Твій батько тобі дуже допоміг учора. Ти йому 

подякував? – Так звичайно. 5. – Тобі підійшла ця біла сукня? – Ні, на 

жаль, не підійшло. Воно надто маленьке та коротке. 6. Мої друзі з 

Берліна дуже допомогли мені. 7. Колір їй не дуже йшов, і вона 

обміняла спідницю на іншу. 

11. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Як у тебе справи? 2. Ця жовта футболка йому дуже пасує. 3. Ти його 

добре знаєш? 4. Хто зустріне тебе на вокзалі? 5. Зателефонуй йому, 

будь ласка, сьогодні ввечері. 6. Пальто дуже велике, воно йому не 
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підходить. 7. Мені не подобається ця ідея (diese Idee). 8. Коли я тебе 

знову побачу? 9. Бікіні дуже маленьке, воно їй не підходить. 10. Вона 

не хоче вам допомагати. 11. Подякуй йому за все (für alles). 12. Коли 

Ви нас відвідаєте? 

12. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

а) 1. Це вино мені не подобається. Воно надто кисле. 2. Ти справді 

збираєшся купити ці туфлі? 3. Ця блузка їй дуже пасує. 4. Ти знаєш цю 

жінку? Хто вона? 5. Цей фільм мені не подобається. 6. Як тобі ця 

книга? 7. Я купила цю спідницю вчора. 8. Цей мобільний телефон не 

мій. 9. Як тобі цей велосипед? 10. Ти хочеш купити ці очки? А вони не 

надто дорогі? 11. Їй дуже йдуть ці штани від Армані. 12. Скільки 

коштує цей фотоапарат? 

b) 1. Який розмір? 2. Які булочки ви хочете? Ось ці? 3. Який салат Ви 

візьмете – грецький чи французький? 4. Якими мовами він говорить? 

5. Які штани Вам потрібні – чорні чи сірі? 6. Яке сьогодні число? 8. Які 

кольори вона любить? 9. Яке вино ти замовив? 10. Яку машину він 

купує? 11. Які книги вона хоче взяти із собою? 12. Якій пору року ти 

віддаєш перевагу? 

13. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. У липні він їде машиною до Іспанії. 2. Пані Крюгер їде до Берліна 

автобусом, тому що її машина зламалася. 3. Зазвичай він їздить на 

роботу на метро (die U-Bahn), тому що ненавидить затори. 4. Ти 

попливеш (= fahren) у Нью-Йорк на кораблі? І скільки триває така 

подорож? 5. На острів Хіддензе ми поїдемо не на машині, а на поромі. 

7. Маркус збирається приїхати до Сабіни на мотоциклі, але Сабіна 

цього не хоче. 8. Ти поїдеш на Балтійське море поїздом? Їдь краще на 

машині! 9. – Куди це він поїхав велосипедом? – На пляж. 10. До 

Швейцарії я завжди літаю літаком. Мені дуже подобається аеропорт 

Базеля. 

14. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. У нас мало бензину. Де тут заправна станція? 2. Ви поїдете до 

Берліна через Лейпциг чи через Дрезден? 3. Цей поїзд не йде до 

Фрайбурґа. У Франкфурті вам доведеться пересісти. 4. Я не люблю у 

вихідні їздити машиною за покупками, тому що я ніколи не знаходжу 

місця на парковці. 5. – Будь ласка, один квиток до Бонна. - Зворотній 

квиток купуватимете? – Ні дякую. Я повернуся на машині. 6. Я 

зазвичай їжджу другим класом, але завжди бронюю собі місце. 7. Ваш 

літак вилітає о 18.10 і прибуває до Мюнхена о 20 15. 8. Яким поїздом 

Ви поїдете – о 16.25 чи о 19.05? 9. Скільки коштує квиток туди та 

назад? 10. Ваш поїзд прибуває до Гамбурга о 10 годині ранку. 11. Не 
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їзди до Берліна на машині. Сьогодні на автобані пробка 20 км. 12. Ти 

їздив до Польщі машиною? І чи довго тобі довелося чекати на 

паспортному контролі? 13. Поїзд із Дюссельдорфа спізнюється на 40 

хвилин. 14. В Інтернеті можна знайти розклад польотів Мюнхенського 

аеропорту. 15. З якої колії вирушає наш поїзд? 

11. Ergänzen Sie die Präpositionen und Artikel. Übersetzen Sie dann 

ins Ukrainische. 

1. ________ Winter Urlaub machen –  

2. ______ ______ Haltestelle warten –  

3. ______ Fahrkartenschalter eine Fahrkarte kaufen –  

4. die Gäste ______ Bahnhof abholen –  

5. _____ ______ Bahn nach Berlin fahren –  

6. _____ Leipzig umsteigen –  

7. ______ ______ Autobahn gibt es Stau  

8. ______ ______ Insel Sylt ankommen –  

9. ______ ______ Insel Sylt reisen –  

10. das Schiff ist _______ Hafen  

11. ______ _______ Passkontrolle warten – 

12. erst ______ 23.30 im Hotel sein –  

 

Online-Phase 

 

Übung 1. Richtungsangaben. 

1. Welche Präposition passt? 

https://wordwall.net/de/resource/19574425/lokale-pr%C3%A4positionen 

2. Wohin? Finden Sie, was zusammenpasst. 

https://wordwall.net/de/resource/33540399/daf/wohin-

pr%c3%a4positionen  

3. Wo oder wohin? https://wordwall.net/de/resource/25144774/wo-wohin . 

4. Finden Sie die richtige Variante. 

https://wordwall.net/de/resource/34927111/deutsch/akkusativ-wohin . 

5.Wohin? Welche Präposition passt? 

https://wordwall.net/de/resource/58842223/daf-daz/lokale-

pr%c3%a4positionen-a2-wohin 

6.Wohin gehst du? https://wordwall.net/de/resource/37041559/wohin  

 

https://wordwall.net/de/resource/25144774/wo-wohin%20.%204
https://wordwall.net/de/resource/25144774/wo-wohin%20.%204
https://wordwall.net/de/resource/34927111/deutsch/akkusativ-wohin
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1 

 
2 

 
3 

 
4  

5 
 

6 

 

Übung 2. Lokale Präpositionen: Richtungsangaben und Ortsangaben. 

1. Welche Präposition ist richtig? 

https://wordwall.net/de/resource/15098293/lokale-pr%C3%A4positionen  

2. Was passt? https://wordwall.net/de/resource/19574425/lokale-

pr%C3%A4positionen  

3. Wohin? Wo? Woher? 

https://wordwall.net/de/resource/37246027/deutsch-als-

fremdsprache/spn4l12-02-lokale-pr%c3%a4positionen  

4. Ortsangaben bei oder in? 

https://wordwall.net/de/resource/37086747/lokale-pr%C3%A4positionen-

bei-in  

5. Wo oder Wohin? 

https://wordwall.net/de/resource/10705917/wechselpr%C3%A4positionen-

wo-oder-wohin-zuordnen  

6. Finden Sie, was zusammenpasst? 

https://wordwall.net/de/resource/33540399/daf/wohin-

pr%c3%a4positionen  

 

 

https://wordwall.net/de/resource/15098293/lokale-pr%C3%A4positionen
https://wordwall.net/de/resource/19574425/lokale-pr%C3%A4positionen
https://wordwall.net/de/resource/19574425/lokale-pr%C3%A4positionen
https://wordwall.net/de/resource/37246027/deutsch-als-fremdsprache/spn4l12-02-lokale-pr%c3%a4positionen
https://wordwall.net/de/resource/37246027/deutsch-als-fremdsprache/spn4l12-02-lokale-pr%c3%a4positionen
https://wordwall.net/de/resource/37086747/lokale-pr%C3%A4positionen-bei-in
https://wordwall.net/de/resource/37086747/lokale-pr%C3%A4positionen-bei-in
https://wordwall.net/de/resource/10705917/wechselpr%C3%A4positionen-wo-oder-wohin-zuordnen
https://wordwall.net/de/resource/10705917/wechselpr%C3%A4positionen-wo-oder-wohin-zuordnen
https://wordwall.net/de/resource/33540399/daf/wohin-pr%c3%a4positionen
https://wordwall.net/de/resource/33540399/daf/wohin-pr%c3%a4positionen
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1. 

 
2. 

 
3. 

 
4. 

 
5.  

6. 

 

Landeskunde 

 

1. Lesen Sie die Informationen über zwei wichtige Ausflugsziele. 

 

Das Schloss Neuschwanstein im Süden von Bayern 

Das Schloss stammt aus dem 19. Jahrhundert, aber es sieht aus wie 

ein Märchenschloss aus dem Mittelalter. Den Auftrag44 zum Bau des 

Schlosses hat der bayerische König Ludwig II. (1845 bis 1886) gegeben. 

Die Kosten für den Bau waren extrem hoch: 6,2 Millionen Mark. Der 

König selbst hat nur 172 Tage in dem Schloss gewohnt. Zum Zeitpunkt 

seines Todes am 13. Juni1886 hatte er 7 Millionen Mark Schulden. Heute 

gilt Neuschwanstein als das schönste Schloss in Bayern und als ein 

Hauptwerk des Historizismus. 

Die Zugspitze in den Alpen 

Die Zugspitze ist mit 2.962 Metern Deutschlands höchster Gipfel45. 

Mehr als 500.000 Menschen besuchen ihn jährlich46, um den 

                                                
44 доручення 

45 вершина 
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atemberaubenden Ausblick47 einmal selbst erleben zu können. Auf die 

Zugspitze fahren drei Seilbahnen48 und eine Zahnradbahn49, der 

Tourismus spielt hier die Hauptrolle. Und doch ist Zugspitze viel mehr 

als ein gezähmter Riese50.  

Die Natur am höchsten deutschen Berg, mit seinen steilen Abhängen 

und den faszinierenden Seitentälern, ist bis heute erstaunlich intakt und 

vielfältig. Vom Steinadler bis zum Schneehuhn sind hier alle 

Alpenbewohner vertreten. Auf dem über 2.000 Meter hohen 

Zugspitzplatt gibt es viele Insekten, und sogar Fledermäuse werden hier 

immer wieder gesichtet. 

 

(Quelle: https://www.br.de/presse/inhalt/pressedossiers/7-

gipfelbayerns/zugspitze-142.html) 

 

2. Was bedeutenten diese Zahlen?  

 

- das 19. Jahrhundert 

- 172 Tage 

- 13. Juni1886 

- 7 Millionen Mark 

- 2. 962 Meter 

- 500.000 Menschen 

 

3. Lesen Sie den Text.  

 

Wie wichtig ist dir die Umwelt, wenn du reist? 

 

Inge: Ich mache mir sehr große Gedanken über die Umwelt, wenn ich reise. 

Wenn ich nach Ungarn reise, dann fahre ich immer mit dem Zug. Manchmal 

bringe ich mein Fahrrad mit, damit ich vor Ort dann überall hinkommen 

kann. Natürlich sind lange Flüge für die Umwelt schädlich; deswegen waren 

                                                
46 щорічний 

47 захоплюючий вигляд 

48 канатні дороги 

49 зубчасті залізниці 

50 приручений гігант (велетень) 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.br.de/presse/inhalt/pressedossiers/7-gipfelbayerns/zugspitze-142.html
https://www.br.de/presse/inhalt/pressedossiers/7-gipfelbayerns/zugspitze-142.html
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meine Fernreisen nach Costa Rica und Südafrika eher Ausnahmen51. Am 

liebsten reise ich in der Region. Ich gehe sehr gerne Camping oder 

übernachte in einer Jugendherberge52. Auch passe ich auf meinen Konsum 

auf. Das bedeutet, dass ich versuche, nur Regionalprodukte zu kaufen. 

 

Monika: Naja, wenn wir Urlaub machen, dann ist es uns viel wichtiger, ob 

ein Hotel familienfreundlich ist oder nicht. Wir denken dann nicht oft an die 

Umwelt, wenn wir ein Reiseziel aussuchen. Da geht es mir eher um die 

Aktivitäten, die man dort machen kann, ob man günstige Hotels findet, und 

ob der Ort interessant ist. Klar, versuchen wir, wenig Wasser und Strom zu 

verbrauchen, wenn wir unterwegs sind. Aber das machen wir auch zu 

Hause. Natürlich ist es ein Bonus, wenn wir eine Unterkunft53 finden 

können, die wenig Abfall produziert54 und viel Wert auf Naturschutz legt. 

 

Sabine: Früher haben mein Mann und ich oft in der Natur Urlaub gemacht 

und wir haben dabei schon an Nachhaltigkeit55 gedacht. Es war uns also 

besonders wichtig, dass wir die Natur so wenig wie möglich stören und dass 

unsere Unterkünfte viel Wert auf Nachhaltigkeit und Umweltschutz legen. 

Oft haben wir in kleinen Berghütten in den Alpen übernachtet oder wir 

haben Hotels ausgesucht, die mit Ökosiegeln ausgezeichnet waren. Ich halte 

viel von solchen Unternehmen. 

 

Peter: Es kommt drauf an, was man unter Ökotourismus versteht. Auf der 

einen Seite bin ich gerne in der Natur. Aber alle können sagen, dass sie für 

die Umwelt sind oder gerne in der Natur sind. Aber wenn wir über 

Ökotourismus sprechen, dann bedeutet das, dass man kaum mit dem 

Flugzeug fliegt, nur in Hotels mit erneuerbaren Energiequellen übernachtet, 

und ausschließlich Regionalprodukte kauft. Und ich kann leider nicht sagen, 

                                                
51 винятки 

52 туристична база 

53 житло 

54 лишає після себе мало сміття 

55 невичерпність, відновлення, екологічна стійкість 
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dass ich das mache. Natürlich mache ich mir Sorgen um die Umwelt, aber 

ich weiß, dass ich die Natur belaste, in dem ich z.B. nach Indien reise, um 

Familie zu besuchen. Dann muss man mit den Konsequenzen rechnen. 

(Quelle: https://grenzenlos-deutsch.com/reisen/e3/l2/#gsc.tab=0 ) 

 

 4. Was steht im Text? Bitte entscheiden Sie, ob die Aussagen richtig 

oder falsch sind: 

1. Inge reist immer mit dem Zug nach Costa Rica und Südafrika. (R/F) 

2. Monika wählt Reiseziele nach Umweltkriterien aus. (R/F) 

3. Sabine legt Wert auf Nachhaltigkeit bei der Wahl ihrer Unterkünfte. 

(R/F)  

4. Peter reist oft nach Indien, um dort seine Familie zu besuchen. (R/F) 

5. Monika spart Wasser und Strom nur im Urlaub. (R/F) 

 

5.  Hier haben Sie  einige Sätze aus den Lesetexten. Markieren Sie 

alle Verben und die dazu gehörenden Präpositionen.  

1. Natürlich mache ich mir Sorgen um die Umwelt. 

2. Auch passe ich auf meinen Konsum auf. 

3. Wir denken dann nicht oft an die Umwelt, wenn wir ein Reiseziel 

aussuchen.  

4. Da geht es mir eher um die Aktivitäten, die man dort machen kann. 

5. Natürlich ist es ein Bonus, wenn wir eine Unterkunft finden können, die 

wenig Abfall produziert und viel Wert auf Naturschutz legt. 

6. Früher haben mein Mann und ich oft in der Natur Urlaub gemacht und 

wir haben dabei schon an Nachhaltigkeit gedacht. 

7. Ich halte viel von solchen Unternehmen. 

8. Dann muss man mit den Konsequenzen rechnen. 

6. Merken Sie sich einige Verben mit Präpositionen. Übersetzen Sie 

diese ins Ukrainische und bilden Sie mit jedem Verb einen Satz. 

Akkusativ Dativ 
achten auf 

aufpassen auf 

sich ärgern über 

denken an 

sich entscheiden für 

sich freuen auf 

sich freuen über 

gehen um 

sich gewöhnen an 

aufhören mit 

sich beschäftigen mit 

halten von 

leiden an 

rechnen mit 

wissen von 

 

https://grenzenlos-deutsch.com/reisen/e3/l2/#gsc.tab=0
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glauben an 

sich Gedanken machen über 

hoffen auf 

sich kümmern um 

sich interessieren für 

sich sorgen um; sich Sorgen machen um 

sprechen über 

sich verlieben in 

warten auf 
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Kapitel 7. Wohnen  

 

Wortschatzliste 

 

 Teile A, C und D 

 

abbiegen [er biegt ab, er ist abgebogen] – повертати 

links/rechts abbiegen – повертати ліворуч/праворуч 

abschließen [er schließt ab, er hat abgeschlossen] – закривати на ключ 

die Haustür abschließen – закрити двері будинкуу на ключ 

der Abteilungsleiter, –   – керівник відділу 

der Alkohol – алкоголь 

an + A (Wohin?), + D (Wo?) – на 

Ich hänge ein Bild an die Wand. – Я вішаю картину на стіну. 

Das Bild hängt an der Wand. – Картина висить на стіні. 

der Arbeitgeber,   –  роботодавець 

das Arbeitszimmer, –  –   робочий кабінет 

auf + A (Wohin?),+ D (Wo?) – на 

Ich lege den Teppich auf den Boden. – Я кладу килим на підлогу 

Der Teppich liegt auf dem Boden. –  Килим лежить на підлозі. 

aufhängen [er hängt auf, er hat aufgehängt] + A – вішати 

den Mantel aufhängen – вішати пальто 

der Ausblick, –e – вид 

einen schönen Ausblick über die Stadt haben – мати гарний вид 

на місто 

ausgehen [er geht aus, er ist ausgegangen] – виходити 

die Aussicht, –en – вигляд, перспектива 

eine tolle Aussicht – чудова перспектива 

der Bäcker, - пекар 

baden [er badet, er hat gebadet] – приймати ванну 

der Ball, –¨e – м’яч 

das Bauernhaus,  -¨er  – сільський будинок 

die Bedeutung,–en – значення 

synonyme Bedeutung haben – мати синонімічне значення 

der Begriff, –e –  поняття 

besichtigen [er hat besichtigt] + A – оглядати 

die Wohnung besichtigen – оглянути квартиру 

bewerten [er bewertet, er hat bewertet] + A – оцінювати 
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Bewerten Sie die Angaben positiv oder negativ? – Оцінюєте ви 

дані позитивно, чи негативно? 

der Bewohner, - житель 

der Bibliothekar, –e  –   бібліотекар 

der Blick, –  вид, погляд 

Wohnung mit Blick über die Stad – Квартира з видом на місто. 

der Blumenkasten,–   – ящик для квітів 

der Blumentopf, -¨e – горщик для квітів 

die Blumenvase, –n – квіткова ваза 

der Bücherschrank, -¨e – книжкова шафа 

die Couch, –s – диван 

das Dach,-¨er  – дах 

das Detail, –s – деталь 

direkt – прямо 

Das Zimmer liegt direkt unter dem Dach.  –   Кімната знаходиться 

прямо під дахом. 

der Direktor, –en – директор 

das Dorf, -¨er – село 

dorthin – туди 

Wie komme ich dorthin? – Як мені дійти туди? 

dürfen [er darf, er hat gedurft]  – могти (мати право) 

Hier darf man nicht rauchen. – Тут не можна курити. 

duschen [er hat geduscht] – приймати душ 

eigen – власний 

eine eigene Wohnung haben –  мати власну квартиру  

das Einfamilienhaus, –¨er–  будинок для однієї сім’ї 

die Einkaufsmöglichkeit,–en – можливість для покупки 

das Einkommen  –  дохід 

einrichten [er richtet ein, er hat eingerichtet] + A облаштовувати 

die Wohnung einrichten  –  облаштовувати квартиру 

Entschuldigung!  – Вибачте! 

Entschuldigung! Hier dürfen Sie nicht rauchen.  Вибачте! Тут не 

можна курити. 

das Erdgeschoss, -e  –  перший поверх 

im Erdgeschoss wohnen – жити на першому поверсі 

erfinden [er erfindet, er hat erfunden] + A – винаходити 

die Erlaubnis, –se – дозвіл 

der Esstisch,–e – обідній стіл 

das Esszimmer, –  – столова 

die Etage, –n    –   поверх 



 147  
 

in der zweiten Etage wohnen – жити на третьому поверсі 

der Fahrstuhl,–e – ліфт 

feiern [er hat gefeiert] + A – святкувати 

fiktiv  – фіктивний 

der Finanzberater, –    – фінансовий консультант 

der Flur,–e  – коридор 

der Fuß, –¨e  –  ступня 

zu Fuß gehen – йти пішки 

der Fußboden, –    –   підлога 

die Fußbodenheizung, –en  –  підігрів підлоги 

der Fußweg,–e  – тротуар 

die Garage, –n – гараж 

die Garderobe,–n – гардероб 

die Gardine,–n – занавіска 

das Gästezimmer, –  – гостьова кімната 

die Gegend,–en  –  місцевість 

In der Gegend gibt es zwei Kinos.   – В цій місцевості є два кіно. 

gehören [er hat gehört zu] + D – належати 

Zu diesem Haus gehört ein Garten. До цього будинку належить 

сад.  

gemeinsam    –   спільний 

gemeinsame Badbenutzung  – спільна ванна кімната, спільне 

користування ванною кімнатою 

geradeaus  –  прямо 

Fahren Sie geradeaus.  –  Їдьте прямо. 

die Gesamtkosten (PL) – загальні витрати 

der Geschirrspüler,–  –   посудомийна машина 

das Geschlecht,–er  – стать 

gleich – одинаковий 

Alle Hausordnungen sind nicht gleich. – Всі домашні правила не 

одинакові. 

glücklich  – щасливий 

grillen [er hat gegrillt] + A – смажити 

Fleisch grillen die Großeltern (PI.) – М’ясо смажать дідусь та 

бабуся. 

 die Großstadt, –e  – велике місто 

die Grünanlage,–n – зелені насадження 

halten [er hält, er hat gehalten] + A – тримати 

Haustiere halten – тримати домашніх тварин 

hängen [er hat gehangen] (Wo?) – висіти 
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Das Bild hängt an der Wand – Картина висить на стіні. 

hängen [er hat gehängt] + A (Wohin?) – вішати 

Ich hänge das Bild an die Wand.  – Я вішаю картину на стіну 

die Hausarbeit – домашня робота 

die Hausarbeit machen – виконувати домашню роботу 

die Hausordnung,–en  – домашнє правило 

der Hausmüll – домашнє сміття 

die Haustür,–en – двері дому 

die Heizung,–en – опалення 

der Herd,–e  –    плита 

die Himmelsrichtung, –en  –  сторона світу 

hinter+ A (Wohin?),+ D (Wo?) – за 

der Hobbykoch, –e  –  кулінар–аматор 

hoch [höher, am höchsten] – високий 

das Hochhaus,  -¨er  –   багатоповерховий будинок 

der Hocker –  cтілець 

der Hof, -¨e   –  подвір’я 

im Hof spielen – грати на подвір’ї 

hoffen [er hat gehofft] – сподіватись 

Ich hoffe, du besuchst mich bald. – Я сподіваюсь, ти скоро 

провідаєш мене. 

horizontal – горизонтальний 

die Immobilienagentur, –en – агентство з нерухомості 

der Immobilienmakler, –  маклер 

in + A(Wohin?), + D(Wo?) –  в 

Ich gehe ins Restaurant.  – Я йду в ресторан 

Ich bin im Restaurant. –  Я в ресторані 

der Innenhof,  -¨e  – внутрішній двір 

die Innenstadt,  -¨e  –  центр міста. 

die Kaltmiete, –n  – оренда без опалення 

der Karton,–s – коробка 

die Kasse, –n – каса 

an der Kasse bezahlen – оплачувати на касі 

der Keller, –     – підвал 

kinderfreundlich – той, який любить дітей 

der Kindergarten, –  – дитячий садок 

das Kinderzimmer, –  – дитяча кімната 

die Klarinette,–n  – кларнет 

der Kleiderschrank,  -¨e  – шафа для одягу 

die Kleinstadt, -¨e – невелике місто 
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die Klingel,–n  – дзвінок 

die Kommode,–n   – комод 

das Krankenhaus,  -¨er  – лікарня 

der Kreisverkehr  – кільцева дорога 

Im Kreisverkehr fahren Sie nach links. – На кільцевій дорозі їдьте 

наліво. 

 die Kreuzung, –en – перехрестя 

An der Kreuzung gehen Sie nach rechts. – На перехресті поверніть 

праворуч.  

die Küche,–n – кухня 

die Küchenmöbel (PI.) – кухонні меблі 

die Lage, –n – положення 

Die Wohnung hat eine ruhige Lage. – Квартира має розташована в 

тихому місці(має тихе положення). 

das Land, – село, територія за містом (ohne Plural), країна (Plural: 

Länder) 

auf dem Land wohnen – жити в селі 

der Lärm – шум 

legen [er hat gelegt] + A (Wohin?)    –   класти 

Ich lege den Teppich unter das Fenster. – Я кладу килимок під 

вікно. 

leidtun+ D – жаліти 

Es tut mir leid. – Мені жаль.  

das Lieblingszimmer – улюблена кімната  

link–   – лівий 

auf der linken Seite – з лівої сторони 

links  – зліва 

Die Goethestraße ist die zweite Straße links.    –    Гетештрасе друга 

вулиця зліва. 

manch–    – деякий 

manche Leute  – деякі люди 

männlich – чоловічий 

maximal – максимальний 

mehr  – більше 

Mehr brauche ich im Moment nicht. – більше нам зараз не 

потрібно. 

das Mehrfamilienhaus, -¨er – багатоквартирний будинок 

die Miete –  оренда 

550 Euro Miete zahlen – платити 550 Євро орендної плати 

mieten [er mietet, er hat gemietet] + A  – орендувати 
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eine Wohnung mieten    –  орендувати квартиру 

die Mietwohnung, –en   – орендована квартира 

die Mittagsruhe,–n  –  післяобідній відпочинок 

der Mittelpunkt,–e    –  центр 

im Mittelpunkt stehen  –  стояти в центрі 

monatlich – місячний 

monatliches Einkommen – місячні доходи 

der Monatsanfang, –¨e – початок місяця 

am Monatsanfang – на початку місяця 

die Nachtruhe –  нічна тиша 

nah [näher, am nächsten] – близький 

die Nationalität,–en  – національність 

neben+ A (Wohin?),+ D (Wo?) – біля 

Ich stelle den Stuhl neben den Tisch. – Я ставлю стілець біля столу. 

Der Stuhl steht neben dem Tisch. – Стілець стоїть біля столу. 

die Nebenkosten (PI.) – додаткові витрати 

der Norden – північ 

Das Wohnzimmer liegt im Norden. – Вітальня знаходиться на 

півночі.  

оffen – відкритий 

offene Küche – відкрита кухня 

der Osten – схід 

Das Arbeitszimmer liegt im Osten. – Робочий кабінет знаходиться 

на сході. 

öffentlich – cуспільний, загальни1 

öffentliche Verkehrsmittel (PI.) – громадський транспорт 

der Quadratmeter, –  –квадратний метр 

die Querstraße, –n   – поперечна вулиця 

passen [er hat gepasst] + D – підходити 

Passt es Ihnen um 14 Uhr? – Вам підходить 14 година? 

die Pflanze, –n   – рослина 

recht –  правий 

auf der rechten Seite  – з правої сторони 

rechts  – зправа 

an der Kreuzung gehen Sie nach rechts. – На перехресті йдіть 

направо. 

Die Bachstraße ist die erste Straße rechts. – Бахштрасе перша 

вулиця зправа.  

das Reihenhaus, -¨er   – секційний будинок 

reinigen [er hat gereinigt] + A  –  чистити 
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renoviert – оновлений 

eine renovierte Villa – оновлена вілла 

respektieren [er hat respektiert] + A – поважати 

sauber – чистий 

sauber halten [er hält sauber, er hat sauber gehalten] + A    –     
тримати в чистоті 

den Spielplatz sauber halten – тримати в чистоті спортивну 

площатку 

das Schild,–er  – табличка 

das Schlafzimmer,–    –  спальня 

der Schornstein, –e – димар 

die Schublade, –n  –  шухляда 

die Seite, –n    – сторона 

der Sessel, –    крісло 

die Sicherheit  –  безпека 

der Ski –    – лижа 

das Sofa, –s   – диван 

solcher (m)/solche (f, PI.)/solches (n)  – такий 

Gibt es solche Regeln in Ihrem Haus? –  Чи є такі правила у 

вашому домі? 

die Sonnenblume,–n – соняшник 

spannend  – захопливий 

der Spiegel,–     –  дзеркало 

das Spielzeug,–e    –  іграшка 

die Stadtmitte,–n – центр міста 

in der Stadtmitte wohnen – жити в центрі міста 

der Stadtrand, –e   – окраїна міста 

am Stadtrand wohnen  – жити на окраїні 

die Stehlampe, –n – торшер 

die Stelle, –n   –  місце 

eine Stelle als Lehrer bekommen – отримати робоче місце вчителя 

stellen [er hat gestellt] + A (Wohin?)   – ставляти 

die Stereoanlage, –n   –  стереоустановка 

der Stift, –e   – ручка 

stören [er hat gestört] + A    – заважати 

Laute Musik stört mich nicht. – Голосна музика мені не заважає. 

die Straßenbahn, –en – трамвай 

der Strom   –  струм 

das Studium   –  навчання  

der Süden –  південь 



 152  
 

Das Gästezimmer liegt im Süden.  –  Гостьова кімната знаходиться 

на півдні. 

 Der Tennisschläger,–     –  тенісна ракетка 

der Teppich, –e – килим 

 die Terrasse,–n  – тераса 

 tief  – глибокий 

das Tier,–e  – тварина 

die Traumwohnung, –en  –  квартира мрії 

die Treppe, –n –  сходи 

üben [er hat geübt] + A – вчити 

Klavier üben  – навчатися грати на фортепіано 

den Akkusativ üben –     вчити акузатив 

über+ A (Wohin?),+ D (Wo?)    –   над 

Ich hänge die Lampe über den Tisch. – Я вішаю торшер над 

столом. 

Die Lampe hängt über dem Tisch. – Торшер висить над столом  

die Überraschung, –en  – несподіванка 

übernehmen [er übernimmt, er hat übernommen] + A   –    

приймати, переймати 

die Rolle von Frau Kraup übernehmen - перейняти роль пані Крауп 

die Umgebung,–en   –     оточення 

umräumen [er räumt um, er hat umgeräumt] + A   – переміщати, 

переставляти 

die Wohnung umräumen   –      перемістити квартиру 

 unglücklich   –     нещасний 

unter+ A (Wohin?),+ D (Wo?)  –  під 

die Vase, –n    –   ваза 

das Verbot, –e    –   заборона 

verboten    –    забороняти 

Im Keller ist Spielen verboten.   –  Грати в підвалі заборонено. 

verdienen [er hat verdient] + A    –  заслуговувати, заробляти 

viel Geld verdienen     –   заробляти багато грошей 

   vergleichen [er hat verglichen] + A   – порівнювати 

Vergleichen Sie die Wohnungen.    –  Порівняйте квартири.  

der Verkehr – рух 

viel/wenig Verkehr    –   багато/мало руху 

vermieten [er vermietet, er hat vermietet] + A – здавати в оренду 

Haus zu vermieten  –  здавати дім в оренду 

der Vermieter   –    орендодавець 

verschieden –  різний 
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vertikal  –  вертикальний 

der/die Verwandte, –n  –  родич 

der Videorekorder, –   –  відеокамера 

die Villa   –  вілла  

der Vogel,  -¨    –  птах 

der Vogelkäfig, –e     – пташина клітка 

vor+ A (Wohin?),+ D (Wo?)    –  перед 

 Ich stelle den Tisch vor das Fenster.    –  Я ставляю стіл перед 

вікном. 

Der Tisch steht vor dem Fenster.   – Стіл стоїть перед вікном. 

die Wand, -¨e –     стіна 

das Waschbecken, –    –  умивальник 

der Wäschetrockner, –   –    сушилка для одягу 

der Weg,–e    –  шлях 

der Weg zur Arbeit    –  шлях на роботу 

die Wegbeschreibung, –en      –  опис шляху 

weiblich   –  жіночий 

weit   – далекий 

der Westen    –  захід 

Das Schlafzimmer liegt im Westen.    – Спальня знаходиться на 

заході.  

die Wohnung,–en    –  квартира, житло 

der/die Wohnungssuchende, –n    –     той, хто шукає квартиру 

das Wohnzimmer, –   –     вітальня 

zubereiten [er bereitet zu, er hat zubereitet] + A    –  готувати 

ein Menü zubereiten    –     готувати меню 

zwischen + A (Wohin?), + D (Wo?)    –     між 

Ich lege den Teppich zwischen den Schrank und das Fenster.   –  Я 

кладу килим між шафою та вікном 

Der Teppich liegt zwischen dem Schrank und dem Fenster.   –    

Килим лежить між шафою та вікном. 

zuhören [er hört zu, er hat zugehört] + D   –    уважно слухати 

Hör mir zu.    –     послухай мене уважно. 

 

Teil B 

der Anteil, –e   –  частка 

der Besitzer   –    власник 

beispielsweise      –   наприклад 

der Durchschnitt,–e    –  середнє число 

im Durchschnitt  –  в середньому 
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das Eigentum  –   власність 

der Eigentümer, –  –   власник 

der Einpersonenhaushalt, –e   –   домашнє господарство одної 

людини 

die Hälfte, n –  половина 

der Haushalt, –e –   домашнє господарство 

ländlich  –   сільський 

in einer ländlichen Umgebung wohnen –  жити в сільській 

місцевості 

der Single, –s –   неодружений 

die Tradition,–en  –  традиція 

verwenden [er verwendet, er hat verwendet] + A – використовувати 

 

Grammatik 

 

Lokalangaben mit Dativ 

Прийменники місця позначають такі просторові відносини, як 

місцезнаходження та відповідають на запитання (Wo?): in, an, unter, 

auf, über, vor, hinter, neben, zwischen. 

1. Die Bücher liegen auf dem Schreibtisch. 

2. Das Bild hängt an der Wand. 

3. Der Mülleimer steht in der Ecke. 

4. Die Katze liegt unter der Bank. 

5. Die Lampe hängt ϋber dem Tisch. 

6. Ich stehe vor dem Spiegel. 

7. Die Tasche liegt hinter dem Sofa. 

8. Die Stühle stehen neben dem Fenster. 

9. Ich sitze zwischen den beiden Kindern. 
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Lokalangaben: Wechselpräpositionen 

 

Wechselpräpositionen — це прийменники в німецькій мові, які 

можуть вимагати як датив (Dativ), так і акузатив (Akkusativ) залежно 

від контексту. Основні Wechselpräpositionen включають: an, auf, 

hinter, in, neben, über, unter, vor, zwischen. Вони використовуються 

для вказівки на місце або напрямок, змінюючи падіж залежно від 

того, чи описують статичну ситуацію (датив) або рух (акузатив). 

Часто такі прийменники використовуємо з дієсловами stehen-

stellen, liegen-legen, sitzen-setzen, hängen-hängen, які часто 

викликають труднощі у тих, хто вивчає німецьку. Щоб не робити 

помилки, потрібно запам’ятати, що дієслова stehen (стояти), liegen 

(лежати), sitzen (сидіти) та hängen (висіти) вимагають після себе 

використання давального відмінка (питання: Wo? – де?), А дієслова 

stellen (ставити), legen (класти), setzen (садити), hängen (вішати) 

відповідають на питання Wohin? – куди? і вимагають знахідного 

відмінок, Akkusativ. 

Розглянемо їх вживання на прикладах. ОТЖЕ: 

 stellen (te,t) – ставити, stehen (a,a) – стояти 

Sie stellt das Glas auf den Tisch. – Вона ставить склянку (куди?) 

на стіл. 

Das Glas steht auf dem Tisch. – Стакан стоїть (де?) на столі. 

 legen (te,t)  – класти, liegen (a,e) – лежати 

Ich lege die Gabel auf den Tisch. – Я кладу вилку (куди?) на стіл. 

Die Gabel liegt auf dem Tisch. – Вилка лежить (де?) на столі. 

 setzen (te,t) – садити, sitzen (a,e) – сидіти 

Ich setze den Teddybär auf den Stuhl. – Я саджу плюшевого 

ведмедика (куди?) на стілець. 

Ich sitze auf meinem Stuhl. – Я сиджу(де?) на стільці. 

• hängen – висіти, hängen - вішати 

Das Kleid hängt in dem Kleiderschrank. – Сукня висить (де?) у 

шафі. 

Ich hänge das Kleid in den Schrank. – Я вішаю сукню (куди?) у 

шафу. 
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Das Modallverb dürfen 

Модальне дієслово dürfen означає дозвіл або право щось 

зробити. Такий дозвіл (Erlaubnis), право (Recht) чи заборону (Verbot) 

особа отримує переважно від авторитетних осіб чи організацій, 

наприклад від батьків, держави чи лікаря. 

 

Наприклад: 

 Sie dürfen Sie Wasser oder Tee trinken.  

Hier darf man zwei Stunden parken. 

 

Konjugation des Modalverbs dürfen 

ich                     darf wir                       dürfen 

du                     darfst ihr                        dürft 

er, sie, es          darf Sie, sie                 dürfen 

 

Komparation der Adjektive 

 

Ступені порівняння прикметників.   В німецькій мові 

прикметник має три ступені порівняння: звичайний (der Positiv), 

вищий (der Komparativ) та найвищий (der Superlativ). 

Вищий ступень утворюється за допомогою суфікса -er, 

найвищий – за допомогою суфікса -st- (am –sten).  

Більшість прикметників з кореневими голосними а, о, u  у 

вищому та найвищому ступені приймають умляут, наприклад:    kalt 

– kälter – am kältesten. 

 

 Positiv  Komparativ  Superlativ 

alt (старий) älter (старший) der älteste (найстаріший) 

kalt (холодний) kälter (холодніший) der kälteste (найхолодніший) 

groß (великий) größer (більший) der größte (найбільший) 

jung (молодий) jünger (молодший) der jüngste (наймолодший) 

 

Ступені порівняння прикметників в повній та короткій формах  
 Positiv  Komparativ  Superlativ 

Коротка 

форма 

Повна 

форма 

 klein 

  

der kleine 

klein-er 

 

der  klein-er-e 

 am  klein-st-en 

  

der  klein-st-e 
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         Die erste Stunde ist sehr wichtig – Перший урок дуже 

важливий.  

Die letzte Stunde ist noch wichtiger – Останній урок ще 

важливіший. 

Er ist der fleißigste Student in der Gruppe. Er ist am klugsten. – Він 

найстаранніший студент у групі. Він найрозумніший. 

 

Порівняльний ступінь прикметника вживається в реченні 

найчастіше із сполучником als (ніж). Наприклад: 

Dieses Mädchen ist jünger als seine Freundinnen. - Ця дівчинка 

молодша, ніж її подруги. 

Якщо в реченні є сполучник so …  wie ( такий … як) чи ebenso 

wie (такий само … як), тоді вживаємо простий ступінь (Positiv): 

         Sie ist so schön, wie ihre Mutter. – Вона така гарна, як і її мама.  

 

Використання  повної та короткої форм 

Ступінь 

порівняння 

Коротка форма Повна форма 

Звичайний 

Вищий 

Найвищий 

 Das Dorf ist schön. 

 Jenes Dorf ist schöner. 

 Dieses Dorf ist am schönsten. 

  Das schöne Dorf. 

  Das schönere Dorf. 

  Das schönste Dorf. 

 

Особливі випадки утворення ступенів порівняння 
 Positiv  Komparativ  Superlativ 

gut 

hoch 

nah 

viel 

gern 

besser 

höher 

näher 

mehr 

lieber 

am besten 

am höchsten 

am nächsten 

am meisten 

am liebsten 

 

Vertiefungsteil. 

Begegnungen A1+  Kapitel 7 (А1–А13) 

 

1. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Де можуть переночувати гості? – У гостьовій кімнаті. 2. Де стоїть 

письмовий стіл? – В кабінеті. 3. Де висить пальто? – В коридорі. 4. Де 

можна попити чаю? – На терасі. 5. Де документи? – У столі. 6. Де стоїть 
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пральна машина? – У ванній кімнаті. 7. Де звичайно снідаєте? – На 

кухні. 8. Де сплять діти? – У дитячій. 9. Де ви хочете купити квартиру? 

– В цьому домі. 10. Де стоять словники? – У цій книжковій шафі. 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. У нашій їдальні стоїть великий обідній стіл. 2. У його кабінеті немає 

телевізора, тому що зазвичай він дивиться телевізор у вітальні. 3. У її 

кабінеті багато книжок. 4. У квартирі три кімнати: вітальня, спальня та 

дитяча. 5. У цій квартирі завжди прохолодно. 6. У вітальні стоять два 

крісла. 7. Він любить посидіти у кріслі та послухати музику. 8. Ви 

можете переночувати у нашій гостьовій кімнаті. 9. У нашому будинку 

лише два поверхи. 10. Вона проводить багато часу на кухні, бо дуже 

любить готувати. 11. Моя улюблена кімната – це їдальня. У нас у 

їдальні три вікна, тому там завжди світло і затишно. 12. Ти маєш на 

балконі квіти? 13. У них у вітальні не можна влаштовувати вечірку, бо 

вона надто маленька. 14. У коридорі стоїть новий велосипед.  

3. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Він живе у трикімнатній квартирі у багатоповерховому будинку. 2. 

Вони мешкають у двокімнатній квартирі на першому поверсі. 3. На 

якому поверсі живеш? 4. Вони купили квартиру у багатоквартирному 

будинку. 5. Вона хотіла б жити у сільській місцевості, бо хоче мати 

свій сад. 6. Мені подобається жити у місті, тому що тут більше 

можливостей. 7. Їй не подобається жити у центрі міста, бо там дуже 

галасливо. 8. Багато хто вважає за краще жити на околиці міста, тому 

що квартири в центрі дорогі. 9. У місті багато транспорту та високі 

ціни на житло, тому я живу за містом. 10. У місті мені заважають шум 

і суєта, тому я живу d селі. 

4.Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Це однокімнатна квартира на другому поверсі. Площа 38 м2. Є 

балкон, велика кухня. Орендна плата складає 250 євро на місяць без 

комунальних платежів. 

2. Це чотирикімнатна квартира на першому поверсі. Площа 110 м2. Є 

дві ванні кімнати, тераса та маленький сад. Орендна плата складає 

щомісяця 400 євро, комунальні платежі – 170 євро. Запорука – 1000 

євро. Будинок розташований у чудовій місцевості. Неподалік ліс та 

річка. 

3. Марія шукає двокімнатну квартиру. Вона хотіла б жити недалеко від 

центру, бо там її офіс. Вона не хоче жити на першому поверсі. Вона 

хотіла б краще жити на останньому поверсі. Марія шукає простору 

затишну квартиру. Вона добре заробляє, тому орендна плата не має для 

неї особливої ролі. 
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5. Übersetzen Sie ins Deutsche.  

Пані Хольцбайн: Хольцбайн. 

Пані Кнауп: Здрастуйте, пані Хольцбайн. Це Сабіна Кнауп, агентство 

нерухомості Іммовельт. У мене для вас гарна новина. Я знайшла дві 

квартири. Можливо, вони Вам сподобаються. 

Х.: Чудово. Ви знаєте, мені терміново потрібна квартира. 

К.: Ви сказали, що шукаєте квартиру у східній частині міста (на сході). 

Одна квартира розташована на вулиці Марктштрассе, а друга – на 

вулиці Брунненштрассе. 

Х: Я знаю ці вулиці. Вони розташовані неподалік мого офісу. 

К.: Квартира на вулиці Марктштрассе знаходиться у 

багатоквартирному будинку на другому поверсі. Це трикімнатна 

квартира. Там є велика кухня. Особливо мені подобається коридор. Це 

навіть не коридор, а ще одна справжня кімната. Там діти зможуть 

навіть грати у футбол. 

Х.: Скільки коштує ця квартира? 

К.: Орендна плата складає 400 євро плюс комунальні платежі 200 євро. 

Х.: Таким чином, на місяць я маю платити 600 євро. Це занадто дорого. 

К.: Добре, тоді Вам може підійти друга квартира. Щоправда, вона 

знаходиться на першому поверсі, але є великий сад, спортивний 

майданчик поблизу, підземний гараж. І місце дуже гарне. Там тихо та 

спокійно. Ця квартира коштує 500 євро на місяць, включаючи 

комунальні платежі. 

Х.: Звучить непогано. Коли я можу переглянути квартиру? 

К.: Ми можемо домовитись на завтра. 

Х: Завтра вівторок. Завтра не вийде, бо маю важливу нараду. Можливо, 

краще в середу чи в четвер? 

К.: Добре, в середу о третій Вам підійде? 

Х.: Чудово, дякую, пані Кнауп. 

К.: І Вам дякую. Я чекаю на Вас у середу о третій годині. Я надішлю 

Вам адресу факсом. До побачення! 

Х.: До побачення! 

Begegnungen A1+  Kapitel 7 (А14–А32) 

6. Ergäbzen Sie den Komparativ. 

1. Ich esse gern Spaghetti, aber noch ____________ esse ich Kartoffeln. 

2. Ein Opel ist teuer. Ein Mercedes ist ________________. 

3. Peter verdient viel. Sein Chef verdient noch ______________ als er. 

4. Ich habe eine kleine Wohnung. Die Wohnung von Monika ist noch 

_______________. 



 161  
 

5. Alexander spricht schon gut Deutsch, aber Tanja spricht _____________ 

als er. 

6. Karsten ist 1,76 m groß. Sein Freund ist 5 cm ______________ als er. 

7. Der Berliner Fernsehturm ist hoch. Der Fernsehturm in Toronto ist 

_______________. 

8. Schloss Charlottenburg finde ich schön, aber Schloss Sanssouci ist noch 

____________________. 

9. Die Elbe ist lang, aber der Rhein ist ______________________. 

10. Der Sommer war warm, aber der letzte Sommer war 

__________________ . 

7. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
1. Квартира на Моцартштрассе маленька та не дуже світла. Квартира 

на Шіллерштрассе більша. І вона мені більше до вподоби (gut gefallen). 

2. У відпустці ми зазвичай витрачаємо більше грошей, ніж удома. 

3. Раніше ми жили у центрі. Але в центрі орендна плата набагато вища, 

ніж на околиці міста. Тепер ми винаймаємо трикімнатну квартиру на 

околиці, біля метро. 

4. Я знаходжу новий роман Мартіна Зутера цікавим. Проте його 

попередній роман був цікавішим. 

5. Я люблю їздити на море, але ще більше люблю їздити в гори. 

6. В Іспанії зараз тепло, але на Канарських островах набагато тепліше. 

7. Не хочу чай. Я краще вип’ю кави. 

8. Нашому шефу лише 30 років. Він такий молодий! – А наш ще 

молодший! Йому щойно виповнилося 27. 

9. У січні дні стають довшими, а ночі коротшими. 

8. WOHIN? – AKKUSATIV!!! Ergänzen Sie den bestimmten Artikel. 

1. Ich stelle das Buch in __________ (______) Regal. 

2. Du hängst das Hemd in ___________ Schrank. 

3. Er legt das Heft auf ____________ Tisch. 

4. Wir setzen uns auf ____________ Couch. 

5. Er stellt die Stehlampe vor __________ Fenster. 

6. Sie setzen sich auf _________ Stühle. 

7. Er hängt die Bilder an __________ Wand. 

8. Sie stellt die Flasche auf ______ Couchtisch. 

9. Er legt das Besteck in _______ Schublade. 

10. Sie setzt das Kind zwischen _________ Eltern. 

11. Ich fahre das Auto in ______ Garage. 

12. Wir hängen die Lampe an _______ Decke. 

13. Sie stellen die Vasen auf _______ Boden. 

14. Du legst die Äpfel in _______ Korb. 
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15. Er stellt die Tasse neben _______ Teller. 

16. Ich lege das Kind  in ________ (_____) Bett. 

17. Ich lege den Bleisrift neben ________ Computer. 

9. WO? – DATIV!!! Ergänzen Sie den bestimmten Artikel. 

1. Der Mann liegt in _______ (____) Bett. 

2. Das Auto steht in _______ Garage. 

3. Mein Anzug hängt in _______ (_____) Schrank. 

4. Der Hund ist in _______ (_____) Haus. 

5. Ich sitze auf _______ Stuhl. 

6. Die Vase steht auf _______ Boden. 

7. Die Mutter sitzt schon in _______ (____) Auto. 

8. Das Glas steht in _______ (____) Schrank. 

9. Das Kind spielt in ________ (____) Garten. 

10. Der Ball liegt auf _______ Straβe. 

11. Ich liege auf _______ Sofa. 

12. Das Regal steht neben _______ Waschmaschine. 

13. Das Bild hängt über _______ Couch. 

14. Der Schlüssel hängt neben _______ Tür. 

15. Die Bücher stehen ______ Regal. 

16. Der Mantel hängt an ________ (_____) Hacken. 

17. Die Jacke hängt an _______ Garderobe. 

10. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
Він: Доброго дня! Чи є тут поблизу аптека? 

Вона: Доброго дня. Так, тут є аптека, але вона далеко. Ви на машині? 

Він: Ні, я піду пішки. 

Вона: Тоді Вам доведеться йти пішки приблизно 15 хвилин. Ідіть 

прямо до Моцартштрассе. Це перша поперечна вулиця. Там поверніть 

наліво і йдіть до першого світлофора. Там знову поверніть ліворуч і 

йдіть прямо. Приблизно через п'ять хвилин (kommt) буде велике 

перехрестя. Зліва Ви побачите банк, а поруч із банком знаходиться 

аптека. 

Він: Дякую. Отже… Я йду прямісінько до Моцартштрассе, потім двічі 

наліво, потім прямісінько до великого перехрестя, і там буде аптека. 

Велике Вам спасибі за допомогу. До побачення. 

Вона: Будь ласка, до побачення. 

11. Übersetzen Sie ins Deutsche. Benutzen Sie das Modalverb dürfen. 
1. У квартирі не можна шуміти. 2. У цьому номері не можна курити. 3. 

Мамо, можна ми підемо погуляти? 4. Дітям не можна грати у підвалі 

або у підземному гаражі. 5. Вам дозволяють тримати свійських 

тварин?. 6. На балконі не можна смажити на грилі. 7. Вам дозволяють 
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мити машини у дворі? 8. У бібліотеці не можна голосно розмовляти. 9. 

Чи можна мені від Вас зателефонувати? 10. Йому не дозволяють 

дивитися телевізор пізно ввечері. 11. Маркусу не можна пити алкоголь. 

12. Можна я відчиню вікно? 13. Діти, вам не можна грати тут у футбол! 

14. А чи можна нам приїхати з собакою і привезти з собою дітей? 15. 

Ганні поки що не можна водити машину. 16. Тут дозволено 

паркування? 17. А в цьому кінотеатрі можна їсти попкорн? 18. У цьому 

озері (der See) можна купатися? 19. У літаку не можна використовувати 

мобільний телефон. 20. Вибачте, тут не дозволяється їсти морозиво. 

 

Online-Phase 

 

Übung 1. Lokalangaben mit Dativ. Wechselpräpositionen. 

1. Was ist richtig? https://wordwall.net/de/resource/37991676/deutsch-als-

fremdsprache/seit-und-vordativ  

2. Präpositionen mit Dativ. 

https://wordwall.net/de/resource/52087049/pr%C3%A4positionen-mit-

dativ  

3. Lösen Sie die Klammern auf. 

https://wordwall.net/de/resource/21367741/dativ  

4. Wechselpräpositionen. WelcheVariante ist richtig? 

https://wordwall.net/de/resource/26821301/almanca/wechselpr%c3%a4pos

itionen  

5. Dativ oder Akkusativ. 

https://wordwall.net/de/resource/26034545/wechselpr%C3%A4positionen  

6. Wohin? 

https://wordwall.net/de/resource/7394054/wechselpr%C3%A4positionen-

wohin  

1. 2. 3. 

https://wordwall.net/de/resource/37991676/deutsch-als-fremdsprache/seit-und-vordativ
https://wordwall.net/de/resource/37991676/deutsch-als-fremdsprache/seit-und-vordativ
https://wordwall.net/de/resource/52087049/pr%C3%A4positionen-mit-dativ
https://wordwall.net/de/resource/52087049/pr%C3%A4positionen-mit-dativ
https://wordwall.net/de/resource/21367741/dativ
https://wordwall.net/de/resource/26821301/almanca/wechselpr%c3%a4positionen
https://wordwall.net/de/resource/26821301/almanca/wechselpr%c3%a4positionen
https://wordwall.net/de/resource/26034545/wechselpr%C3%A4positionen
https://wordwall.net/de/resource/7394054/wechselpr%C3%A4positionen-wohin
https://wordwall.net/de/resource/7394054/wechselpr%C3%A4positionen-wohin
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 4. 5. 
6. 

 

Übung 2. Modallverb dürfen. Komparationsstufen der Adjektive. 

1. Modalverb dürfen. https://wordwall.net/de/resource/37914826/schritt-

f%C3%BCr-schritt-lektion-9-a12-modalverb-d%C3%BCrfen-teil-1  

2. Verbote. Modalverb dürfen mit Negation. 

3. Dürfen oder nicht dürfen. 

https://wordwall.net/de/resource/73766862/d%C3%BCrfen-nicht-

d%C3%BCrfen  

4. Komparation der Adjektive. 

https://wordwall.net/de/resource/6181313/adjektive-komparativ  

5. Vergleiche. https://wordwall.net/de/resource/39109514/deutsch-als-

fremdsprache/die-komparation-der-adjektive  

6. Komparativ. https://wordwall.net/de/resource/38687498/komparativ   

1. 2. 3. 

4.  5. 

6. 

 

 

 

https://wordwall.net/de/resource/37914826/schritt-f%C3%BCr-schritt-lektion-9-a12-modalverb-d%C3%BCrfen-teil-1
https://wordwall.net/de/resource/37914826/schritt-f%C3%BCr-schritt-lektion-9-a12-modalverb-d%C3%BCrfen-teil-1
https://wordwall.net/de/resource/73766862/d%C3%BCrfen-nicht-d%C3%BCrfen
https://wordwall.net/de/resource/73766862/d%C3%BCrfen-nicht-d%C3%BCrfen
https://wordwall.net/de/resource/6181313/adjektive-komparativ
https://wordwall.net/de/resource/39109514/deutsch-als-fremdsprache/die-komparation-der-adjektive%206
https://wordwall.net/de/resource/39109514/deutsch-als-fremdsprache/die-komparation-der-adjektive%206
https://wordwall.net/de/resource/39109514/deutsch-als-fremdsprache/die-komparation-der-adjektive%206
https://wordwall.net/de/resource/38687498/komparativ
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Landeskunde 

 

1. Lesen Sie den Text und bearbeiten Sie die Aufgaben zum Text 

 

Haustypen: Welche Hausart passt zu dir? 

 

In Deutschland gibt es verschiedene Arten von Häusern, die sich in ihrer 

Architektur, Größe und Nutzung unterscheiden. Zu den häufigsten 

Häusertypen zählen das Einfamilienhaus, das Mehrfamilienhaus, das 

Reihenhaus56, das Doppelhaus57 und der Bungalow. 

 

Einfamilienhaus 

Das Einfamilienhaus ist ein alleinstehendes Gebäude, das für eine einzelne 

Familie konzipiert ist. Es bietet viel Privatsphäre und wird häufig von 

Menschen bevorzugt, die einen eigenen Garten und mehr Platz wünschen.  

 

Mehrfamilienhaus 

Ein Mehrfamilienhaus ist ein größeres Gebäude, das mehrere 

Wohneinheiten beinhaltet. Jede Wohnung wird in der Regel von einer 

eigenen Familie bewohnt. Diese Häuser sind besonders in Städten weit 

verbreitet. 

 

Reihenhaus 

Reihenhäuser sind in einer Reihe gebaute Häuser, die durch gemeinsame 

Seitenwände und gemeinsames Dach verbunden sind. Diese Art von 

Häusern ist oft kostengünstiger als freistehende Häuser und wird häufig in 

Vororten oder städtischen Wohngebieten gebaut. 

 

Doppelhaus 

Ein Doppelhaus besteht aus zwei identischen Wohneinheiten, die durch 

eine gemeinsame Wand verbunden sind. Jede Einheit hat jedoch einen 

separaten Eingang und einen eigenen Garten. Dabei ist die Nutzung der 

                                                
57 з'єднаний будинок, рядний будинок, таунхаус 

58 двоквартирний (дуплексний) будинок 
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zwei Parteien bzw. Einheiten komplett getrennt. Es gibt eigene 

Eingangsbereiche, zwei vollkommen getrennte Wohnungen und zwei 

getrennte Gärten. Dementsprechend gibt es auch hier durch wenige 

Berührungspunkte weniger Potenzial für Konflikte unter den Bewohnern. 

 

 

Bungalow 

Ein Bungalow ist ein einstöckiges Haus, das oft für ältere Menschen oder 

Menschen mit eingeschränkter Mobilität attraktiv ist, da es keine Treppen 

gibt. Bungalows befinden sich meist in ländlichen oder suburbanen 

Gebieten. Ein Bungalow ist, grob gesagt, ein Einfamilienhaus das nur aus 

einer ebenerdigen Etage besteht. Es gibt kein Ober- oder Dachgeschoss 

und in der Regel auch keinen Keller. Für dieselbe Wohnfläche benötigt 

ein Bungalow allerdings deutlich mehr verfügbare Fläche, also ein 

größeres Grundstück, als ein Einfamilienhaus mit zwei oder mehr 

Geschossen, da hier eben keine Zimmer übereinander angelegt sind. 

 

Jeder dieser Häusertypen hat seine eigenen Vor- und Nachteile, und die 

Wahl hängt oft von den individuellen Bedürfnissen, dem Budget und dem 

Standort ab. 

(Quelle: von KI erstellt) 

Aufgaben: 

1. Beantworten Sie die Fragen zum Text? 

a) Welcher Haustyp ist in den Städten am populärsten?  

b) Welche Häusertypen sind besonders in Vororten verbreitet?   

c) Sind Reihenhäuser durch gemeinsame Seitenwände verbunden? 

d) Was ist der Hauptunterschied zwischen einem Reihenhaus und einem 

Einfamilienhaus? 

e) Hat Bungalow mehrere Etagen? 

f) Welche der folgenden Aussagen beschreibt das Mehrfamilienhaus am 

besten?   

   1) Es ist ein alleinstehendes Gebäude für eine Familie.   

   2) Es besteht aus mehreren Wohneinheiten für verschiedene Familien.   

   3) Es hat keine Treppen und ist besonders für ältere Menschen geeignet. 

g) Welche Vorteile bietet ein Doppelhaus im Vergleich zu einem 

Einfamilienhaus?   

 h) Warum könnten ältere Menschen ein Bungalow einem 

Mehrfamilienhaus vorziehen? 
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2.Welches Bild passt zu welchem Haustyp? 

 a. 

1.Mehrfamilienhaus 

 b. 

2. Einfamilienhaus 

 c. 

3. Bungalow 

 d. 

4. Reihenhaus 

 e. 

5. Doppelhaus 
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Kapitel 8. Begegnungen und Ereignisse  

 

Wortschatzliste 

 

Teile A, C und D 

das Abitur – закінчення середньої школи  

akzeptieren [er akzeptierte, er hat akzeptiert] + A – приймати 

eine Forderung akzeptieren – приймати вимогу 

der Amtskollege, –n, die Amtskollegin, –nen – колега по роботі 

der Anfall, ⸚e – напад  

der Anlass, ⸚e – привід, причина 

annehmen [er nimmt an, er nahm an, er hat angenommen] + A –

приймати  

eine Einladung annehmen – приймати запрошення 

der Anrufbeantworter, –   –  автовідповідач 

auf den Anrufbeantworter sprechen –    говорити з автовідповідачем 

die Anwendung, –en – використання 

anziehen [er zieht an, er zog an, er hat angezogen] + A   –  одягати 

einen warmen Pullover anziehen – одягати теплий свитер 

die Arbeitsbedingung, –e – умови роботи 

das Arbeitsverhältnis, –se  – робочі відносини 

der Arm,–e – рука 

ärztlich – лікарський, медичний 

die Arztpraxis,    die Arztpraxen – медична практика 

aufnehmen [er nimmt auf, er nahm auf, er hat aufgenommen] + A   – 

записувати 

Töne aufnehmen – записувати звуки 

aufsetzen [er setzt auf, er setzte auf, er hat aufgesetzt] + A – одягати 

eine Mütze aufsetzen – одягати шапку  

das Auge,–n   – око 

der Augenschmerz, –en – біль ока 

die Ausrede,–n  – відмовка 

ausscheiden [er scheidet aus, er schied aus, er ist ausgeschieden] –   

виключати 

aus dem Wettkampf ausscheiden – виключитися зі змагань 

der Außenminister, – міністр закордонних справ 

der Autoatlas, –se– атлас автодоріг 
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der Automobilhersteller, – виробник авто 

der Bauch, ⸚e живіт 

die Beförderung,–en – доставка 

das Bein,–e – нога 

die Bereitschaft – готовність 

die Beschwerde, –n – скарга 

Was haben Sie für Beschwerden? – Які скарги ви маєте? 

die Besserung –  покращення 

Gute Besserung! – Швидшого одужання! 

bestehen [er bestand, er hat bestanden] + А– складати, здавати 

eine Prüfung bestehen   – складати екзамен  

die bestandene Prüfung – складений екзамен 

Er wird bestimmt ein guter Arzt. – Він точно стане хорошим 

лікарем. 

die Beziehung,–en – зв'язок  

der Bundespräsident, –en – федеральний президент 

die Brust, ⸚e  –   груди 

der Brustschmerz, –en –  біль в грудях 

die Dosierung,–en –дозування 

drehen [er drehte, er hat gedreht] + A – крутити 

einen Film drehen – крутити фільм 

einladen [er lädt ein, er lud ein, er hat eingeladen] A zu + D–    
запрошувати 

Ich lade dich zur Party ein. – Я тебе запрошую на вечірку. 

die Einladung,–en – запрошення 

die Einnahme, –n – прийом 

die Einnahme einer Tablette – прийом таблетки 

einnehmen [er nimmt ein, er nahm ein, er hat eingenommen] + A     

–   приймати 

eine Tablette einnehmen – приймати таблетку 

enthalten [er enthält, er enthielt, er hat enthalten] + A – містити 

Die Tablette enthält 40 mg Magnesium. –  одна таблетка містить 40 

мг. магнезії 

die Entschuldigung, –en –  вибачення 

eine Entschuldigung schreiben   –  писати вибачення   

das Ereignis, –se - подія 

erfahren [er erfährt, er erfuhr, er hat erfahren] etw. (A) über – A – 
дізнаватися 

Was erfahren wir über Carlo? – Що ви дізнаєтесь про Карло? 

eröffnen [er eröffnet, er eröffnete, er hat eröffnet] + A – відкривати 
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eine Ausstellung eröffnen – відкривати виставку 

die Eröffnung,–en  – відкриття 

ewig  – вічний 

ewige Liebе  – вічна любов 

das Experiment –e  – експеримент 

die Fachzeitschrift, –en – спеціалізований журнал 

die Feier,–n – свято 

fertig – готовий 

Ich bin mit der Arbeit fertig. – Я виконав роботу. 

Die Suppe ist fertig. – Суп готовий. 

das Fieber –температура 

die Filmszene, –n    – сцена фільму 

der Finger, –    – палець 

fleißig – старанний 

die Flüssigkeit,–en – рідина 

fordern [erforderte, er hat gefordert] + A   – вимагати 

die Forderung,–en  – вимога 

die Forscher   –  дослідники 

die Führerscheinprüfung, –en – екзамен на водійські 

права 

der Fußballklub, –s  – футбольний клуб 

die Fußballmannschaft, –en  –  футбольна команда 

der Gartenzwerg,–e   – садовий гном (фігура) 

gegen+ A    – проти 

gegen eine Mannschaft verlieren  – програти команді 

gegen schlechte Arbeitsbedingungen protestieren    –

протестувати проти поганих умов праці 

das Gehalt, –er    – заробітна плата 

gerade   – прямо 

gerade sitzen   – сидіти прямо 

der Gesang,–e    – спів 

die Geschichte, –n   – історія 

eine Geschichte erzählen – розповідати історію 

gesetzlich  – законний 

eine gesetzliche Krankenkasse   – державне медичне 

страхування  

die Gesundheit   – здоров’я  

der Glückwunsch,–e   – привітання 

Herzlichen Glückwunsch!   –  Щирі вітання! 
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gratulieren [er gratulierte, er hat gratuliert] + D, zu + D 

вітати 

Ich gratuliere dir zum Geburtstag. – Я вітаю тебе з днем 

народження. 

die Grippe,–n   – грип 

das Haar,–e    – волосся 

das Halbfinale, – півфінал 

der Hals, –e    –  горло 

der Halsschmerz,–en    – біль в горлі 

die Hand,  ⸚e –  рука 

das Handgelenk, –e – суглоб руки 

häufig – частий 

der Hauptdarsteller, –  головний редактор 

die Hauptfigur,–en    – головний герой 

das Heim,–e  – дім 

heiraten [er heiratet, er heiratete, er hat geheiratet] + A  –

одружуватись 

Jakob heiratet.   – Якоб одружується. 

Jakob heiratet eine junge Frau. – Якоб одружується з 

молодою жінкою. 

der Hersteller,–  виробник 

die Hochzeit,–en  – весілля 

die Hochzeitsfeier, –n – святкування весілля 

der Hochzeitstag,–e  – день весілля 

hoffen [er hoffte, er hat gehofft auf] + A    –  сподіватись 

Die Hersteller hoffen auf viele Kunden.   –  Виробник 

сподівається на багато клієнтів. 

hörbar – чутний 

husten [er hustet, er hustete, er hat gehustet] – кашляти 

der Husten – кашель 

international – міжнародний 

das Interesse an+ D – інтерес 

der/die Jugendliche, –n – молодь 

der Kater, – кіт, похмілля 

einen Kater haben   – мати кота 

der Käufer, –  покупець 

der Klub,–s  клуб 

das Knie, –  коліно 

der Kopf,  ⸚e – голова 

der Kopfschmerz, –en –  головний біль 
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der Korb, ⸚e  – корзина 

der Körper,– організм, тіло 

der Körperteil,–e   –  частина тіла 

krank – хворий 

die Krankenhausführung, –en – адміністрація лікарні 

die Krankenhausleitung, –en – управління лікарні 

die Krankheit,–en   –  хвороба 

die Liebe, –n     – любов 

das Liebeslied,–er  – пісня про любов 

das Lied,–er  –  пісня 

loben [er lobte, er hat gelobt] + A  –  хвалити 

Was ist los?  – Що трапилось? 

der Lottogewinn, –e  – лотерейний виграш 

die Mannschaft,–en  – команда 

das Mäusemännchen,  – миш 

 das Medikament,–e     –  медикамент 

 der Mediziner,–  медик 

die Melodie,–n – мелодія 

die Messe, –n – богослужіння 

die Migräne,–n – мігрень 

 der Minister, –  міністр  

das Modell, –e – модель 

möglichst   –  якнай– 

Bilden Sie möglichst viele Sätze  – Складіть якнайбільше 

речень.  

der Mund, ⸚er  – рот 

die Mütze,–n  шапка 

die Nachricht,–en – новина 

nächst -  наступний 

nächste Woche  –   наступні слова 

die Nebenwirkung, –en – побічний ефект 

der Nerv, –en –нерв 

das Ohr,–en – вухо 

der Ohrenschmerz, –en – біль у вусі  

der Patient,–en – пацієнт 

der Po, –s –  зад 

der Pokal, –e –кубок 

potenziel – потенційний 

der Präsident,–en  – президент 

die Premiere, –n – прем’єр  
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das Produkt, –e – продукт 

der Protest, –e – протест 

protestieren [er protestierte, er hat protestiert] gegen + A 

–  протестувати  

gegen schlechte Arbeitsbedingungen protestieren  –   

протестувати проти поганих умов праці  

die Prüfung,–en – екзамен 

die Puppe, –n – лялька 

das Recht, –e – право 

Du hast recht. – Ти маєр рацію. 

die Reihenfolge, –n –  порядок, послідовність 

der Regisseur,–e – режисер 

die Rose, –n –  роза 

der Rücken,–  спина 

der Rückenschmerz, –en – біль в спині  

rund – приблизно 

rund 250 Leute  – приблизно 250 людей 

sauber machen [er machte sauber, er hat sauber gemacht] 

+ A    –   прибирати  

die Wohnung sauber machen –    прибирати в квартирі 

schenken [er schenkte, er hat geschenkt] + D + A  – 

дарувати 

Ich schenke meiner Oma einen Blumenstrauß. –   Я дарую 

моїй бабусі букет квітів. 

der Schmerz,–en –   біль 

große/schreckliche Schmerzen haben – мати жахливі болі 

die Schmerztablette, –n   – знеболювальне  

der Schnaps, –e – горілка 

der Schnupfen,– нежить 

selbst gemacht –  зробив сам 

sicher   –    впевнений 

Sie wird sicher eine gute Ärztin.   –  Вона точно стане 

хорошим лікарем.  

signalisieren [er signalisierte, er hat signalisiert] + A – 

сигналізувати 

Gesprächsbereitschaft signalisieren    –    сигналізувати 

про готовність до розмови 

singend–    – співаючий 

singende Mäuse   –   співаючі миші 

 spielen [er spielte, er hat gespielt] (Wo?)   –   грати 
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Der Film spielt in einem Flugzeug.  –  Події фільму 

розвиваються в літаку.  

der Sportwagen, – спорткар  

das Sportwagenmodell, –e    – модель спортивного 

автомобіля 

 stimmen [es stimmte, es hat gestimmt] –   бути правдою  

Das stimmt.  – Це правда. 

die Szene, –n  – сцена 

 die Tablette, –n    –  пігулка 

eine Tablette einnehmen  –  приймати пігулку  

teilweise – частково 

der Ton, ⸚e   –  тон 

die Übelkeit,–en  –   тошнота 

der Ultraschall –  ультразвук 

die Ultraschallfrequenz, –en  –   частота ультразвуку 

die Union,–en  –  союз 

die Europäische Union   – Європейський союз 

 unbezahlt  –   неоплачений 

unbezahlte Arbeit –   неоплачена робота 

verarbeiten [er verarbeitet, er verarbeitete, er hat 

verarbeitet] + A – обробляти 

 Signale verarbeiten – обробляти сигнали  

vergessen [er vergisst, er vergaß, er hat vergessen] + A    –  

забувати 

den Termin vergessen – забути про зустріч 

verkaufen [er verkaufte, er hat verkauft] + A - продавати  

die Verkehrsregel, –n   –  правило дорожнього руху 

verlieren [er verlor, er hat verloren] + A  – програвати 

das Spiel verlieren   – програти гру  

versichert sein    –  бути переконаним 

verzeihen [er verzieh, er hat verziehen] + D  –    пробачати 

Ich verzeihe dir.  – Я пробачаю тобі. 

der Vortrag,  ⸚e –  доповіть 

wahr  –   правдивий 

Die Geschichte ist wahr.  – Історія правдива.  

wehtun [er tut weh, er tat weh, er hat wehgetan] + D 

боліти 

Mir tut der Kopf weh. – В мене болить голова. 

 weltgrößt–  найбільший у світі 

die weltgrößte Messe  – найбільше у світі богослужіння 
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werden [er wird, er wurde, er ist geworden] – ставати 

Oma wird 80.   – Бабусі буде 80. 

Der Wettkampf,   ⸚e змагання 

 die Wichtigkeit,–en   важливість 

der Wissenschaftler, –  науковець 

der Zahn, ⸚e  –  зуб 

die Zehe, –n – палець(ноги)   

die Zukunft   – майбутнє 

die Zunge, –n    –  язик 

zurzeit   –  на данний час 

die Zusammenarbeit – співпраця 

die Zusammensetzung, –en  –   з’єднання  

■ Kapitel 8: Teil B  

аbsolut  –     абсолютний      

das Arbeitsklima     –    психологічний клімат(на роботі) 

arrogant    –   грубий 

die Atmosphäre,–n – атмосфера 

das Ding,–e  – річ 

der Eindruck, ⸚e – враження 

einen positiven/negativen Eindruck machen –  справити 

позитивне/негативне   враження 

eng – тісний, enge Kontakte – тісні зв’язки   

das Fest, –e  – свято 

flirten [er flirtet, er flirtete, er hat geflirtet mit] + D    –   фліртувати  

die Folge,–n – результат 

Das bleibt nicht ohne Folgen.   – Це залишається без результату  

sich freuen [erfreute sich, er hat sich gefreut] auf + A (reflexiv)   –    

радіти 

Wir freuen uns auf den Urlaub.  – Ми радіємо у зв’язку з  

відпусткою. 

die Gefahr,–en   –  небезпека 

die Gehaltserhöhung, –en   – підвищення заробітної плати 

gelten [er gilt, er galt, er hat gegolten] als + Adj.   –  вважатися, 

бути дійсним 

Diese Menschen gelten als unsozial. – Ці люди вважаються 

асоціальними. 

gesprächig   –  розмовний   

gestört    –   порушений, пошкоджений 

Das Arbeitsklima ist gestört.    –   Робочий клімат порушений. 

hinten –  позаду 
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hinten liegen  – лежати позаду 

die Karriere, –n     –  кар’єра  

der Karriereberater –  кар’єрний консультант 

das Mittelfeld,–er   –  середина поля 

im Mittelfeld liegen   –   знаходитись в середині поля 

die Personalabteilung, –en    –   відділ кадрів 

persönlich  –  особисто 

privat    –    особистий 

reden [er redete, er hat geredet] – говорити  

reichlich   –    достатній 

reichlich Alkohol trinken  – пити достатньо алкоголю 

sozial   –   соціальний 

stattfinden [erfindet statt, erfand statt, er hat stattgefunden]   –  

відбуватись 

Die Feier findet in der Kantine statt.  – Свято відбувається в 

їдальні. 

tabu   –  табу     

die Tür,–en   –  двері 

vor der Tür stehen (idiomatisch)    –    бути на порозі чогось 

überreichen [er überreichte, er hat überreicht] + D + A   –   

передавати 

dem Chef ein Geschenk überreichen   –   передати шефу подарунок 

unangenehm    –    неприємний 

unsozial   –    асоціальний 

vorn   –    спереду 

vorn liegen     –    лежати спереду 

die Vorsicht    –    обережність 

Vorsicht!  –    Обережно! 

warum?   –   чому? 

weihnachtlich –    різдвяний 

Weihnachts–   –   різдвяний– 

Weihnachtsfeier    –   святкування Різдва 

das Weihnachtsgebäck, –e     –    різдвяне печиво 

Zypern    –    Кіпр 
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Grammatik  

Verben mit Dativ und Akkusativ 
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Dativ- und Akkusativergänzung.  

 

Wortstellung der Nomen und Pronomen 

 

 

1) Речення з двома іменниками у Dativ und Akkusativ – спочатку 

іде іменник у Dativ, а тоді в Akkusativ: 

 

Der Mann gibt seiner Tochter das Buch. 

Чоловік дає своїй дочці книжку. 

 

 

2) Речення з займенником та іменником – спочатку займенник, а 

тоді іменник, відмінок ролі не відіграє: 

 

Der Mann gibt ihr das Buch. 

Чоловік дає їй книжку. 

Der Mann gibt es seiner Tochter. 

Чоловік дає це своїй дочці. 

 

 

3) Речення з двома займенниками – спочатку йде займенник в 

Akkusativ, а тоді в Dativ: 

 

Der Mann gibt es ihr. 

Чоловік дає це їй. 
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Modallverben im Präsens (Wiederholung) und Präteritum 

 
 

Präteritum  

Präteritum – це часова форма у німецькій мові, яка виражає 

минулі дії чи події. Простий минулий час Präteritum вживається 

переважно у письмовому мовленні, наприклад, у газетах чи 

літературних творах, офіційних листах. 

 

Als ich gestern auf dem Sofa lag und ein Buch las, kam Klaus herein. 

Er nahm mir das Buch aus der Hand, schob mich vom Sofa und sagte ganz 

einfach: „Guten Tag“. 

 

З допомогою Präteritum позначаємо дію, яка не пов'язана з 

моментом мовлення. Коли ж ведеться бесіда про минулі події, 

відбувається переписка у месенджерах, чи розповідаємо про події, які 

відбулися нещодавно чи мають відношення до теперішнього, або ж 

впливають на нього, то потрібно вживати Perfekt. 
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Утворення Präteritum 

 

З правильними дієсловами все просто – необхідно додати суфікс «–(е) 

te» до основи слова: machen - machte (робити), lachen – lachte 

(сміятися), а arbeiten – arbeitete (працювати) та особові закінчення.  

Якщо корінь дієслова Verbstamm закінчується на d або t, то 

перед закінченням стоїть -e. 

 

arbeiten — працювати 

ich arbeitete — я працював (ла); 

du arbeitetest — ти працював; 

er arbeitete — він працював … 

 

Präteritum (regelmäßige Verben): 

1. Er kaufte ihr ein neues Kleid. – Він купив їй нову сукню. 

2. Wir studierten Germanistik an der Universität. – Ми вивчали 

германістику в університеті. 

 

З неправильними дієсловами буде трохи складніше. Їх форми в 

Präteritum потрібно просто завчити напам’ять. Хоча форми таких слів 

завжди можна знайти у словниках або підручниках з німецької мови. 

Приклад неправильних дієслів: 

 

fahren – fuhr (їхати); 

lesen – las (читати);  

sehen – sah (бачити). 

Особа 

Person 
kaufen Закінчення 

ich kauf- -te 

du kauf- -te+st 

er/sie/es kauf- -te 

wir kauf- -te+n 

ihr kauf- -te+t 

sie/Sie kauf- -te+n 
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Особа 

Person 
sein haben schlafen 

ich war hatte schlief 

du war+st hatte+st schlief+st 

er/sie/es/man war hatte schlief 

wir war+en hatte+n schlief+en 

ihr war+t hatte+t schlief+t 

sie/Sie war+en hatte+n schlief+en 

 

Präteritum (unregelmäßige Verben): 

  

Er war letztes Jahr in Deutschland. — Він був у Німеччині минулого 

року. 

Ich ging gestern ins Theater. — Я вчора пішов до театру. 

 

 
 

Vertiefungsteil 8 

Begegnungen A1+  Kapitel 8 (А1–А16) 

1. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Він дарує своєму другові новий роман Мартіна Зутер. 

2. Міхаель дарує своїй подрузі дорогий букет квітів. 

3. Я відправляю колегам в Бонн електронного листа. 

4. Ти часто даєш своїй сестрі поради? 

5. Не приносьте дітям шоколад, краще принесіть фрукти. 

6. На день народження я куплю своїй дружині красивий годинник. 

7. На Різдво Карл подарував своїй подрузі подорож на Канарські 

острови. 

8. Ми хочемо подарувати батькам на 25-ту річницю весілля нову 

машину. 

9. Ви даруєте своїм дітям гроші? 

10. Принеси мамі чашку кави. 
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2. Beantworten Sie die Fragen.  

1. Ihr Groβvater wird 70. Was schenken Sie ihm? Was wünschen Sie 

ihm? 

2. Ihre Freundin/Ihr Freund hat Geburtstag. Was schenken Sie ihr/ihm? 

Was wünschen Sie ihr/ihm? 

3. Karla und Karl heiraten. Was schenken Sie ihnen? Was wünschen Sie 

ihnen? 

4. Ihre Mutter hat Geburtstag. Bringen Sie ihr zum Geburtstag Blumen? 

Was wünschen Sie ihrer Mutter? 

5. Monika ist krank. Sie liegt im Krankenhaus. Was wünschen Sie ihr? 

Was kaufen Sie ihr? 

6. Wir haben eine neue Wohnung und machen eine Einweihungsparty. 

Wir laden euch ein. Was schenkt (bringt) ihr uns? Was wünscht ihr 

uns? 

7. Du hast endlich deinen Führerschein bekommen! Was schenken dir 

deine Freunde? Was wünschen sie dir? 

8. Ein Kollege von mir hat eine Beförderung bekommen. Was soll ich 

ihm Schenken? Was kann ich ihm wünschen? 

3. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
Роберт – дуже активний молодий чоловік. Вчора в першій половині 

дня він купив своєму другові весільний подарунок. Потім він 

відправив всім своїм друзям електронні листи. Крім того, він написав 

довгого листа своїй бабусі і привітав її з днем народження – їй 

виповнюється 75 років. Потім він сходив за покупками. З продуктового 

магазину він приніс своїй подрузі дуже смачні шоколадні цукерки 

(Pralinen, Pl). Після обіду він відправив своїй начальниці дорогий букет 

квітів і привітав її з підвищенням. Потім до нього приїхали батьки, і 

він показав їм свою нову квартиру. Батьки привезли Роберту велике 

зручне крісло і модну настільну лампу. Вони дали йому кілька 

корисних порад з облаштування в новій квартирі. Увечері в гості до 

Роберта прийшли його друзі з маленькою донькою. Роберт зварив 

друзям кави і запропонував їм фрукти, шоколад і печиво. Дівчинці він 

показав свою колекцію монет, а потім розповів їй кілька смішних 

дитячих історій. Гості пішли о пів на десяту, а об одинадцятій годині 

Роберт ліг спати. 

4. Übersetzen Sie ins Deutsche. 
1. – У мене знову болить голова. – Випий таблетку аспірину і не кури 

так багато. 

2. – У мене кашель, нежить і болить горло. – А температура є? – Так є. 

– Тобі терміново потрібно до лікаря. 
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3. У Моніки грип. Лікар сказав їй пити гарячий чай з медом, не 

виходити на вулицю і багато спати. 

4. При болях в животі не можна приймати знеболюючі. Потрібно 

терміново викликати лікаря. 

5. При похміллі слід пити більше води. Можна з’їсти солоний огірок 

або шматочок солоної риби. Курити не слід. Пити алкогольні напої 

забороняється. 

6. При болях у вухах взимку завжди надягайте теплу шапку. 

7. Пауль багато працює за комп’ютером і у нього часто болить спина. 

Лікар сказав йому, що він повинен робити спеціальну гімнастику і за 

столом завжди сидіти прямо. 

8. – У Клауса знову болить зуб. – Він повинен прийняти знеболююче і 

піти до зубного лікаря. 

5. Lesen Sie die Geschichte mit verteilten Rollen. 

Der Krankenbesuch 

Arzt: Guten Tag, Frau Müller! Sie haben mich rufen lassen58? 

Frau Müller: Ja, Herr Doktor. Meinem Mann geht es schlecht. 

Arzt: Was fehlt ihm denn? 

Frau Müller: Ich weiß nicht. Er hat einen furchtbaren Husten und 

Schmerzen in der Brust schon die ganze Woche. 

Arzt: Hat er Fieber? Haben Sie die Temperatur gemessen? 

Frau Müller: Wir haben kein Barometer.  

Arzt: Dazu59 brauchen Sie aber kein Barometer, sondern ein 

Thermometer… Nun, Frau Müller,, führen Sie mich mal zu dem Kranken. 

Der Arzt untersucht den Kranken, schreibt ein Rezept aus und gibt es Frau 

Müller mit den Worten: 

Arzt: Das bringen Sie in die Apotheke. Dort bekommen Sie das 

Medikament. Geben Sie dem Kranken täglich dreimal einen Esslöffel voll. 

Sonst brauchen Sie nichts zu tun60, verstehen Sie? Ich komme in ein paar 

Tagen wieder. 

Nach drei Tagen kommt der Arzt wieder. Er tritt ins Haus. Schon von 

weitem61 hört er aus dem Krankenzimmer ein schreckliches Schreien. Er 

öffnet die Tür und sieht Frau Müller und die Nachbarin am Krankenbett. 

Beide schütteln62 den Kranken hin und her. 

Arzt: Mein Gott! Was ist denn los?! 

                                                
58 Sie haben mich rufen lassen? – Ви мене викликали? 
59 dazu – для цього 
60 Sonst brauchen Sie nichts zu tun. – Більше Вам нічого не потрібно робити. 
61 von weitem - здалеку 
62 schütteln – 1. трясти;  2. збовтувати, розмішувати 
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Frau Müller: Er soll das Medikament einnehmen! 

Arzt: Aber warum schütteln Sie ihn denn so? 

Frau Müller: Das steht doch auf der Flasche. Hier, lesen Sie selbst: 

“Dreimal täglich einen Esslöffel voll. Vor dem Einnehmen kräftig 

schütteln!” 

6. Arztwitze–Puzzle: Was passt zusammen? 

1. "Na, Dein Husten hört sich aber 

schon viel besser an!"  

1d a. "Ich hab’s doch schon immer 

gewusst und sage ihm täglich 

hundert Mal, dass er ruhig sein 

soll!"  

2. Kommt ein Mann in die Apotheke und 

sagt: "Ich hätte gerne eine Packung 

Acetylsalicylsäure."  

Darauf der Apotheker: "Sie meinen 

Aspirin?"  

 b. … Und da spricht er die 

ganze Stunde nur über mich!" 

 

3. Dr. Fernando möchte auch die letzte 

Möglichkeit bei der Diagnose nicht 

ausschalten und fragt Herrn Specht: 

"Trinken Sie?"   

 c. Patient: «Okay, dann komme 

ich später nochmal, wenn Sie 

wieder nüchtern sind!» 

4. Dr. Specht: "Hat man Sie schon 

einmal auf Zucker untersucht?"  

 d. "Kein Wunder: ich übe ja 

auch Tag und Nacht!"   

5. Patient: "Herr Doktor, ich höre immer 

Stimmen, sehe aber niemand." Doktor: 

"Wann passiert das denn?"    

 e. Arzt: "Dann ist die Diagnose 

recht einfach: Sie haben es 

wieder!"  

6. Zwei ältere Damen: "Ach Frau Meier, 

ist das nicht wahnsinnig lieb von meinem 

Sohn: Sie wissen doch, er ist ein sehr 

erfolgreicher Anwalt. Und er schickt mir 

jede Woche einen Strauβ Rosen."  

"Ja Frau Müller, aber hören Sie über 

meinen Sohn: Er ist ja ein sehr 

erfolgreicher Psychiater. Und die 

analysieren sich auch selbst gegenseitig. 

Er geht jetzt viermal pro Woche zu 

einem Kollegen.   

 f. «Was soll Ihnen fehlen, Sie 

haben ja alles!» 

 

7. Der Arzt zum Patienten: «Ich kann 

nicht genau feststellen, was Sie haben. 

Ich glaube, es liegt am Alkohol.» Patient: 

 g. Der Mann: "Ja, genau, ich 

kann mir bloβ dieses blöde 

Wort nie merken!"  
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«Okay, dann komme ich später nochmal, 

wenn Sie wieder nüchtern sind!»  

8. "Gestern habe ich einen 

Schwangerschaftstest gemacht."  

 

 h. "Oh ja, was können Sie denn 

mir anbieten?" 

9. "Liebe Frau Müller, sie sollten Ihrem 

Gatten wirklich Ruhe gönnen, er ist sehr 

nervenkrank!"  

 i. Patient: "Immer wenn ich 

telefoniere." 

10. Arzt: "Hatten Sie so was schon 

einmal?" Patient: "Ja."   

 j. "Nein, das nicht, aber letzte 

Woche an der tschechischen 

Grenze, da hat man mich auf 

Alkohol und Zigaretten 

untersucht." 

11. «Herr Doktor, ich habe immer 

Kopfschmerzen, Bruststiche, 

Magenbrennen. Meine Füße und Beine 

tun mir weh. Dazu kommt noch 

Ohrensausen. Sagen Sie, was fehlt mir 

denn?» –  

 k. "Waren die Fragen 

schwierig?" 

Begegnungen A1+ Kapitel 8 (А17–А26) 

6. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Я не зміг тобі подзвонити, тому що я був зайнятий. 2. Я не зміг вчора 

піти в кіно з друзями, тому що мені потрібно було зустрічати сестру на 

вокзалі. 3. Він хворів, тому не зміг прийти до мене на день народження. 

4. Мені довелося працювати в суботу, тому ми не змогли поїхати за 

місто. 6. Минулого тижня йому не можна було купатися, тому що у 

нього боліли вуха. 7. Пану Кьонігу довелося відлетіти на переговори в 

Мюнхен, тому він не зміг підготувати презентацію. 8. Дитині не можна 

було їсти морозиво, тому що у нього боліло горло. 9. Я не зміг 

відвідати тебе в лікарні, тому що сам був хворий. 10. У неї з собою 

було мало грошей, тому вона не змогла купити цю сукню. 

7. Übersetzen Sie ins Deutsche. Gebrauchen Sie die Verben im 

Präteritum. 

1. Вчора міністр закордонних справ Німеччини зустрівся зі своїм 

французьким колегою. 2. Політики обговорили важливі питання. 3. 

Туристи оглянули пам’ятки Лондона. 4. Поїзд прибув із запізненням. 

5. Міністр культури відкрив нову виставку в Німецькому музеї. 6. 

Вчора в першій половині дня йшов дощ, а в другій світило сонце. 7. 

Цей фільм знімали в Швейцарії. 8. Дослідники обробили ще не всі 
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матеріали. 9. Цей роман переклав один відомий перекладач. 10. Фільм 

подивилися два мільйони глядачів. 

8. Übersetzen Sie ins Deutsche. Gebrauchen Sie die Verben im 

Präteritum. 

1. Ця фірма займалася виготовленням (herstellen – stellte her – hat 

hergestellt) меблів. 2. Виробник продемонстрував нову модель. 3. 

Дослідники повідомили про цікавий експеримент. 4. Ця команда 

виграла два останні матчі. 5. Ми сподівалися на співпрацю. 6. Він 

привітав мене з підвищенням. 7. Концерт відбувся в старій церкві. 8. 

Він витратив усі гроші. 9. Він зробив пересадку в Кельні. 10. Раніше 

цей будинок належав іншій родині. 

9. Übersetzen Sie ins Deutsche. Gebrauchen Sie die Verben im 

Präteritum. 

Вчора у Анни був важкий день. Вона встала о сьомій годині і поїхала 

на роботу. Зазвичай вона їздить на роботу на машині, але вчора їй 

довелося їхати на метро, тому що в центрі були пробки. Анна приїхала 

в офіс рівно о дев’ятій годині. Вона випила чашку кави і включила 

комп’ютер. Спочатку вона прочитала нові електронні листи, потім 

роздрукувала документи і віднесла їх шефу. Потім сходила в їдальню. 

В їдальні вона зустріла подругу, вони поговорили. Анна повернулася 

до відділу тільки о першій годині. Шеф був незадоволений. Він сказав, 

Анна повинна подзвонити колегам з Мюнхена і домовитися про 

зустріч. І ще Анна повинна вирішити проблему з принтером. У другій 

половині дня Анна перекладала листи, копіювала документи, 

розмовляла з колегами з Мюнхена по телефону. Після роботи Анна 

зайшла в магазин і купила овочі, хліб і сир. Удома вона приготувала 

вечерю, повечеряла і подивилася телевізор. Вже о десятій годині Анна 

лежала в ліжку і спала. 

10. Übersetzen Sie ins Deutsche. Gebrauchen Sie die Verben im 

Präteritum (wenn nötig!). 

Минулого тижня у Клауса був день народження. Він влаштував 

вечірку і запросив друзів. Звичайно, всі прийняли його запрошення, 

ніхто не відмовився, тому що на вечірках у Клауса завжди дуже весело. 

Тільки Пауль не зміг прийти, але він подзвонив, привітав Клауса з 

днем народження і побажав йому щастя. Моніка подарувала йому 

мобільний телефон. Христина і Вільгельм купили Клаусу фотоапарат. 

Ніна принесла йому пляшку шампанського і годинник. Гості 

розмовляли, слухали музику, танцювали, пили вино. Деякі курили на 

балконі. Мартін розповідав веселі історії, і всі багато сміялися. Тільки 

Вільгельм тихо сидів у кріслі в кутку і ні з ким не розмовляв, тому що 
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у нього боліла голова. Він мусив випити таблетку аспірину, і він рано 

пішов додому. Друзі залишалися у Клауса до 12 години. Він показував 

гостям свої фотографії і грав на гітарі. Всім дуже сподобалася вечірка. 

Друзі подякували Клаусу і розійшлися. 

 

Online-Phase 

 

Übung 1. Verben mit Dativ und Akkusativ. 

1. Dativ oder Akkusativ. 

https://wordwall.net/de/resource/28126777/verben-mit-akkusativ-und-

dativ  

2. Wählen Sie die richtige Variante? 

 https://wordwall.net/de/resource/29361885/verben-mit-akkusativ-und-

dativ   

3. Finden Sie die richtige Antwort. 

 https://wordwall.net/de/resource/58662011/verben-mit-akkusativ-und-

dativ-lernen  

4. Gebrauchen Sie die Nomen in richtigem Kasus. 

https://wordwall.net/de/resource/55308930/verben-mit-dativ-und-

akkusativ  

5. Dativ- und Akkusativergänzung mit Pronomen. 

https://wordwall.net/de/resource/15741652/dativ-akkusativ-

erg%C3%A4nzung-mit-pronomen  

6. Dativ- und Akkusativergänzung mit Pronomen.  

https://wordwall.net/de/resource/26860783/deutsch-als-

fremdsprache/personalpronomen-dativakkusativ-  

 1.  2. 3. 

https://wordwall.net/de/resource/28126777/verben-mit-akkusativ-und-dativ
https://wordwall.net/de/resource/28126777/verben-mit-akkusativ-und-dativ
https://wordwall.net/de/resource/29361885/verben-mit-akkusativ-und-dativ
https://wordwall.net/de/resource/29361885/verben-mit-akkusativ-und-dativ
https://wordwall.net/de/resource/58662011/verben-mit-akkusativ-und-dativ-lernen%204
https://wordwall.net/de/resource/58662011/verben-mit-akkusativ-und-dativ-lernen%204
https://wordwall.net/de/resource/58662011/verben-mit-akkusativ-und-dativ-lernen%204
https://wordwall.net/de/resource/55308930/verben-mit-dativ-und-akkusativ%205
https://wordwall.net/de/resource/55308930/verben-mit-dativ-und-akkusativ%205
https://wordwall.net/de/resource/55308930/verben-mit-dativ-und-akkusativ%205
https://wordwall.net/de/resource/15741652/dativ-akkusativ-erg%C3%A4nzung-mit-pronomen
https://wordwall.net/de/resource/15741652/dativ-akkusativ-erg%C3%A4nzung-mit-pronomen
https://wordwall.net/de/resource/26860783/deutsch-als-fremdsprache/personalpronomen-dativakkusativ-
https://wordwall.net/de/resource/26860783/deutsch-als-fremdsprache/personalpronomen-dativakkusativ-
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 4. 5. 
6. 

 

Übung 2. Präteritum der regelmäßigen und unregelmäßigen Verben. 

Modalverben im Präteritum. Perfekt oder Präteritum. 

1. Suchen Sie das passende Wort.  

https://wordwall.net/de/resource/55837998/%d0%bd%d1%96%d0%bc%d

0%b5%d1%86%d1%8c%d0%ba%d0%b0-

%d0%bc%d0%be%d0%b2%d0%b0/pr%c3%a4teritum  

2. Präteritum: war oder hatte.  

https://wordwall.net/de/resource/33862111/%d0%bd%d1%96%d0%bc%d

0%b5%d1%86%d1%8c%d0%ba%d0%b0/pr%c3%a4teritum-war-oder-

hatte 

3. Präteritum der schwachen Verben.  

 https://wordwall.net/de/resource/24499055/pr%C3%A4teritum-schwache-

verben  

4. Modalverben im Präteritum.  

https://wordwall.net/de/resource/33326315/taras-modalverben-

pr%C3%A4teritum  

5.Präteritum: regelmäßige und unregelmäßige Verben. 

https://wordwall.net/de/resource/74130823/%d1%96%d0%bd%d0%be%d

0%b7%d0%b5%d0%bc%d0%bd%d1%96-

%d0%bc%d0%be%d0%b2%d0%b8/pr%c3%a4teritum 

6. Wie lautet der Infinitiv?   

https://wordwall.net/de/resource/33832667/pr%C3%A4teritum  

 

  1.  2.  3. 

https://wordwall.net/de/resource/55837998/%d0%bd%d1%96%d0%bc%d0%b5%d1%86%d1%8c%d0%ba%d0%b0-%d0%bc%d0%be%d0%b2%d0%b0/pr%c3%a4teritum
https://wordwall.net/de/resource/55837998/%d0%bd%d1%96%d0%bc%d0%b5%d1%86%d1%8c%d0%ba%d0%b0-%d0%bc%d0%be%d0%b2%d0%b0/pr%c3%a4teritum
https://wordwall.net/de/resource/55837998/%d0%bd%d1%96%d0%bc%d0%b5%d1%86%d1%8c%d0%ba%d0%b0-%d0%bc%d0%be%d0%b2%d0%b0/pr%c3%a4teritum
https://wordwall.net/de/resource/33862111/%d0%bd%d1%96%d0%bc%d0%b5%d1%86%d1%8c%d0%ba%d0%b0/pr%c3%a4teritum-war-oder-hatte
https://wordwall.net/de/resource/33862111/%d0%bd%d1%96%d0%bc%d0%b5%d1%86%d1%8c%d0%ba%d0%b0/pr%c3%a4teritum-war-oder-hatte
https://wordwall.net/de/resource/33862111/%d0%bd%d1%96%d0%bc%d0%b5%d1%86%d1%8c%d0%ba%d0%b0/pr%c3%a4teritum-war-oder-hatte
https://wordwall.net/de/resource/24499055/pr%C3%A4teritum-schwache-verben
https://wordwall.net/de/resource/24499055/pr%C3%A4teritum-schwache-verben
https://wordwall.net/de/resource/33326315/taras-modalverben-pr%C3%A4teritum
https://wordwall.net/de/resource/33326315/taras-modalverben-pr%C3%A4teritum
https://wordwall.net/de/resource/74130823/%d1%96%d0%bd%d0%be%d0%b7%d0%b5%d0%bc%d0%bd%d1%96-%d0%bc%d0%be%d0%b2%d0%b8/pr%c3%a4teritum
https://wordwall.net/de/resource/74130823/%d1%96%d0%bd%d0%be%d0%b7%d0%b5%d0%bc%d0%bd%d1%96-%d0%bc%d0%be%d0%b2%d0%b8/pr%c3%a4teritum
https://wordwall.net/de/resource/74130823/%d1%96%d0%bd%d0%be%d0%b7%d0%b5%d0%bc%d0%bd%d1%96-%d0%bc%d0%be%d0%b2%d0%b8/pr%c3%a4teritum
https://wordwall.net/de/resource/33832667/pr%C3%A4teritum
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4.  5. 
 

                              6. 

 

Landeskunde 

1. Lesen Sie den Text. 

Feste und Feiertage in Deutschland 

In Deutschland werden viele Feste und Feiertage gefeiert. Das erste wichtige 

Fest im Jahr ist der Karneval. In dieser Zeit gehen die Menschen mit lustigen 

Kostümen auf die Straße. In Süddeutschland nennt man dieses Fest Fasching 
63 oder Fastnacht. 

Das nächste wichtige Fest ist das Osterfest. Bei ihm wird an die Kreuzigung 

von Christus64  und an seine Auferstehung65  gedacht. Zu Ostern gibt es für 

Kinder Ostereier und Süßigkeiten66. 

Der 1. Mai ist ein Feiertag für die Rechte der Arbeiter. An diesem Tag 

demonstrieren die Gewerkschaften67. 

Am zweiten Sonntag im Mai wird der Muttertag gefeiert. Es ist ein Ehrentag 

für die Mütter. An diesem Tag bekommen sie Geschenke von den Kindern 

und werden verwöhnt68. 

Der Tag der Deutschen Einheit ist der Nationalfeiertag von Deutschland. Er 

wird am 3. Oktober begangen. Es wird an die Wiedervereinigung von 

Deutschland im Jahr 1990 gedacht.  

                                                
63 Масляна (свято) 

64 розп'яття Ісуса Христа 

65 Воскресіння 

66 солодощі 

67 спілки робітників 

68 балувати 

69 Різдвяний час 
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Die Adventszeit69  feiert man an den vier Sonntagen vor Weihnachten. Bei 

den Familien gibt es einen Adventskranz mit vier Kerzen70. 

Der Nikolaustag ist am 6. Dezember. In der Nacht zuvor kommt der Heilige 

Nikolaus zu den Kindern, um ihnen Süßigkeiten in die Schuhe zu stecken. 

Es folgt das Weihnachtsfest, das zu Ehren der Geburt von Jesus Christus 

stattfindet. Es wird vom 24. bis zum 26. Dezember mit Geschenken und 

einem Weihnachtsbaum gefeiert. 

Kurz darauf folgt Silvester71  am 31. Dezember. Das neue Jahr wird an 

diesem Tag um Mitternacht mit einem Feuerwerk begrüßt. Der nächste Tag 

heißt Neujahr und ist auch ein Feiertag. 

(Quelle: https://lingua.com/de/deutsch/lesen/feste-feiertage/ ) 

 

2. Beantworten Sie die folgenden Fragen zum Text: 

 

a) Wohin gehen die Menschen beim Karneval? 

 

a auf die Straße 

b in den Keller 

c in den Wald 

d in die Kirche 

 

b) Wer demonstriert am 1. Mai? 

a Christen 

b Mütter und Frauen 

c Kinder 

d Gewerkschaften (Arbeiter) 

 

c) Was für ein Feiertag ist der Tag der Deutschen Einheit? 

a Der Muttertag. 

b Der Nationalfeiertag. 

c Ein kirchlicher Feiertag. 

d Der Tag der Arbeit. 

 

                                                
70 різдвяний вінок з 4 свічками 

71 Новий рік 

 

 

 

 

https://lingua.com/de/deutsch/lesen/feste-feiertage/
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d) Wie viele Kerzen hat ein Adventskranz? 

a dreißig Kerzen 

b vier Kerzen 

c eine Kerze 

d vierundzwanzig Kerzen 

 

e) Auf was für eine Person geht der Nikolaustag zurück? 

a Auf den Sohn Gottes. 

b Auf einen Heiligen. 

c Auf einen König. 

d Auf einen Papst. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 192  
 

 

Таблиця сильних і неправильних дієслів німецької мови 

(основні дієслова) 

Infinitiv Präsens Präteritum Partizip II Переклад 

backen bäckt / backt buk / backte hat gebacken пекти 

beginnen beginnt begann hat begonnen починати 

biegen biegt bog hat gebogen гнути 

bieten bietet bot hat geboten пропонувати 

bitten bittet bat hat gebeten просити 

bleiben bleibt blieb ist geblieben залишатися 

braten brät briet hat gebraten смажити 

brechen bricht brach hat/ist gebrochen ламати 

brennen brennt brannte hat gebrannt горіти 

bringen bringt brachte hat gebracht приносити  

denken denkt dachte hat gedacht думати 

dürfen darf durfte hat gedurft могти (мати дозвіл) 

empfehlen empfiehlt empfahl hat empfohlen рекомендувати 

essen isst aß hat gegessen їсти 

fahren fährt fuhr hat/ist gefahren їхати, їздити 

fallen fällt fiel ist gefallen падати 

fangen fängt fing hat gefangen ловити 

finden findet fand hat gefunden знаходити 

fliegen fliegt flog hat/ist geflogen літати 

frieren friert fror hat gefroren замерзати 

gebären 
gebärt = 

gebiert 
gebar hat/ist geboren народжувати 

geben gibt gab hat gegeben давати 

gehen geht ging ist gegangen йти, ходити 

gelingen gelingt gelang ist gelungen 
вдаватися (про 

справу) 
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geschehen geschieht geschah ist geschehen відбуватися 

gewinnen gewinnt gewann hat gewonnen вигравати 

greifen greift griff hat gegriffen братися (за щось) 

haben hat hatte hat gehabt мати 

halten hält hielt hat gehalten тримати 

hängen hängt hing hat gehangen висіти 

heißen heißt hieß hat geheißen називатися 

helfen hilft half hat geholfen допомагати 

kennen kennt kannte hat gekannt знати 

klingen klingt klang hat geklungen звучати 

kommen kommt kam ist gekommen приходити 

können kann konnte hat gekonnt могти 

laden lädt lud hat geladen 
вантажити, 
запрошувати 

lassen läst ließ hat gelassen дозволяти, веліти 

laufen läuft lief ist gelaufen бігати 

lesen liest las hat gelesen читати 

liegen liegt lag hat gelegen лежати 

messen misst maß hat gemessen вимірювати 

mißlingen mißlingt mißlang ist mißlungen не вдаватися 

mögen mag mochte hat gemocht любити, хотіти 

müssen muss musste hat gemusst бути повинним 

nehmen nimmt nahm hat genommen брати 

nennen nennt nannte hat genannt називати 

raten rät riet hat geraten радити 

reiten reitet ritt hat/ist geritten їздити верхи 

rennen rennt rannte ist gerannt бігти 

rufen ruft rief hat gerufen кричати, кликати 

schaffen schafft schuf hat geschaffen створювати, творити 
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scheinen scheint schien hat geschienen світити, сяяти 

schieben schiebt schob hat geschoben рухати, штовхати 

schießen schießt schoss hat geschossen стріляти 

schlafen schläft schlief hat geschlafen спати 

schlagen schlägt schlug hat geschlagen бити 

schließen schließt schloss hat geschlossen закривати 

schneiden schneidet schnitt hat geschnitten різати 

schreiben schreibt schrieb hat geschrieben писати 

schreien schreit schrie hat geschrien кричати 

schweigen schweigt schwieg hat geschwiegen мовчати 

schwimmen schwimmt schwamm ist geschwommen плавати 

sehen sieht sah hat gesehen дивитися 

sein ist war ist gewesen бути 

senden sendet sandte hat gesandt 
посилати, 

відправляти 

singen singt sang hat gesungen співати 

sitzen sitzt saß hat gesessen сидіти 

sollen soll sollte hat gesollt бути зобов'язаним 

sprechen spricht sprach hat gesprochen говорити 

springen springt sprang ist gesprungen стрибати 

stehen steht stand hat gestanden стояти, перебувати 

steigen steigt stieg ist gestiegen підніматися 

sterben stirbt starb ist gestorben вмирати 

streiten streitet stritt hat gestritten сперечатися 

tragen trägt trug hat getragen носити 

treffen trifft traf hat getroffen зустрічати 

treiben treibt trieb hat/ist getrieben гнати 

treten tritt trat hat/ist getreten ступати 

trinken trinkt trank hat getrunken пити 
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tun tut tat hat getan робити 

vergessen vergisst vergaß hat vergessen забувати 

verlieren verliert verlor hat verloren втрачати, губити 

wachsen wächst wuchs ist gewachsen рости 

waschen wäscht wusch hat gewaschen мити 

wenden wendet 
wandte = 

wendete 

hat 

gewandt/gewendet 
повертати 

werden wird wurde ist geworden ставати (кимось) 

werfen wirft warf hat geworfen кидати 

wissen weiß wusste hat gewusst знати 

ziehen zieht zog hat/ist gezogen тягти 

zwingen zwingt zwang hat gezwungen змушувати 
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Для нотаток 
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